Thanh-thi
Psalms

Muc-dich: Pé dién-dat su ca-tung, sw tho-phuwong, va suw
th-16i cung Dirc Chita TROI theo thé tho

Ngwéi viét: Pa-vit viét 77 bai; A-sép 12; cdc con trai ciia
Co-ra 12; Sa-16-mdn, Hé-man (hop véi cdc con trai ciia
Co-ra), E-than, va Mdi-se moz nguoi mot bai; va 46 bai
an-danh. Tan Udc quy 2 bai dn-danh (Thanh-thi 2 va 95)
cho Pa-vit (xem COng-vu 4.25; Hé-bo-ro 4.7).

Ngay viét: Tir thoi-gian ciia Moi-se (khodng 1440 Trudc
Christ giang-sinh) den khi Y-so-ra-én bj ddn Ba-by-1on
bat di luu-day vao nam 586 TC (Trude Christ giang-sinh)

Béi-cinh: Cac truée gia Thanh-thi khéng chi y viét vé
cdc bién-cé lich-sir. Tuy nhién, cdc bai Thanh-thi thuong
song song véi cdc bién-cé lich-sit, ching han nhu viéc Pa-
vit tron khoi Sau-lo va tgi ciia nguoi véi Bat-Sé-ba.

Ciu goc: "Moi vit gi co hoi th¢ hdy ca-tung Duac GIA-
VE. Hay ca-tung Birc GIA-VE! " (150.6)

Nguwoi chinh: Da-vit
Ché chinh: Bén-tho thanh ciia Pirc Chita TROT

Y chinh: "Chdo Anh, anh khée khéng?" "Khée!" Pady ld
16 chao héi khi nguoi quen biét gip nhau. Néu moi théng-
giao cua hai nguoi nao do chi la nhitng cau hoi va tra loi
xd giao nhw vy thi méi lién-hé ndy chi & mirc-d bé ngodi
ma thdi. Chia-sé su-kién va quan-diém nam sdu hon 1oi
chao héi xd giao. Tuy vdy, con nguoi thdt van con nam
gidu phia dudi ching. Trong thiec-16, chi khi ndo nhiing
cam-giac va xuc-dong chan-thdt dwoc chia-sé thi nguoi ta
méi biét dwoc con nguoi thdt do; no moi dwoc yéu-
thuwong, va moi duoc giup-do.

Théng thuong, cdc cdch théng-giao bé ngodi di chiém
ngu viéc ndi chuyén cua ching ta véi birc Chiia TROI.
Ching ta dé-dang long vao nhimg loi ndi bong- bdy,
thuong cau-nguyén Iom tiéng trong hoi-ching cd chuc
nam roi hodc nhanh chong qudang vao vai cdu sao-ngir va
goi d6 la cau-nguyén voi bure Chita TROI ciia chiing ta.
Khéng chat nghi-ngo gi rang Pirc Chila TROT nghe va
hiéu nhimg co-gang yéu-ot cua ching ta, nhung chiéu sdu
thong -giao dy ciia ching ta lam cho chiing ta nong-can
trong moi lién-hé voi Dirc Chia TROI. Nhiung Ngai biét
chiing ta, va Ngai mudn cé su thong-giao chan-thdr véi
ching ta.

O chinh giita quyén Thanh-Kinh ndy la quyén sach cdc
Thanh-thi. Ddy la mét suu tap lom nhitng bai ca va cac bai
cau-nguyén dién-ta tam va hén cua nhdn-logi. Trong
ching, moi mirc do kinh-nghiém lam nguoi duoc bay to
ra. Khdng cé cac sao-ngit nao trong sdch nay. Thay vaio
do, Pa-vit va nhiing truoc-gza khdac mot cach thanh-that
tuén dé ra nhimg cam- xUc chan-thdt ciia minh, phdan-anh
mét tinh bang-hitu déi-thay cugc doi, diy quyén- nang, va
linh-déng véi Pire Chita TROL Nhilng nguoi viét cdc
Thanh-thi nay thi-nhdn cdc t6i-16i ciia minh, phdt-biéu
nhitng néi nghi-ngo va lo s¢' ciia minh, cdu xin Pire Chita
TROI giiip-dé trong nhitng liic gap rdc-roi, va ca-tung va
tho-lay Ngai.

Khi quy vi doc Thanh-thi, quy vi sé nghe cdac tin-nhan
khéc Iom Ién cing Pirc Chila TROI tir tdn déy sdu tham
ddy tuyét-vong, va quy vi sé nghe ho hdt Ién tiéng Ién cho
Ngdi nghe vio nhitng cao diém cia cdc budi dai-lé.
Nhung, quy vi sé luon luén nghe ho chia-sé nhitng xiic-
cam thanh-thdt véi Birc Chiia TROI cia ho, dii tuyét-vong
hay Vui-mirng. Véi sw phat-biéu thanh-thdt ciia cdc triée
gia thanh-thi, dan-ong ciing nhw dan-ba trai qua chiéu dai
lich-sir @6, dd nhiéu lan dén cimg sdch Thanh-thi dé dwoc
an-ui trong nhiing lic phin-ddu va sau-ndo. Va nho cac
truée gia thanh-thi nay, ho da chdi ddy tir viee tham day
tuyét-vong dén nhitng mirc cao moi tim dwoc cua sw vui-
mikng va ca-tung khi ho ciing kham-phd dirge quyén-ning
cua su tha-thir va tinh yéu-thwong mai mai cia Pirc Chila
TROI Xin dé sw chan-thanh ciia cac truée gia thanh-thi
nay dwa quy vi vao trong mot moi lién-hé chan-thdt va
sau-ddm hon véi Pirc Chita TROL



Théanh-thi 1.1-2.11

Quyén |
C4c Thanh-Thi 1.1-41.13

THANH-THI 1

Nguwoi cong-chinh khdc voi ké dpc-ac
Nguwoi viét: V6 danh

IPhuéc thay cho ngudi khong budc di theo 16i khuyén caa
ké doc-ac,

Ciing chéng trong 15i di cua cac toi-nhan,

Ciing ching ngdi trong chd cua nhitng ké nhao-béang!
2Nhung su vui-thich ciia hén |2 ¢ trong luat-phép cua Pike
GIA-VE,

Va trong luat-phép ciia Ngai, hin ngim-nghi ngay va dém.
3Va hin s& nhu cay duoc trdng canh cac dong nuéc,

Sanh tréi cta n6 trong mua cua no,

Va 14 n6 khdng tan-va;

Va trong bt ctr viée gi hian 1am, hin déu thinh vuong.
4Nhiing ké ddc-ac ching nhu vay dau;

Nhung chiing nhu rom gié thdi di mét.

5Boi vay, ké doc-ac s& khong dimg néi trong su phan-xét,
Tbi-nhan ciing khong ¢ trong hdi-ddng cua ké cdng-chinh.
Vi Pite GIA-VE biét duong-16i cia ngudi cdng-chinh,
Nhung duong-16i ké doc-4c sé& bi diét-vong.

THANH-THI 2

Su tri-vi ciia Déng Chju-xirc-diu ciia Pirc GIA-VE
Nguwoi viét: Pa-vit (xem Cong-vu 4.25-4.26)

1C¢ sao cac qubc-gia & trong su ndo dong,

Va céc dan-toc dang ché ra chuyén hu-khong?
2C4c vua ciia trai dét gitr vitng lap truong cta ho,
Céc nha cAm-quyén ban-bac véi nhau

Chéng Pire GIA-VE va chéng Bing Chiu-xirc-dau® cua
Ngai:

3"Chiing ta hily burt xiéng-xich cua ho ra,

Va quang xa cac day thung cua ho khoi chung ta!"
4Péng ngdi trong céc ting troi cudi,

Chua ché-gidu ching.

5Thé rdi Ngai s& néi véi chiing trong con gian ciia Ngai
Va lam ching kinh-hai trong con thinh-nd cua Ngai:
6"Nhung v& phan Ta, Ta vira dit Vua cia Ta

Trén Si-6n, ni thanh cua Ta."

7"Chiac-chin Ta s& n6i vé sic-1énh ciia GIA-VE:

Ngai da no6i voi Ta: 'Vua la Con trai cua Ta,

Ngay nay Ta vira sinh ra Vua.

8Hay xin Ta, va chic-chin Ta s& cac qudc-gia 1am tai san
riéng cta Vua,

Va céc noi tan ciing trai d4t lam tai-san cua Vua.
9Vua s phai tri-vi chung véi cay gdy sit,

Vua s& dap tan chiing nhu d st cia ngudi thg gém.

"

10B6i vay, bay gio, h&i cac vua, hiy t6 ra sang-sudt;
Hay nhan 14y 161 canh-cdo, h&i cic quan-an cua trai dat.
11Hay tho-phugng Pirc GIA-VE véi su kinh-sg,

Va hay vui-mimg cing véi run-réy.

'Déng Chiu-xtrc-dau = the Anointed = the Messiah = the Christ,
tuc 1a Pang Christ

Psalms 1.1-2.11

Book |
Psalms 1.1-41.13

PSALM 1

1How blessed is the man who does not walk in the counsel
of the wicked,

Nor stand in the path of sinners,

Nor sit in the seat of scoffers!

2But his delight is in the law of YHWH,

And in His law he meditates day and night.

3And he will be like a tree firmly planted by streams of
water,

Which yields its fruit in its season,

And its leaf does not wither;

And in whatever he does, he prospers.

4The wicked are not so,

But they are like chaff which the wind drives away.
S5Therefore the wicked will not stand in the judgment,
Nor sinners in the assembly of the righteous.

6For YHWH knows the way of the righteous,

But the way of the wicked will perish.

PSALM 2

Iwhy are the nations in an uproar,

And the peoples devising a vain thing?
2The kings of the earth take their stand,
And the rulers take counsel together
Against YHWH and against His Anointed:
3"Let us tear their fetters apart,

And cast away their cords from us!"

4He who sits in the heavens laughs,

The Lord scoffs at them.

5Then He will speak to them in His anger
And terrify them in His fury:

6"But as for Me, | have installed My King
Upon Zion, My holy rnountain.”

71 will surely tell of the decree of YHWH:
He said to Me, 'Thou art My Son,

Today | have begotten Thee.

8Ask of Me, and | will surely give the nations as Thine
inheritance,

And the very ends of the earth as Thy possession.
9Thou shalt rule them with a rod of iron,
Thou shalt shatter them like potter's ware." "

10Now therefore, O kings, show discernment;
Take warning, O judges of the earth.
11worship YHWH with reverence,

And rejoice with trembling.



Psalms 2.12-4.4

12Kiss the Son, lest He become angry, and you perish in
the way,

For His wrath may soon be kindled.

How blessed are all who take refuge in Him!

PSALM 3

10 YHWH, how my adversaries have increased!
Many are rising up against me.

2Many are saying of my soul,

"There is no deliverance for him in God.' [Selah.

3"But Thou, O YHWH, art a shield about me,

My glory, and the One who lifts my head."

41 was crying to YHWH with my voice,

And He answered me from His holy mountain. [Selah.

51 lay down and slept;

| awoke, for YHWH sustains me.

61 will not be afraid of ten thousands of people
Who have set themselves against me round about.

7"Arise, O YHWH; save me, O my God!
For Thou hast smitten all my enemies on the jaw;
Thou hast shattered the teeth of the wicked."

8"Salvation belongs to YHWH,;
Thy blessing be upon Thy people!" [Selah.

PSALM 4

1"Answer me when | call,

O God of my righteousness!

Thou hast relieved me in my distress;
Be gracious to me and hear my prayer."

20 sons of men, how long will my honor become a
reproach?

How long will you love what is worthless and aim at
deception? [Selah.

3But know that YHWH has set apart the godly man for
Himself;

YHWH hears when I call to Him.

4Tremble, and do not sin;
Meditate in your heart upon your bed and be still. [Selah

Thanh-thi 2.12-4.4

12Hay hon Pire Con, e Ngai ndi gian, va cac nguoi diét-
vong trong dudng-15i 4y,

Vi con thinh-nd ciia Ngai c6 thé sém nhen Ién.

Phudc biét bao tat ca nhimg ké an-nau trong Ngai!

THANH-THI 3

Bai cfiu-nguy,én buéi sing dé tr()ng-céy, Dirc Chiia TROT
Ngwoi viét: Pa-vit khi nguoi chay tron Ap-sa-l1dm, con
trai cua nguoi

1"Dire GIA-VE 6i, cac ddi-thii cta con vira thém nhiéu
biét bao!

Nhiéu ké dang day I&n chéng lai con.

2Nhiéu ké dang néi vé hon con:

'Chéng c6 mét sy giai-ciru nao cho né trong Pire Chla
TROL' [Sé-la.®)

3"Nhung Chua, Pirc GIA-VE 6i, 1a cai khién che chung-
quanh con,

L4 sy vinh-quang ciia con, va la Bang nang dau con 1én."
476i da dang kéu-gao cing Pire GIA-VE véi tiéng kéu
cua toi,

Va Ngai da d4p 101 toi tir nGi thanh cua Ngai. [Sé-la.

5T6i da ndm xudng va di ngi;

T6i da thirc-day, Vi Pirc GIA-VE duy-tri t6i.
6Toi s& khong sg hang chuc ngan nguoi
Vira quyét-tdm chdng lai t6i khip do day.

7"Xin chdi day, Pirc GIA-VE 6i; xin ctru con, Pitc Chia
TROI cua con 6i!

Vi Chtia d3 danh tit ca cac ké thu con noi quai ham;
Chua da dap vo tan rang cua ké doc-ac."

8"Sy ctru-rdi thuge vé Dire GIA-VE;
Nguyén phudc cua Chuaa ¢ trén dan cua Chia."  [Sé-la.

THANH-THI 4

Bai cau-nguyén buéi chiéu dé tin-cgy Pirc Chiia TROT
(Cho trudng ban nhac; dung dan day)
Nguwoi viet: Pa-vit

1"Xin dap 151 con khi con kéu-cau,

Bire Chtia TROI cua sy cong-chinh caa con il

Chta d3 1am con b6t khé trong ndi dau budn cua con;
Xin khoan-dung véi con va xin nghe 161 cAu-nguyén cua
con."

2H35i cac con trai loai ngudi, danh-dy ta s& di thanh nhuc-
nhé cho dén chimng nao?

Céc nguoi s& thich diéu khong ra gi va nhim vao su ddi-
tré cho dén bao lau? [Sé-la.
3Nhung hay biét ring Pire GIA-VE di dé riéng ra ngudi
tin-kinh Ngai cho chinh Ngai;

Bite GIA-VE nghe khi tdi kéu-ciu Ngai.

4Hay run-sg, va dimg pham toi;
Hay suy-ngam trong tim nguoi trén givong nguoi va im-
lang. [Sé-la.

1Sé-la, & chd nay diung dé ra chi-thi: ngimg lai, khi hat hogc khi
doc



Thanh-thi 4.5-5.12

SHay dang céc hy-sinh cong-chinh,
Va hdy trong-cay noi Dirc GIA-VE.

6Nhiéu nguoi dang noi:

"Ai s& t6 cho chung ta didu tot gi?"

"Xin nang tia sang cua sic mat Chaa Ién trén chlng con,
Dirc GIA-VE !

7Chla d4 dat sy vui-mirg vao trong tam con,

Nhiéu hon khi lGa va ruou nho méi cua ching day day.
8Trong su binh-an, con s& ca nam xudng 1an ng,

Vi chi mot minh Cha, Pie GIA-VE 6i, khién cho con &
trong sy an-toan."

THANH-THI 5

Bai céu-nguyén xin bdo-v¢ khéi ké dac (Cho truong ban
nhac; dung ong quyén)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin dé tai nghe nhiing 16 con, Pirc GIA-VE 6i,

Xin xem-xét su rén-ri ctia con.

2Xin Iuu y dén tiéng con kéu xin gidp-dd, Vua ciia con va
1a Pire Chlia TROI cua con 6i,

Vi cling Chiia con cdu-nguyén.

3Vao budi sang, Pirc GIA-VE 6i, Chia s& nghe tiéng con;
Vao budi sang, con s& dit Ioi cdu-nguyén ciia con noi
Chua va hdo hirc trong chimg.

4V Chuia khong phai la mot Than thich-tha véi sy doc-ac;
Khéng c6 ké xdu-xa nao tam-luu v6i Chua.

5K ¢ kiéu-ngao s& ching dimng duoc truée mit Chua;

Chua ghét tat ca nhimg ké 1am diéu doc-4c.

6 Chua diét nhitng ké noi 161 ddi-tra;

Dite GIA-VE ghé-tom ngudi lam dé méu va gian-déi.
"Nhung vé phén con, boi su 4n-cin thuong-yéu du-dét cia
Chiia, con s& vao dén Chua,

Noi dén-th¢ thanh ctia Chua, con sé& cti diu cung-kinh vi
Chua.

8"Dirc GIA-VE 6i, xin dan-dit con trong su cong-chinh
cua Chua bdi cé nhitng ké thu con;

Xin 1am duong ctia Chiia thing trude mat con.

9"Ching c6 gi dang tin-cdy trong diéu chung néi;

Phin noi tim ciia ching chinh né 1 sy huy-diét;

Hong chiing 1a cai m¢ 10 thién;

Chiing dua-ninh bang lu&i cta ching.

10"Xin bét chung chiju 181, Pizc Chita TROI 6i;

Béi cac muu-chude cua chinh ching, xin dé chung nga!
Theo v6 s toi 15i ctia chiing, xin ném ching ra,

Vi ching ndi-loan chéng lai Chua.

1180ng xin cho moi ké 4n-nau trong Chila dwoc han-hoan,
Xin dé ho mai méai ca-hat vi vui-vé;

Va xin Chua che-ché ho,

Dé nhimg ké yéu danh Chaa ¢6 thé han-hoan trong Chia.
12y chinh Chiia ban phuéc cho ngudi cong-chinh, Birc
GIA-VE 6i,

Chlia bao-quanh ngudi 4y bang dn-hué nhu bing mot cai
khién."

Psalms 4.5-5.12

5Offer righteous sacrifices,
And trust in YHWH.

6Many are saying,

"Who will show us any good?"

"Lift up the light of Thy countenance upon us, O YHWH.
7Thou hast put gladness in my heart,

More than when their grain and new wine abound.

8In peace | will both lie down and sleep,

For Thou alone, O YHWH, dost make me to dwell in
safety. "

PSALM 5

1"Give ear to my words, O YHWH,

Consider my groaning.

2Heed the sound of my cry for help, my King and my
God,

For to Thee do | pray.

3In the morning, O YHWH, Thou wilt hear my voice;

In the morning | will order my prayer to Thee and eagerly
watch.

4For Thou art not a God who takes pleasure in
wickedness;

No evil sojourns with Thee.

5The boastful shall not stand before Thine eyes;

Thou dost hate all who do iniquity.

6Thou dost destroy those who speak falsehood;

YHWH abhors the man of bloodshed and deceit.

7But as for me, by Thine abundant lovingkindness | will
enter Thy house,

At Thy holy temple I will bow in reverence for Thee.

8"0 YHWH, lead me in Thy righteousness because of my
foes;

Make Thy way straight before me.

9There is nothing reliable in what they say;

Their inward part is destruction itself;

Their throat is an open grave;

They flatter with their tongue.

10"Hold them guilty O God;

By their own devices let them fall!

In the multitude of their transgressions thrust them out,
For they are rebellious against Thee.

11But let all who take refuge in Thee be glad,

Let them ever sing for joy;

And mayest Thou shelter them.

That those who love Thy name may exult in Thee.
12For it is Thou who dost bless the righteous man, O
YHWH,

Thou dost surround him with favor as with a shield."



Psalms 6.1-7.6
PSALM 6

1"0 YHWH, do not rebuke me in Thine anger,

Nor chasten me in Thy wrath.

2Be gracious to me, O YHWH, for | am pining away;
Heal me, O YHWH, for my bones are dismayed.
3And my soul is greatly dismayed;

But Thou, O YHWH—how long?"

4"Return, O YHWH, rescue my soul;
Save me because of Thy lovingkindness.
SFor there is no mention of Thee in death;
In Sheol who will give Thee thanks?"

61 am weary with my sighing;

Every night | make my bed swim,

I dissolve my couch with my tears.

"My eye has wasted away with grief;

It has become old because of all my adversaries.

8Depart from me, all you who do iniquity,

For YHWH has heard the voice of my weeping.

9YHWH has heard my supplication,

YHWH receives my prayer.

10AII my enemies shall be ashamed and greatly dismayed;
They shall turn back, they shall suddenly be ashamed.

PSALM 7

1"0 YHWH my God, in Thee I have taken refuge;
Save me from all those who pursue me, and deliver me,
2|_est he tear my soul like a lion,

Dragging me away, while there is none to deliver.

3"0 YHWH my God, if | have done this,

If there is injustice in my hands,

41f | have rewarded evil to him who was at peace with me,
Or have plundered him who without cause was my
adversary,

SLet the enemy pursue my soul and overtake it;

And let him trample my life down to the ground,

And lay my glory in the dust. [Selah.

6"Arise, O YHWH, in Thine anger;

Lift up Thyself against the rage of my adversaries.
And arouse Thyselft for me; Thou hast appointed
judgment.

Thanh-thi 6.1-7.6
THANH-THI 6

Bii cdu-nguyén xin sw khoan hong trong con hogn-ngn
(Cho trucng ban nhac; dung bat-huyén cam)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Pire GIA-VE 6i, xin dimg qué-trach con trong con gian
cua Chua,

Ciing dumng stra-phat con trong su phan-nd ctia Chuia.

2Xin khoan-dung vai con, Pirc GIA-VE 6i, vi con dang
gy mon;

Xin chita lanh con, Bize GIA-VE i, vi xuwong-c6t® con bi
lam khiép-dam.

3Va hon con chan-ngén qué doi;

Nhung Chua, Pire GIA-VE 6i—bao 1au?"

4"Xin tro lai, Pirc GIA-VE 6i, xin giai-ciru hdn con;
Xin ctru con vi s An-can thuong-yéu cua Chua.

5Vi chéng ai nhdc dén Chua trong sy chét;

Trong Am-phu ai s& ta on Chta?"

6T6i mét 1t voi 16i than-thd cira toi;

MObi dém tdi lam giuong t6i dAm wdt,

T6i hoa-tan ghé trudong-ky cua t6i bing nudc mét cia toi.
7Con mét toi da yéu mon vai ndi siu-khé;

N6 da tre nén gia yéu vi moi ddi-thu cua toi.

8Hay lia xa ta, tit ca cac nguoi nhiing ké lam éc,

Vi Pire GIA-VE di nghe tiéng khoc-l6c cua ta.

9pite GIA-VE d3 nghe 161 ciu-thay cia ta,

Pire GIA-VE nham 10i ciu-nguyén cua ta.

10T4t ca nhitng ké thu ta s& bi x4u-hd va rat khiép-dam;

Chung s& thbi lui, chiing s& thinh-linh bi x4u-hd.
THANH-THI 7

DPire GIA-VE dwpc ndi-xin d@é binh-viee trwde gia Thianh

Thi chéng lai ké dpc-ac (Clc, mot nguoi Bén-gia-min)

Nguwoi viét: Pa-vit

1"GIA-VE Piic Chiia TROT ciia con 6i, trong Chia con
vira 4n-nau;

Xin ctru con khoi tit ca nhitng ké truy dudi con, va xin
giai-thoét con,

2E hén x¢é hodn con nhu su-tit,

Kéo 18 con di mét, trong khi khong c6 mot ai giai-thoat.

3"GIA-VE Prre Chia TROI clia con 6i, néu con vira Iam
didu nay,

Néu co sy bat-cong trong doi ban tay cua con,

4Néu con vira tra didu xdu-xa cho ngudi & hoa-thuan véi
con,

Hay vira cudp-boc ké vo c¢6 da 1a dbi-thu cua con,

5Thi xin cho ké thit 4y dudi theo hdn con va bét kip;

Va xin dé hén gidm-dap sinh-mang con xuéng tan mat dat,
Va dé vinh-quang cta con & trong tro bui. [Sé-la.

6"Xin chdi day, Pirc GIA-VE 6i, trong con gian ciia Chua;
Xin Chlia nang Chuia Ién chéng lai con gian dit cua nhiing
ddi-thu con,

Xin Chula khai day vi con; Chiia da dinh sy phan xét.

xwong-ct: cai phach, cai via, hay linh con nguoi



Thanh-thi 7.7-8.8

7Va dé cac dan-toc nhom lai bao-quanh Chua;

Va tir trén cao xin Chua trd lai trén ho."

8Pire GIA-VE phéan-xét céc dan-toc;

"Xin minh-oan cho con, Pirc GIA-VE 6i, theo sur cong-
chinh cua con va sy chinh-tryc caa con & trong con."
90i, xin dé diéu xau cua ké &c két-thdc, nhung viing-lap
ké cong-chinh;

Vi ké cong-chinh, Bitc Chiia TROI thir nhitng tam va tri®,
10Cai khién cuia tdi & véi Pirc Chia TROI,

Dang ctu ngudi ngay-thang trong tam.

11pyie Chaia TROI 1a mét vi thAm-phan cong-chinh,

Va la mét Pize Chiia TROI ¢6 sy phan-nd mdi ngay.

12Néu mot ké khong hdi-cai, Ngai s& mai guom Ngai;
Ngai da giuong cung Ngai va 1am cho né san-sang.
13Ngai ciing dé chuén-bi céc vii-khi chét nguoi ciia Ngai;
Ngai 1am céc miii tén Ngai thanh cac éng théng db lia.
14Kia, hén lao dong v6i sy doc-4c,

Hin thai nghén trd quéy pha4, va dem lai diéu di-tra.
15H3n da dao mot cai hd va da khoét né rdng ra,

Va d té vao trong céi I3 hin da dao.

16Trd quiy pha cua hin s& quét lai trén ddu cua hian,
Va bao-lyc cua hin s& giang xudng trén dau cua hén.

17T6i s& cam-ta Pitc GIA-VE theo su cong-chinh ctia

Ngai,

Va s& hat 10i ca-tung danh Pire GIA-VE Chi-Cao.
THANH-THI 8

Vinh-hién ciia Pirc Chiia TROT va phim-gid ciia lodi
nguoi (Cho truong ban nhac; ding dan 'Ghi-tit")
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Bire GIA-VE 6i, Chla ching con 6i,

Oai-nghi biét bao 1a danh Chiia trong tt ca trai dat,

Chua d3 pho-bay su huy-hoang cua Chia trén cac ting
troi!

2Tir miéng céc tré con va nhimg bé dang bu, Chia da
vitng-1ap sttc manh,

B&i ¢ nhitng déi-thu cia Chua,

Dé bit ké thii va ké bao-thi dimg lai.

3"Khi con xem-xét cac tang troi ciia Chua, cdng trinh cia
cac ngon tay cua Chua,

Mat trang va cac ngoi sao, ma Chia tung chi-dinh;

4Loai nguoi 1a gi, ma Chiia phai nghi vé& n6?

Va con trai loai ngudi 1a chi, ma Chua phai san-s6c¢ n6?
STuy vay Chua di dung nén ngudi kém hon Pire Chia
TROI mét chit,

Va doi vaeong-mién cho nd véi sy vinh-quang va oai-nghi!
6Chuia cho nd cai-tri trén cac ¢ong trinh cia ban tay Chaa;
Chtia da dat tit ca sy vat dudi hai ban chan no,

7Tt ca nhing chién va bo,

Va céac thi vat ngoai ddng ciing vy,

8Chim chéc trong cAc ting troi ciing ca dudi bién,

Bét ctr cai gi 16i qua cac 16i di ctia bién.

Nguyén ngit: c&c trai tim va cac trai than, nghia bong la phin
trong sau-tham cua loai nguoi, ngudi bé trong

Psalms 7.7-8.8

7And let the assembly of the peoples encompass Thee;
And over them return Thou on high."

8YAHWEH judges the peoples;

"Vindicate me, O YAHWEH, according to my
righteousness and my integrity that is in me."

90 let the evil of the wicked come to an end, but establish
the righteous;

For the righteous God tries the hearts and minds.
10My shield is with God,

Who saves the upright in heart.

11God is a righteous judge,

And a God who has indignation every day.

12)f a man does not repent, He will sharpen His sword:;
He has bent His bow and made it ready.

13He has also prepared His deadly weapons;

He makes His arrows fiery shafts.

14Behold, he travails with wickedness,

And he conceives mischief, and brings forth falsehood.
15He has dug a pit and hollowed it out,

And had fallen into the hole which he made.

16His mischief will return upon his own head,

And his violence will descend upon his own pate.

171 will give thanks to YHWH according to His
righteousness,
And will sing praise to the name of YHWH Most High.

PSALM 8

1"0 YHWH, our Lord,

How majestic is Thy name in all the earth,

Who hast displayed Thy splendor above the heavens!
2From the mouth of infants and nursing babes Thou hast
established strength,

Because of Thine adversaries,

To make the enemy and the revengeful cease.

3"When | consider Thy heavens, the work of Thy fingers,
The moon and the stars, which Thou hast appointed,;
4What is man, that Thou dost take thought of him?

And the son of man, that Thou dost care for him?

5Yet Thou hast made him a little lower than God,

And dost crown him with glory and majesty!

6Thou dost make him to rule over the works of Thy hands;
Thou hast put all things under his feet,

7All sheep and oxen,

And also the beasts of the field,

8The birds of the heavens and the fish of the sea,
Whatever passes through the paths of the seas.



Psalms 8.9-9.17

9"0 YHWH, our Lord,
How majestic is Thy name in all the earth!

PSALM 9

1" will give thanks to YHWH with all my heart;
1 will tell of all Thy wonders.

2| will be glad and exult in Thee;

I will sing praise to Thy name, O Most High.

3"When my enemies turn back,

They stumble and perish before Thee.

4For Thou hast maintained my right and my cause;
Thou does sit on the throne judging righteously.
SThou hast rebuked the nations;

Thou hast destroyed the wicked;

Thou hast blotted out their name forever and ever.
6The enemy has come to an end in perpetual ruins,
And Thou hast uprooted the cities;

The very memory of them has perished."

7But YHWH sits as King forever;

He has established His throne for judgment,

8And He will judge the world in righteousness;

He will execute judgment for the peoples with equity.

9YHWH also will be a stronghold for the oppressed,

A stronghold in times of trouble,

10" And those who know Thy name will put their trust in
Thee;

For Thou, O YHWH, hast not forsaken those who seek
Thee."

11Sing praises to YHWH, who dwells in Zion;

Declare among the peoples His deeds.

12For He who avenges bloodshed remembers them;

He does not forget the cry of the afficted.

13Be gracious to me, O YHWH;

Behold my affliction from those who hate me,

Thou who dost lift me up from the gates of death;

14That | may tell of all Thy praises,

That in the gates of the daughter of Zion

I may rejoice in Thy salvation."

15The nations have sunk down in the pit which they have

made;

In the net which they hid, their own foot has been caught.

16YHWH has made Himself known;

He has executed judgment.

In the work of his own hands the wicked is snared.
[Higgaion Selah.

17The wicked will depart to Sheol,
Even all the nations who forget God.

Thanh-thi 8.9-9.17

9"Pirc GIA-VE 6i, Chtia chiing con i, )
Oai-nghi biét bao la danh ctia Chla trén tat ca trai dat!"

THANH-THI 9

Thanh-thi vé si cdm-tg cong-ly cia Dirc Chiia TROT
(Cho trucng ban nhac; ve diéu 'Miit-la-bén'")

Nguwoi viét: Pa-vit, co € viét sau chién-thang dan Phi-li-
tin.

1"Con s& ta on Piic GIA-VE véi tt ca tim-1dng cua con;
Con s& n6i Vé tat ca nhiing viéc ky-diéu ciia Chia.

2Con sé& vui mimg va hén-hé trong Chula;

Con s& hat 1o ca-tung danh ciia Chia, Bang Chi Cao 6i.

3"Khi nhiing ké thi con thao lui,

Chiing vap-nga va diét-vong trudc mat Chia.

4V/i Chia ting gitr gin quyén ctia con va cd cia con;
Chta ngbi trén ngai phan-xét mot cach cong-chinh.
5Chua da qué-trach cac dan-toc;

Chua da diét nhitng ké doc-ac;

Chua da xda tén ching mai mai va mai mai.

6K ¢ th dé két-thic trong phé-tich mai méi,

Va Chua da trir tiét cac thanh-thi éy;

Chinh ky-niém ciia ching ciing da tiéu mat."
"Nhung Pire GIA-VE cir ngdi lam Vua mai mai;
Ngai da virng-1ap ngai cua Ngai cho sy phan-xét.
8Va Ngai s& phan-xét thé gian trong su céng chinh;
Ngai s€ ra phan-xét cho cac dan-tdc trong sy vo-tu.

9pire GIA-VE ciing s& 1a mot ddn-lity cho ké bi ap-biic,
Mot thanh-tri trong nhiing ldc phién-ha,

10"Nhimng ké biét danh Chiia s& dat 1ong tréng-cay cua ho
noi Chua;

Vi Chua, Pire GIA-VE 6i, d4 khong bo roi nhimg ké tim
kiém Chta."

11H3y hat cac 161 ca-tung Pire GIA-VE, Ding ngy tai Si-

on;

Hay tuyén-bd giita cac dan-toc nhing viée lam cia Ngai.

12vi Ngai 1a Péng tra thu mau bi d6 van nhd ho;

Ngai khong quén tiéng khoc cia ké bi lam siu-ndo.

13Xin khoan-dung véi con, Pirc GIA-VE oi;

Xin doai xem ndi khé cta con do nhiing ké ghét con,

Chua 12 Dang nang con 1én khoi nhitng cdng ctia su chét;

14pé con c6 thé ndi vé tat ca nhing 10i ca-tung Chua,

Réng tai cac cdng cia con gai Si-0n

Con c6 thé mimng-15 trong sy ctru-rdi cia Chua."

15Céc quédc-gia vira chim trong cai hd chiing méi dao;

Trong cai luéi ching da gidu, chinh chén cua chung da bj

méc.

16piic GIA-VE da to Ngai ra;

Ngai da thi-hanh sy phan xét.

Do viéc 1am ciia chinh hai ban tay hén ké dc-ac bi bay.
[Tram-ngam Sé-la.

17K¢ 4c sé roi di dén Am-phu, ‘
Ngay cd moi qudc-gia quén Piic Chiia TROL.

M(t-la-bén, Muth-labben, nghia 1a: "Cai Chét cia Ngudi Con
Trai'



Thanh-thi 9.18-10.16

18Vi nguoi thidu-thdn s& khong luén ludn bi bd quén,
Hy-vong ctia ngudi dau-khd ciing ching lui-tan mai méi.
19"Xin chdi day, Pirc GIA-VE i, xin chd dé loai ngudi
thing thé;

Xin dé cac qudc-gia bi phén xét truée mét Chia.

20Xin dit ching trong su kinh-sg, Pirc GIA-VE 6i;

Xin cho céc qudc-gia biét ho chi la nguoi." [Sé-la.

THANH-THI 10

Bai céu-nguy‘én xin ddnh ha ké dpc-ac .

Nguwoi viet: V6 danh, nhung co 1é Pa-vit. Nhiéu ban van
¢6 lién-hop hai Thanh-thi 9 va 10 lai, trong khi Thanh-thi
9 do Pa-vit viét.

1"C¢ sao Chila dimg dang xa, Pite GIA-VE 6i?

Cé sao Chua 4n minh trong nhiing luc phién-ha?

2Trong kiéu-cang ké doc-ac rao riét truy dudi ké khé-dau;
Xin chiing bi ket trong c&4¢ &m-muu ma ching vira ché ra."

3Vi ké doc-ac khoe-khoang vé sy khat-khao ctia tim hén,
Va ké tham-lam rila-sa va ghét bo Pite GIA-VE.

4K ¢ doc-4c, trong vé mat héng hach cua né, khong tim
kiém Ngai.

Moi y nghi ciia n6 1a:"Chang c6 Ong TROI nao ca."
5"Cac duong-16i no ludn ludn phdn-vinh;

Céc su xét-xu cua Chua ¢ trén cao, ngoai tAm nhin caa né;
Con moi ké dich ctia no, né khit miii vao ching."

6N0 no6i tham: "Ta s& ching bi mui long;

Trai qua moi thé-hé, ta s& ching bi & trong su bit hanh."
TMiéng n6 diy cac 101 ria-sa, gia-ddi, va ap-bic;

Du6i ludi no 1a trd quiy phé va sy doc-ac.

8N6 ngdi noi nhing chd rinh-rép trong cac lang-x4;
Trong cac chd 4n-khuét, no giét ké vo-toi;

D6i mét né kin-ddo dom ching ké bat hanh.

9NG rinh-rép trong chd dn-khudt nhu mot con su-tir trong
hang né;

N6 rinh-rap dé bit nguoi dau-khé;

N6 bét ké khd-dau khi n6 kéo ngudi 4y vao trong i nd.
10N thu minh lai, n6 cui xuéng,

Va ké bét hanh sa viao mong vubt cia no.

11IN6 néi thdm: "Ong TROI dé quén;

Ngai di gidu mit Ngai; Ngai s& khong bao gid thiy né."
12"Xin chbi-day, Pirc GIA-VE 6i; Pirc Chia TROI 6i, xin
nang tay Chuoa Ién.

Xin dimg quén nhitng ké khd-dau."

13Tai sao ké doc-ac ghét b Pirc Chia TROT?

N6 dd néi thim: "Chua s& khong hach-héi dau."

14Chiia d4 thdy, vi Chila d quan sat trd quiy pha va
chuyén buyc boi dé dit no trong ban tay ca Chua.

K¢ bét hanh pho-thdc minh cho Chua;

Chiia 1a Béng gitp-dd ké md-céi tir trude dén gio.

15Xin bé canh tay ké ac va ké lam diéu x4u-xa,

Xin tra-tim sy doc-4c ciia no cho dén khi Chiia khéng con
tim ra gi nira."”

16pirc GIA-VE 1a Vua doi doi;
Céc quoc-gia vira diét-vong khoi dat Ngai.

Psalms 9.18-10.16

18For the needy will not always be forgotten,

Nor the hope of the afflicted perish forever.
19"Arise, O YHWH, do not let man prevail;

Let the nations be judged before Thee.

20 pyt them in fear, O YHWH;

Let the nations know that they are but men." [Selah.

PSALM 10

1"Why dost Thou stand afar off, O YHWH?

Why dost Thou hide Thyself in times of trouble?

2In pride the wicked hotly pursue the afflicted;

Let them be caught in the plots which they have devised."

3For the wicked boasts of his heart's desire,

And the greedy man curses and spurns YHWH.

4The wicked, in the haughtiness of his countenance, does
not seek Him.

All his thoughts are, "There is no God."

5"His ways prosper at all times;

Thy judgments are on high, out of his sight;

As for all his adversaries, he snorts at them."

6He says to himself, "I shall not be moved;
Throughout all generations | shall not be in adversity."
THis mouth is full of curses and deceit and oppression;
Under his tongue is mischief and wickedness.

8He sits in the lurking places of the villages;

In the hiding places he kills the innocent;

His eyes stealthily watch for the unfortunate.

9He lurks in a hiding place as a lion in his lair;

He lurks to catch the afflicted;

He catches the afflicted when he draws him into his net.
10He crouches, he bows down,

And the unfortunate fall into his claws.

11He says ao himself, "God has forgotten;

He cas hidden His face; He will never see it."

12Arise, O YHWH; O God, lift up Thy hand.

Do not forget the afflicted.”

13Why has the wicked spurned God?

He has said to himself, "Thou wilt not require it."
14"Thou hast seen it, for Thou hast beheld mischief and
vexation to put it into Thy hand.

The unfortunate commits himself to Thee;

Thou hast been the helper of the orphan.

15Break the arm of the wicked and the evildoer,

Seek out his wickedness until Thou dost find none. "

16YHWH is King forever and ever;
Nations have perished from His land.



Psalms 10.17-12.7

17"0 YHWH, Thou hast heard the desire of the humble;
Thou wilt strengthen their heart, Thou wilt incline Thine
ear

18T vindicate the orphan and the oppressed,

That man who is of the earth may cause terror no more."

PSALM 11

1In YHWH, | take refuge;

How can you say to my soul, "Flee as a bird to your
mountain;

2 For, behold, the wicked bend the bow,

They make ready their arrow upon the string,

To shoot in darkness at the upright in heart.

3 If the foundations are destroyed,

What can the righteous do?"

4 YHWH is in His holy temple; YHWH's throne is in
heaven;

His eyes behold, His eyelids test the sons of men.

5 YHWH tests the righteous and the wicked,

And the one who loves violence His soul hates.

6 Upon the wicked He will rain snares;

Fire and brimstone and burning wind will be the portion of
their cup.

7 For YHWH is righteous, He loves righteousness;

The upright will behold His face.

PSALM 12

1"Help, YHWH, for the godly man ceases to be,

For the faithful disappear from among the sons of men.
2They speak emptiness to one another;

With flattering lips and with a double heart they speak.
3May YHWH cut off all flattering lips,

The tongue that speaks great things;

4Who have said, 'With our tongue we will prevail;

Our lips are with us; who is lord over us?"

S"Because of the devastation of the afflicted, because of
the groaning of the needy,

Now | will arise," says YHWH; "I will set him in the
safety for which he longs."

6The words of YHWH are pure words;

As silver tried in a furnace on the earth, refined seven
times.

7Thou, O YHWH, wilt keep them;

Thou wilt preserve him from this generation forever.

Thénh-thi 10.17-12.7

17"Pirc GIA-VE 6i, Chiia da nghe su khét khao ciia ké
khiém-tén do;

Chua s€ tang strc cho tdm cua ho, Chuiia s€ nghiéng tai cta
Chua

18pé binh-vyre® ké md-coi va ngudi bi ap-brrc,

Dé ngudi ciia trai dat khong con gy ra sy khing-bé nira.

THANH-THI 11

Dire GIA4- VE la noi én-nau (Cho truéng ban nhac)
Ngwoi viét: Pa-vit

1Trong Pirc GIA-VE, ta 4n-nau;

Thé nao c4c nguoi co thé n6i voi hdn ta: "Hiy bay trén di
nhy mot con chim 1én nui cua nguoi;

2 Vi, kia, céac ké doc-ac giwong cung,

Chiing chudn bi miii tén cta ching trén day cung,

Dé bin trong tdi-taim vao ngudi ngay thing trong tam.
3Néu céac nén-tzing bi huy-diét,

Thi nguoi cong-chinh ¢6 thé lam gi?"

4pire GIA-VE ¢ trong dén thanh ciia Ngai; ngai cia Piic
GIA-VE ¢ trong troi;

Céc mét ctia Ngai nhin xem, cic mi mit ciia Ngai thir
nhiing con trai cta loai nguoi.

5pite GIA-VE thir ngudi cong-chinh va ké doc-ac,

Va ké wa-thich bao luc, hon Ngai ghét.

6Trén ké doc-4c, Ngai s& mua xuong cc bay;

Lira va diém va gi6 thiéu-dbt s& 1a phan cia chén chung.
Vi Bite GIA-VE la cdng-chinh; Ngai yéu su céng-chinh;
Nguoi ngay thing s& nhin mat Ngai.

THANH-THI 12

Dirc Chita TROT, Diing gitip-dé chéng lgi ngwdi gid-doi
(Cho truong ban nhac; dung bat huyén cam)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin gidp, Pirc GIA-VE 6i, vi ké tin-kinh théi hién dién,
Vi céc ké trung-tin bién mét khoi gitra nhitng con trai loai
nguoi.

2Chung noi su tréng réng cho nhau nghe;

Véi cac moi dua-ninh va hai long ching néi.

3Nguyén xin Pirc GIA-VE két-1idu moi méi dua-ninh,
Cai ludi no6i nhitng viée vi-dai;

4Nhing ké vira néi: 'Véi cai ludi ciia minh, ching ta sé
thing thé;

M0i ctia chung ta ¢ v4i chling ta; ai 1a chia trén ching ta?'
5"Bgi vi sy tan hoang ciia ké khé-dau, boi vi su rén-ri clia
ké nghéo-tling,

Nay Ta s& chdi day," Pirc GIA-VE phén: "Ta s& dit nd
trong su an-toan ma né khao-khat."

6Cac 101 ctia Pire GIA-VE 1a céc 161 thuln bach;

Nhu bac duoc thir trong 10 trén trai dat, duoc luyén bay
lan.

7Chua, Pric GIA-VE 6i, sé giit-gin ho;

Chiia s& bao-tn hén khoi thé-hé nay mai méi.

Inguyén ngir: xét-xir



Thanh-thi 12.8-15.1

8K¢ 4c di vénh-vao do day moi phia,
Khi sy d6i-bai dugc tan-duong gitta cac con trai loai
nguoi.

THANH-THI 13

Léi cau-nguyén xin giip-dé trong ric-réi (Cho trucng
ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Bao lau, Pirc GIA-VE 6i? Chua s& quén con mai méi
sao0?

Trong bao ldu Chua s& 4n mat Chia khoi con?

2Trong bao lau con s& ban-bac trong hon con;

Budn khé trong 10ng con sudt ca ngay?

Trong bao lau ké thu con s& dugc d&-cao hon con?

3"Xin xem-xét va tra 10i con, Dirc GIA-VE 6i, Dirc Chia
TROI ctia con;

Xin lam sang t6 d6i mét con, e rdng con ngii Vao cai chét,
4E ring ké thi con ndi: 'Ta vira thing né,

E rang céac dbi-thii con mimng-r& khi con bi run-réy.

5"Nhung con vira trong-cdy noi sy an-can thiwong-yéu ciia
Chua;
Tam con s& mirng-rd trong sur ciru-rdi ciia Chaa."
6T6i s& ca hat cho Pirc GIA-VE nghe,
Béi vi Ngai vira dbi-xir rong-ri véi toi.
THANH-THI 14

Sw dién-ré va dpc-dc ciia lodi ngwoi (Cho trieéng ban
nhac)
Nguwoi viét: Da-vit

1K ¢ ngu-dai dé noi trong tdm hin: "Chéng c6 Ong TROI
nao ca."

Chung ddi-bai, chung vira cam két 1am c4c viéc ghé-tom;
Chéng c6 mét ké nao lam diéu lanh.

2Pire GIA-VE vira nhin xubng nhitng con trai loai ngudi
tir trov,

Dé xem co ké nao hiéu-biét chiang,

Ké tim kiém Pirc Chita TROI chang.

3Hét thay ching vira quay qua mot bén; cung nhau chung
vira tré thanh ddi-bai;

Chang c6 mot ké 1am lanh, khéng c¢6 14y mot.

4H& moi nhan cdng cia sy doc-ac ching biét:

La nhitng ké an nudt dan ta nhu an banh,

Va chéng ciu-khén Chua hay sao?

50 @6 chung & trong sy kinh-sg 1o,

Vi Pite Chua TROI & véi thé-hé cong-chinh.

6Cac nguoi mudn ha nhuc sy ban-bac cua ngudi khé-dau,
Nhung Pire GIA-VE 14 noi dn-néu ctia ngudi.

70i! Ch¢ gi su ctru-rdi ciia Y-so-ra-én di ra tir Si-6n!

Khi Pire GIA-VE hdi-phuc dan bi lwu-day cia Ngai,

Thi Gia-cbp s& mimg-rd, Y-so-ra-én s& vui-ve.

THANH-THI 15
Dién-ti mt cong-dan ciia Si-on
Nguwoi viét: Da-vit

1"Pire GIA-VE 6i, ai ¢6 thé tam luu trong I&u ctia Chita?
Al c6 thé cu-ngu trén doi thanh cia Chua?

Psalms 12.8-15.1

8The wicked strut about on every side,
When vileness is exalted among the sons of men.

PSALM 13

1"How long, O YHWH? Wilt Thou forget me forever?
How long wilt Thou hide Thy face from me?

2How long shall | take counsel in my soul,
Having sorrow in my heart all the day?
How long will my enemy be exalted over me?

3"Consider and answer me, O YHWH, my God;
Enlighten my eyes, lest | sleep the sleep of death,
4Lest my enemy say, 'l have overcome him,’

Lest my adversaries rejoice when | am shaken.

5"But | have trusted in Thy lovingkindness;
My heart shall rejoice in Thy salvation."

61 will sing to YHWH,

Because He has dealt bountifully with me.

PSALM 14

1The fool has said in his heart, "There is no God."

They are corrupt, they have committed abominable deeds;
There is no one who does good.

2YHWH has looked down from heaven upon the sons of
men,

To see if there are any who understand,

Who seek after God.

3They have all turned aside; together they have become
corrupt;

There is no one who does good, not even one.

4Do all the workers of wickedness not know,

Who eat up my people as they eat bread,

And do not call upon the Lord?

S5There they are in great dread,

For God is with the righteous generation.

6'ou would put to shame the counsel of the afflicted,
But YHWH is his refuge.

70h, that the salvation of Israel would be out of Zion!
When YHWH restores His captive people,

Jacob will rejoice, Israel will be glad.

PSALM 15

1"0 YHWH, who may sojourn in Thy tent?
Who may dwell on Thy holy hill?



Psalms 15.2-17.1

2He who walks with integrity, and works righteousness,
And speaks truth in his heart.

3He does not slander with his tongue,

Nor does evil to his neighbor,

Nor takes up a reproach against his friend;

4In his eyes a reprobate is despised,

But he honors those who fear YHWH;

He swears to his own hurt, and does not change;
5He does not put out his money at interest,

Nor does he take a bribe against the innocent.
He who does these things will never be shaken.

PSALM 16

1"Preserve me, O God, for | take refuge in Thee."

20 my soul, you said to YHWH, "Thou art my Lord;

I have no good besides Thee."

3As for the holy ones who are in the earth,

They are the majestic ones in whom is all my delight.
4The sorrows of those who have bartered for another god
will be multiplied;

I shall not pour out their libations of blood,

Nor shall | take their names upon my lips

5"YHWH is the portion of my inheritance and my cup;
Thou dost support my lot.

6The lines have fallen to me in pleasant places;
Indeed, my heritage is beautiful to me."

71 will bless YHWH who has counseled me;

Indeed, my kidneys instructs me in the night.

81 have set YHWH continually before me;

Because He is at my right hand, | will not be shaken.
9Therefore my heart is glad, and my glory rejoices;
My flesh also will dwell securely.

10"For Thou wilt not abandon my soul to Sheol;
Neither wilt Thou give Thy Holy One to see corruption.
11Thou wilt make known to me the path of life;

In Thy presence is fulness of joy;

In Thy right hand there are pleasures forever."

PSALM 17

1"Hear a just cause, O YHWH, give heed to my cry;
Give ear to my prayer, which is not from deceitful lips.

Théanh-thi 15.2-17.1

213 ngudi budc di véi sy chinh-truc, 1am didu céng-chinh,
Va noi su that trong tdm cua hén.

3La ngudi khong vu-khéng véi ludi cia hén,

Ciing khéng 1am diéu 4c cho nguoi lang-giéng cua hén,
Ciing khéng dem 101 qué-trach chéng lai ban ctia hin;
4Trong d6i mét ctia hin, ké phong dang truy-lac bi khinh-
miét,

Nhung hén kinh trong nhing ké kinh-so Ditc GIA-VE;
Hén thé-nguyén dén ca hén ton-hai, va khong thay-déi;
5Hin khong bo tién ctia hin ra dé 1dy 101,

Hin ciing ching in hdi-16 hai ké vo-t6i.

Ngudi lam cac didu nay s& khong bao gid bi lay dong.

THANH-THI 16

Dirc GIA-VE i phin phwéc ciia truwdc-gid trong cujc
séng va la Ping Gidgi-citu trong sw chét (Thanh-thi vé sy
clru-chudc)

Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin duy tri con, Pirc Chua TROI 6i, vi con 4n-néu trong
Chaa."

2H5i hon ta, nguoi da noi cing Pire GIA-VE: "Chda la
Chua cua con;

Con khong c6 mét diéu thién nao ngoai trir Chua."

3V& phin cic nguoi thanh & trong trai dit,

Ho 1a céc ké oai-nghi, noi ho 1a tit ca sy thich-tht cia ta.
4Cac sy budn-rdu cua nhing ké ddi-chac véi thdn khéc s&
bi gia-tang;

Ta s& khong db cac ruou 1& c6 mau cia chung ra,

Ta ciing s& ching dé t&n chung trén doi méi ta.

5'Pire GIA-VE 14 phin thira-ké cta con va chén caa con;
Chuia chéc-chin ung-ho phén cua con.

6Cac duong ranh-gidi da roi xudng cho con trong cac noi
ém dém;

Qua thét, cta thira-ké cua con that 1a dep-dé cho con.”
7Ta s& chuc-tung Pire GIA-VE, Déang da khuyén-béo ta;
Qua that, nguoi bé-trong® ciia ta chi day ta vao ban dém.
8Ta da lién-tuc dé Pirc GIA-VE truée mit ta;

Bai vi Ngai ¢ bén tay hitu ta, ta s€ khong bi lay dong.
9Vi vay thm ta vui-vé, va su vinh-quang ctia ta ming-r3;
Xéc-thit ta cling s& & mdt cach an ninh.

10"Vi Chua s& khéng bo roi hdn t6i cho Am-phu;

Ciing ching cho Pang Thanh ctua Chua thiy sy théi-rita.
11Chia s& cho t6i biét dudng co su séng;

Trong sy hién-dién ciia Chua cé sw ddy-di niém vui;

O bén tay hiru ciia Chua c6 cac sy khoan khoéi mai mai."

THANH-THI 17

Céu-ngujgén Chiia gid-gin clgéng nhitng ké ap-birc
Nguwoi viet: Da-vit, viet 01 cau-nguyén ndy trong khi dang
bi Sau-lo nguoc-dai khing-bo

1"Xin nghe mdt nguyén-c6 chinh dang, Ditc GIA-VE i,
xin luu ¥ dén tiéng khoc cna con;

Xin dé tai nghe 161 cAu-nguyén cua con, 10 khéng tir doi
mbi gia-ddi.

nguyén ngir: cac trai cit ca con, co nghia bong 1a ngudi bé-
trong cua con (my inner man)



Thanh-thi 17.2-18.1

2Xin cho su phan-xét ctia con di ra tir sy hién-dién ciia
Chua;

Xin dé mat Chua nhin véi sw vo-tu.

3Chua vira thir tim con;

ChUa vira thim-viéng con vao ban dém;

ChUia vira thir con va khong tim thy gi ca;

Con c6 y-dinh ring miéng con s& khong pham t6i.
4Con cong viéc clia loai ngudi, béi 11 cac moi Chiia
Con da tranh khoi cac duong-16i ciia ké hung-bao.
5Cac budc di cua con di giit vimg theo cac 16i ciia Chia.
Hai chan con da khong truot.

6"Con kéu-cau Chuia, vi Chiia s& tra 10i con, Dirc Chua
TROI 6i;

Xin nghiéng tai Chua vé con, xin nghe 10i noi ctia con.
Mot cach ky diéu xin té long yéu-thuong 4n-cin cia
Chua,

Oi Péng Ctru-rdi cta nhig ké dn-nu noi tay hiru ciia
Chua

Tréanh cac ké chdi day chéng lai ho.

8Xin gift con nhur con ngwoi clia con mét,

Xin gidu con trong bong nhing canh cta Chiia,

9Tranh nhimg ké ac cudng-doat con,

Céc ké thu tri mang cua con, vay quanh con.

10Chiing da khép kin trai tim map® ciia chiing;

Véi miéng cua ching, chung n6i mét cach kiéu-cang.
11Nay chling di bao-vay chling con trong cac budc ctia
chang con;

Chung d3t mat ching nhin dé quing ching con xudng dét.
12N6 nhu con su-tir ham-hé dé xé,

Va nhu con su-tir to rinh trong cac noi dn-ndp.

13"Xin chdi day, Pirc GIA-VE 6i, xin dwong dau véi no,
dem no thap xuong;

Xin giai-thoat hdn con khoi ké doc-ac véi guom ciia Chia,
14K hoi loai nguoi voi tay cia Chiia, Pire GIA-VE 6i,
Khoi ngudi thé-gian ma phén cua ho 1a & trong doi nay:;
Va bung ho Chua cho ddy vat bau ciia Chua;

Ho théa-méan véi nhitng dra con,

Va dé sy gidu ¢6 cua ho lai cho nhitng dtra con nit ciia ho.
15v& phin con, con s& ngdm-nhin mit Chia trong s
cdng-chinh;

Con s& duoc thoa-nguyén véi viée ngdm-nhin nay khi con
thire day."

THANH-THI 18

Tac-gid ca-tung Pirc GIA-VE ban cho sw gidi-ciru (Cho
truong ban nhac. Pa-vit ké toi-to cua Duc GIA-VE doc
cho Pirc GIA-VE nghe cdc 1oi bai ndy trong ngay Piic
GIA-VE gidi-ciru minh khoi tay tdt ca cdc ké thi minh va
khdi tay Sau-lo.)

Nguwoi viét: Pa-vit

1"Con yéu Cha, 8i Pite GIA-VE, stic manh caa con."

"nghia 1a: trai tim khéng cam giac

Psalms 17.2-18.1

2| et my judgment come forth from Thy presence;
Let Thine eyes look with equity.

3Thou hast tried my heart;

Thou hast visited me by night;

Thou hast tested me and dost find nothing;

| have purposed that my mouth will not transgress.
4As for the deeds of men, by the word of Thy lips
| have kept from the paths of the violent.

5My steps have held fast to Thy paths.

My feet have not slipped.

6" have called upon Thee, for Thou wilt answer me, O
God;

Incline Thine ear to me, hear my speech.
TWondrously show Thy lovingkindness,

O Savior of those who take refuge at Thy right hand
From those who rise up against them.

8Keep me as the apple of the eye,

Hide me in the shadow of Thy wings,

9From the wicked who despoil me,

My deadly enemies, who surround me.

10They have closed their fat heart;

With their mouth they speak proudly.

11They have now surrounded us in our steps;

They set their eyes to cast us down to the ground.
12He is like a lion that is eager to tear,

And as a young lion lurking in hiding places.

13"Arise, O YHWH, confront him, bring him low;
Deliver my soul from the wicked with Thy sword,
14From men with Thy hand, O YHWH,

From men of the world, whose portion is in this life;
And whose befly Thou dost fill with Thy treasure;
They are satisfied with children,

And leave their abundance to their babes.

15As for me, | shall behold Thy face in righteousness;
I will be satisfied with beholding when | awake."

PSALM 18

1"l love Thee, O YHWH, my strength."



Psalms 18.2-18.20

2YHWH is my rock and my fortresh and my deliverer,
My God, my rock, in whom | take refuge;

My shield and the horn of my salvation, my stronghold.
31 call upon YHWH, who is worthy to be praised,

And | am saved from my enemies.

4The cords of death encompassed me,

And the torrents of ungodliness terrified me.

5The cords of Sheol surrounded me;

The snares of death confronted me.

6In my distress | called upon YHWH,

And cried to my God for help;

He heard my voice out of His temple,

And my cry for help before Him came into His ears.

7Then the earth shook and quaked,;

And the foundations of the mountains were trembling
And were shaken, because He was angry.

8Smoke bent up out of His nostrils,

And fire from His mouth devoured;

Coals were kindled by it.

9Ge bowed the heavens also, and came down

With thick darkness under His feet.

10And He rode upon a cherub and flew;

And He sped upon the wings of the wind.

11He made darkness His hiding place, His canopy around
Him,

Darkness of waters, thick clouds of the skies.

12From the brightness before Him passed His thick louds,
Hailstones and coals of fire.

13YHWH also thundered in the heavens,

And the Most High uttered His voice,

Hailstones and coals of fire.

14And He sent out His arrows, and scattered them,
And lightning flashes in abundance, and routed them.
15"Then the channels of water appeared,

And the foundations of the world were laid bare

At Thy rebuke, O YHWH,

At the blast of the breath of Thy nostrils."

16He sent frem on high, He took me;

He drew me out of many waters.

17He delivered me from my strong enemy,

And from those who hated me, for they were too mighty
for rne.

18They confronted me in the day of my calamity,

But YHWH was my stay.

19He brought me forth also into a broad place;

He rescued me, because He delighted in me.

20YHWH has rewarded me according to my
righteousness;

According to the cleanness of my hands He has
recompensed me

Thénh-thi 18.2-18.20

2Pire GIA-VE 1a ving d4 ctia toi va don-lily cia t6i, va 1a
Ding Giai-ciru cua toi,

Pire Chia TROI cua t6i, vang da clia toi, trong Ngai toi
An-nau;

Cai thuln cua t6i va cai siimg ciia sy ctru-rdi cia toi, thanh-
tri cua toi.

3T6i kéu-cau Pirc GIA-VE, Ding dang duogc ca-tung,

Va toi dugc ciru khoi cac ké thu toi.

4Cac day cua sy chét dd bao quanh toi,

Va nude xody cta sy khong tin-kinh da 1am t6i kinh-sg.
5Céc day ctia Am-phu d vay quanh toi;

Céc bay ctia sy chét da duo’ng-d?iu to1.

6T}rong canh khdn-ciing ciia toi, t0i da kéu-cau Pirc GIA-
VE,

Va da khoc cing Pire Chiia TROI cia t6i xin gitip-d&
Ngai di nghe tiéng t6i tir dén cia Ngai,

Tiéng khoc xin giup-d& cua t6i trude mat Ngai di vao
trong tai Ngai.

TL0c Ay trai dat da lung-lay va rung-chuyén;

Va cac nén ciia nhitng nui da dang run-ray

Va bi lung-lay, boi vi Ngai da gian.

8Khoi dd cudn 1én ra khoi cac 16 mili Ngai,

Va ltra tir mi¢ng Ngai da thiéu-nudt;

Than da duoc d6t chay bdi no.

9Ngai ciing dd ubn cong céc ting troi, va di xudng

Véi sy t6i tim day ddc dudi cac ban chan cia Ngai.
10va Ngai da c&i ché-rap va bay;

Ngai da ludt le trén cac canh gid.

11Ngai da dang sy toi-taim lam chd 4n ciia Ngai, trudng
cua Ngai quanh Ngai,

Sy tbi-tam cua nudc, cac may day-dic cia cac biu troi.
12T sy sang choi trude mat Ngai, dd di qua cac may diy-
dac cia Ngai,

Céc mua da va nhitng than Itra.

13Pirc GIA-VE ciing 1am tiéng sdm trong cac tAng troi,
Va DPing Chi Cao di thét ra tiéng Ngai,

Cac mua da va cac than lira.

14v/a Ngai da bin ra cic mili tén ciia Ngai, va di lam tan-
lac chung,

Va sét chp nhip nhoang, va di danh ching tan-tac.
15"Liic @6 cac ranh nuéc da hién ra,

Va c4c nén vii-tru da bi dé 16 trdn ra

Do su qud-trach cua Chiia, Pirc GIA-VE 0i,

Do hrong hoi thé cia cac 16 mili ciia Chia."

16Ngai d4 sai di tir noi cao, Ngai dd nim l4y toi;

Ngai da kéo toi ra khoi nude 1.

17Ngai da gidi-ciru t6i khoi ké thi manh-mé ctia t6i,

Va nhimg ké da ghét t6i, vi chung d& qua manh ddi véi toi.
18Chung d duong d4u t6i trong cai ngay tai-hoa cua toi,
Nhung Piic GIA-VE di 1a noi luu tra cia toi.

19Ngai ciing da dem t6i ra vao trong chd rong-réi;

Ngai da ctru t6i, bai vi Ngai thich-thu noi toi.

20pyic GIA-VE da thudng t6i theo sur cong-chinh cia t6i;
Theo su sach-sé€ clia cac ban tay t6i, Ngai da khen-thudng
toi



Thanh-thi 18.21-18.43

21Vi toi da gitt cac duong-16i ctia Pric GIA-VE,

Va di chang rdi bo Pire Chiia TROI clia t6i mot cach ddc-
ac.

22vj tht ca cac mang-1énh cua Ngai da ¢ trude mit toi,
Va t6i da chang bo cac gidi-luat ciia Ngai khoi toi.
23T5i ciing da tron-ven voi Ngai,

Va toi da giltt minh tranh khoi sy dgc-ac cua toi.

24vi vay, Pirc GIA-VE khen-thuong t6i theo sur cong-
chinh cua toi,

Theo su sach-s& ciia doi ban tay t6i trong mét Ngai.
25"V i ké tir-té, Chaa to minh ti-té;

V6i ké tron-ven, Chia té minh tron-ven;

26V 6i ké thuan-bach, Chuia to minh thuan-bach;

Va voi ké xién xeo, Chua to minh shc-sdo.

27Vi Chua ciru dan khén-kh;

Nhung cac mit kiéu-cang, Chiia ha pham-gia.

28Vi Chua thip ngon dén cua con;

GIA-VE Pitc Chita TROI con soi-sang sy tim-tdi cta con.

29V boi Chua, con c6 thé dé bep mot toan quan;
Va bai Pire Chia TROI con, con ¢6 thé nhdy qua tudng."

30Con Pike Chua TROL, duong-16i Ngai 1a tron ven;

Loi cita Dire GIA-VE duoge thir rdi;

Ngai 1a cai khién cho tt ca nhing ké dn-nau trong Ngai.
31V ai 1a Pire Chlia TROI, ngoai Prrc GIA-VE?

Va ai 1a tang d4, ngoai trir Dizc Chila TROI cta chung ta,
32Chinh Bire Chtia TROI nai nit toi v6i strc manh,

Va lam duong-16i t6i tron ven?

33Ngai khién cac chan t6i nhu chan nhiing con nai cai do,
Va dé t6i trén nhig chd cao cua toi.

34Ngai luyén-tap cac ban tay t6i cho chién-tran,

Dé céc canh tay t6i c6 thé giwong ndi ciy cung bing dong.
35"Chiia ciing da ban cho con céi khién ciru-rdi ciza Chua,
Tay hitu caa Chda nang-da con;

Su hoa-nha ctia Chaa lam con 16n.

36Chua mé 16n cac budce di cuia con dudi con,

Va cac ban chan con da ching truot.

37Con da dudi theo cac ké thu con va bét kip ching,

Va con di ching quay lai cho dén khi chiing di bi tiéu-
diét.

38Con d3 dap tan chung, dé chung khong thé chdi day;
Chung da nga dudi cac ban chan con.

39Vi Chiia da nai nit con véi sttc manh cho tran-chién;
Chiia da khién cac ké chdi day chéng lai con cui xubng
dudi con.

40Chiia ciing da khién ké ké thi con quay lung ching #rén
con,

Va con da huy-diét cac ké ghét con."

41Ching kéu la xin gilp-dd, nhung da ching co ai dé ciru,
Ngay ca xin Pirc GIA-VE, nhung Ngai da chéng tra 15i
ching.

421 1ic 46 t6i dap chung nat nhu bui trude gio;

T6i ném chiing ra hét nhu bun céc dudng-phd.

43"Chiia d4 gidi-ctru con khoi cac su tranh canh cia dan-
ching;

Chua d3 dat con 1am dau cic qudc-gia;

Mot dan ma con da khong biét lai phuc-vu con.

Psalms 18.21-18.43

21For | have kept the ways of YHWH,

And have not wickedly departed from my God.

22For all His ordinances were before me.

And | did not put away His statutes from me.

23] was also complete with Him,

And | kept myself from my iniquity.

24Therefore YHWH has recompensed me according to my
righteousness,

According to the cleanness of my hands in His eyes.

25"With the kind Thou dost show Thyself kind;

With the complete Thou dost show Thyself complete;
26\With the pure Thou dost show Thyself pure;

And with the crooked Thou dost show Thyself astute.
27For Thou dost save an afflicted people;

But haughty eyes Thou dost abase.

28For Thou dost light my lamp;

YHWH my God illumines my darkness.

29For by Thee | can crush a troop;

And by my God | can leap over a wall."

30As for God, His way is complete;

The word of YHWH is tried;

He is a shield to all who take refuge in Him.

31For who is God, but YHWH?

And who is a rock, except our God,

32The God who girds me with strength,

And makes my way complete?

33He makes my feet like hinds' feet,

And sets me upon my high places.

34He trains my hands for battle,

So that my arms can bend a bow of bronze.

35"Thou hast also given me the shield of Thy salvation,
And Thy right hand upholds me;

And Thy gentleness makes me great.

36Thou dost enlarge my steps under me,

And my feed have not slipped.

371 pursued my enemies and overtook them,

And | did not turn back until they were consumed.

38| shattered them, so that they were not able to rise;
They fell under my feet.

39For Thou hast girded me with strength for battle;
Thou hast caused to bow down under me those who rose
up against me.

40Thou hast also made my enemies turn their backs to me,
And | desdroyed those who hated me."

41They cried for help, but there was none to save,

Even to YHWH, but He did not answer them.

42Then | beat them fine as the dust before the wind;

| emptied them out as the mire of the streets.

43"Thou hast delivered me from the contentions of the
people;

Thou hast placed me as head of the nations;

A people whom | have not known serve me.



Psalms 18.44-19.12

445 soon as they hear, they obey me;
Foreigners give feigned obedience to me.
45Foreigners wear out,

And come trembling out of their fortresses."

46YHWH lives, and blessed be my rock;

And exalted be the God of my salvation,

47The God who executes vengeance for me,

And subdues peoples under me.

48He delivers me from my enemies;

"Surely Thou dost lift me above those who rise up against
me;

Thou dest rescue me from the violent man.

49Therefore | will give thanks to Thee among the nations,
O YHWH,

And | will sing praises to Thy name."

50He gives great deliverance to His king,

And shows lovingkindness to His anointed,

To David and his seed forever.

PSALM 19

1The heavens are telling of the glory of God;

And their expanse is declaring the work of His hands.
2Day to day pours forth speech,

And night to night reveals knowledge.

3There is no speech, nor are there words;

Their voice is not heard.

4Their sound has gone out through all the earth,

And their utterances to the end of the world.

In them He has placed a tent for the sun,

SWhich is as a bridegroom coming out of his chamber;
It rejoices as a strong man to run his course.

6lts rising is from one end of the heavens,

And its circuit to the other end of them;

And there is nothing hidden from its heat.

7The law of YHWH is perfect, restoring the soul;

The testimony of YHWH is sure, making wise the simple.
8The precepts of YHWH are right, rejoicing the heart;
The commandment of YHWH is pure, enlightening the
eyes.

9The fear of YHWH is clean, enduring forever;

The judgments of YHWH are true; they are righteous
altogether.

10They are more desirable than gold, yes, than much fine
gold;

Sweeter also than honey and the drippings of the
honeycomb.

11"Moreover, by them Thy servant is warned;

In keeping them there is great reward.

12Who can discern his errors?

Acquit me hidden faults.

Thanh-thi 18.44-19.12

44vra khi ho nghe, ho vang 10i con;

Nhirng ké ngoai-quéc gia-bo vang 1oi con.

45C4c nguoi nudc ngoai kiét stc,

Va vira di ra khoi thanh Iy ctia chéng vira run-rdy."

46pire GIA-VE séng, va dang chic-tung tang da cla toi;

Va dang tén-cao thay Pirc Chla Troi cila sur ctru-rdi toi,

47Chinh Dute Chia TROI thi hanh viéc bdo oan cho i,

Va bit phuc cac dan-toc dudi toi.

48Ngai giai-ctru toi khoi cac ké thu t6i;

"Chéc-chan Chuia nang con & trén cac ké chdi day chéng

con;

Chuia giai-ctru con khoi ngudi hung-bao.

49V ly-do d6, con s& dang cac 10i cam-ta 1én Chiia giira

cac qudc-gia, Pirc GIA-VE i,

Va con s€ ca hat cac 101 ca-tung danh cia Chua."

50Ngai ban su gidi-ciru Ién-lao cho vua ctia Ngai,

Va t6 an-cin thuong-yéu cho ké duoc xtrc ddu cua Ngai,

Cho Da-vit va dong-gidng ctia ngudi mai méi.
THANH-THI 19

Céac cdng-viéc va Loi ciia Pirc Chita TROT (Cho trurong
ban nhac)
Nguwoi viét: Da-vit

1C4c ting troi dang ké vé& su vinh-quang ctia Pire Chia
TROL;

Va khoang rong mé ra cia chung dang tuyén-bd viéc lam
céc ban tay Ngai.

2Ngay qua ngay tuén ra bai noi,

Va dém lai dém tiét-1o kién-thtre.

3Chang c6 mot bai ndi nao, ciing ching co cac 16i gi;
Tiéng noi chung khong nghe duoc.

4Am-thanh chang d3 di ra qua tit ca trai dét,

Va 161 phat biéu cua ching dén chd tan-cung cia thé gian.
Trong ching Ngai di diat mot cai 1&u cho mit troi,

5N6 nhu chang r& di ra khoi phong cua hén;

N6 mirng-rd nhu mot ngudi manh chay cudc dua cia hén.
6N6 moc 1én tir mot diu nay cua céc ting troi,

Va dudng vong cia n6 dén mot dau kia cua ching;

Va ching c6 cai gi tranh khoi strc ndng ciia nd.
TLuat-phap Pirc GIA-VE la tron-ven, phuc-hdi tim-hon;
Ching-c& Pike GIA-VE la chic-chén, lam khon-ngoan ké
chat-phéc.

8Céc gidi-luat Pirc GIA-VE la ding, 1am tam mimg-13;
Piéu-rin Birc GIA-VE 13 thudn-bach, lam sang doi mét.
9Su kinh-sg Pirc GIA-VE Ia trong-sach, tdn-tai mai mai;
Céc phan-quyét cua Pirc GIA-VE 1a dung; ching hoan-
toan cong-chinh.

10Chung d4ng mong-mubn hon vang, ving, hon vang
rong;

Ciing ngot hon mét ong va céc giot chay ra cua t-ong.
11"Hon nita, béi ching ké t6i-té ndy ctia Chila dwgc canh-
C4o0;

Git chung thi ¢6 phin thuéng 16n.

12Ai ¢6 thé nhan-thirc duge cac sai-1Am cia minh?

Xin tha bong con cac 18 an gidu.



Thanh-thi 19.13-21.4

13Ciing xin giir t6i-t& nay cta Chuia khoi #67 tu-phu

Xin dung cho ching cai-tri con;

Thé thi con s& tron-ven,

Va con s& duoc tha bdng vé sy vi-pham 16n-lao.

14Xin c4c 10i cia miéng con va sy suy-gam clia tim con
Puoc chip-nhan trong cai nhin cia Chia,

Pire GIA-VE 6i, tang dé ciia con va Dang Ciru-chude ctia
con."

THANH-THI 20

Cau-nguyén xin chién-thing cdc ké thit (Cho truong ban
nhac)

Ngwéi viét: Pa-vit. Nhitng bién-cé trong 2 Sa-mu-én doan
10 6 thé da thiic-ddy bai cau-nguyén nay.

INguyén Pirc GIA-VE tra 16i nguoi trong ngay co su lo-

phién!

Nguyén danh Pize Chiia TROI ctia Gia-cbp dat nguoi noi
cao!

2Nguyén Ngai sai giup-dd nguoi tir noi thanh,

Va tng-hd nguoi tir Si-on!

3Nguyén Ngai nhd moi ciia-1€ clia nguoi,

Va thy ciia-1& thiéu cua nguoi 1a chdp nhan duge. [Sé-la.

4Nguyén Ngai ban cho nguoi diéu ao-u6e cua tim nguoi,
Va lam thanh moi y-dinh cta nguoi!

5Chung ta s& hat vi vui-mimg vé chién-thing ctia nguoi,
Va trong danh Pite Chia TROI cua chiing ta, ching ta s&
dung 1én cac ngon co cia chung ta.

Nguyén Pirc GIA-VE hoan thanh tit ca cac 1i thinh-ciu
cua nguoi.

6Nay t6i biét rang Pirc GIA-VE ciru ngudi duge xire diu
cua Ngai;

Ngai s& dap 101 nguoi tir tAng troi thanh cua Ngai,

Véi sttc manh ciru-rdi ciia ban tay hitu ctia Ngai.

7C6 ké khoac lac vé xe-cd, ké khac vé nhiing con ngya;
Nhung ching ta s& dé-cap dén danh Pirc GIA-VE, Pirc
Chua TROI coa ching ta

8Chung no di cui gap xudng va di ngi;

Nhung chung ta da chdi day va da dung thing 1én.

9"Xin ctru, Piic GIA-VE 6i;

Nguyén nha Vua dép 101 chung con trong ngay chiing con
kéu ciu."

THANH-THI 21

Ca-tung sy gidi-citu (Cho trudng ban nhac)
Nguwoi viét: Da-vit

1"Bite GIA-VE 61, trong sttc manh cua Chua, vua nay sé&
VUi-ming,

Va trong sy ctru-rdi cita Chua, vua s& mimg 16n biét bao!
2ChUa da ban cho vua didu udc-ao ciia tAm vua,

Va Chuia dé ching tir 161 yéu-ciu ctia 461 mdi vua. [Sé-la.
3Vi Chua dén tiép vua véi véi phude hanh cia nhimg didu
lanh;

Chiia dat mao-mién bing vang rong trén diu vua.

4Vua da xin sy séng ctia Chua,

Chuia da ban n6 cho vua,

Chudi dai cac ngay doi doi.

Psalms 19.13-21.4

13Als0 keep back Thy servant from presumptuous sins;
Let them not rule over me;

Then | shall be complete,

And | shall be acquitted of great transgression.

141 et the words of my mouth and the meditation of my
heart

Be acceptable in Thy sight,

O YHWH, my rock and my Redeemer."

PSALM 20

IMay YHWH answer you in the day of trouble!

May the name of the God of Jacob set you securely on
high!

2May He send you help from the sanctuary,

And support you from Zion!

3May He remember all your offerings,

And find your burnt offering acceptable! [Selah.

4May He grant you your heart's desire,

And fulfill all your counsel!

Swe will sing for joy over your victory,

And in the name of our God we will set up our banners,
May YHWH fulfill all your petitions.

6Now I know that YHWH saves His anointed:;

He will answer him from His holy heaven,

With the saving strength of His right hand.

7Some boast in chariots, and some in horses;

But we will make mention of the name of YHWH, our
God.

8They have bowed down and fallen;

But we have risen and stood upright.

9"Save, O YHWH;

May the King answer us in the day we call.”

PSALM 21

1"O YHWH, in Thy strength the king will be glad,

And in Thy salvation how greatly he will rejoice!

2Thou hast given him his heart's desire,

And Thou hast not withheld the request of his lips.
[Selah.

3For Thou dost meet him with the blessings of good

things;

Thou dost set a crown of fine gold on his head.

4He asked life of Thee,

Thou didst give it to him,

Length of days forever and ever.



Psalms 21.5-22.10

SHis glory is great through Thy salvation,
Splendor and majesty Thou dost place upon him.
6For Thou dost make him most blessed forever;

Thou dost make him joyful with gladness in Thy presence.

7"For the king trusts in YHWH,

And through the lovingkindness of the Most High he will
not be shaken.

8 Thine hand will find out all Thy enemies;

Thy right hand will find out those who hate Thee.

9Thou will make them as a fiery oven in the time of Thine
anger;

YHWH will swallow them up in His wrath,

And fire will devour them.

10Their fruit Thou wilt destroy from the earth,

And their seed from among the sons of men.

11Though they intended evil against Thee,

And devised a plot,

They will not succeed.

12For Thou wilt make them turn their back;

Thou wilt make ready with Thy bowstrings at their faces.
13"Be Thou exalted,

O YHWH, in Thy strength;

We will sing and praise Thy power."

PSALM 22

1"My God, my God, why hast Thou forsaken me?
Why art Thou so far from my deliverance, from the words
of my groaning.

2 0 my God, | cry by day, but Thou dost not answer;
And by night, there is no silence for me.

3 Yet Thou art holy,

O Thou who dost inhabit the praises of Israel.

41n Thee our fathers trusted;

They trusted, and Thou didst deliver them.

5To Thee they cried out, and were delivered;

In Thee they trusted, and were not disappointed.

6"But | am a worm, and not a man,

A reproach of men, and despised by the people.

7All who see me sneer at me;

They separate with the lip, they wag the head, saying,
8Roll yourself to YHWH; let Him deliver him;

Let Him rescue him, because He delights in him.'

9"Yet Thou art He who didst bring me forth from the
womb;

Thou didst make me trust when upon my mother's breasts.
10Upon Thee | was cast from a womb;

Thou hast been my God from my mother's womb.

Thénh-thi 21.5-22.10

5Sy vinh-quang cua vua 1a Ion nho su ciru-réi ciia Chia,
Su huy-hoang va oai-nghi Chua dat trén vua.

6\V/i Chia lam cho vua dugc phude nhat méi mai;

Chua lam cho vua vui-vé véi su vui-muing trong su hién-
dién cua Chua.

7"Vi nha vua tréng-cay noi Pitc GIA-VE,

Vanho sy an-can thuong-yéu ctia Dang Chi Cao vua s&
khong bi lay-dong.

8Ban tay Chila s& tim ra moi ké thu ctia Chia;

Ban tay phai cua Chua s€ tim ra nhiing ké ghét Chua.
9Chua s& khién cho chung nhu 10 lira dit doi trong ldc
Chua gian;

Prire GIA-VE s& nudt ching trong con thinh-nd ciia Ngai,
Va Itra s& thiéu-nudt chung.

10Qua ctia chiing Chia s& diét khoi trai dét,

Va dong-dai ctia chang khdi gitra nhitng con trai loai
nguoi.

11D3u ching d3 c¢6 ¥ dinh x4u chéng lai Chua,

Pi ché ra mot Am-muu,

Chiing s€ khong thanh-cong.

12vi Chua s& khién chung xay lung chung lai;

Chua s& lam cac ddy cung ctia Chiia sin-sang noi mit clia
chdng.

13Nguyén Chia duoc ton-cao,

Pire GIA-VE 61, trong sttc manh cua Chua;

Ching con sé& ca-hat va ca-tung quyén-ning cia Chia.”

THANH-THI 22

Tiéng kéu than vi qud khén-khé, roi hdt ca-tung Chiia vi
dwoc gidi-ciru (Cho truong ban nhac theo diéu "con nai
cdi do rang dong.")

Nguwéi viét: Da-vit

1"Chtia TROI t6i oi, Chtia TROI t6i o, sao Chtia da bo roi
t6i?

Sao Chuia qué xa sy giai-thoat toi, xa céac 101 rén-ri cua t6i?
2Chta TROI ti 6i, tdi kéu ban ngay, nhung Chua khong
tra 10i;

Va ban dém, khdng cd su im-lang nao cho toi ca.

3Tuy nhién, Chua la thanh,

Oi, Chua la Bang ngu trong céc 16 ca-tung cia Y-so-ra-
en.

4Noi Chua t5-phu cta ching tdi di trong-cy;

Ho da trong-cay, va Chua da giai-ctru ho.

5Cung Chuia ho da kéu la, va di dugc giéi-,cfru;

Noi Chua ho da tin-cay, va da khong bi that-vong.

6"Nhung tdi 1a mot con tring, ma ching phai 1a mot
nguoi,

La sy si-nhyc cua loai nguoi, va bi nguoi ta khinh-dé.
7Tét ca thay t6i déu ché-giéu toi;

Ho tré mdi, ho lic dau, ni:

8'Ty 13n dén Pire GIA-VE dil Hay dé Ngai gidi-ctru hén;
Hay dé Ngai ctru hin, boi vi Ngai va-thich hén.'

9"Tuy nhién Chua la Dng d3 sinh t6i ra tir tir-cung;
Chiia d4 khién t6i trdng-cay khi con trén cic vii me toi.
101_én trén Chaa t6i da duoc ném ra tir t-cung;

Chiia d4 1a Chiia TROI ciia t6i tir tir-cung me ciia toi.



Thanh-thi 22.11-22.31

11"Xin ché xa tdi, vi sw lo-phién héu gin;

Vi chéng c6 mét ai dé giup-da.

12Nhiéu con bo duc vira vay quanh tdi;

Cdc bo dwc manh-mé Ba-san vira bao-vay toi.
13Chung ha rong miéng ctia chling vao i,

Nhu con su-tir ngiu-nghién va rong.

14T8i bi trat ra nhu nudc,

Tt ca xuong xoc t6i déu roi-ra;

Tim t6i nhu séap;

N6 chay ra bén trong t0i.

15Strc manh ciia t6i bi khé di nhu manh db gém,
Va ludi cua tOi dinh chat vao ham cua t0i;

Va Chua lai dat t6i nam trong tro su chét.

16vi cac con cho vira vay quanh t6i;

Mot bon lam diéu 4c vira bao quanh t6i;

Chung da dam lung cac tay t6i va nhitng chan toi.
1776i c6 thé dém duoc tit ca xuong cia toi.
Chung nhin, chiing ngé chim-chdm noi t6i;
18Chiing chia cac bd 4o cua toi ¢ giira chiing,
Con v& quén-ao cua tdi chiing bét tham.

19"Nhung Chiia, GIA-VE 6i, xin chd & xa-x0i;

0i, Chiia, sy giup-dd cua toi, xin mau dén tro-gidp toi.
20 Xin giai-phong hon tdi khoi guom,

Sinh-mang doc-nhét cua tdi khoi vudt con cho do.
21Xin ctru t6i khoi miéng su-tir;

Va khoi stng bo rirng, Chua dap 101 t6i.

22T s& ké vé danh Chua cho anh em toi;

Giira hoi-ching toi sé ca-tung Chua.

23'C4c nguoi kinh-so GIA-VE, hdy ca-tung Ngai;

Tt ca cac nguoi, dong Gia-cbp, hdy tén-vinh Ngai,

Va dimg trong s kinh-sg Ngai, tt ca cac ngwoi, dong-
gidng Y-so-ra-én.

24V Ngai ching khinh-bi ciing ching ghé-tom ndi sau-
néo cua ké khd-dau;

Ngai ciing ching gidu mat Ngai tranh ngudi dy;

Nhung khi né gao xin giap-dd voi Ngai, thi Ngai nghe.'

25"Tir Chua dén su ca-tung cua i trong hdi-chung 16n;
'Ta s€ tra cac 101 hira ta trudc mat nhiing ké kinh-s¢
Ngai.™

26Nhiing ké nghéo s& duge dn va dugc no-né;

Nhirng ké tim kiém Ngai s& ca-tung Pirc GIA-VE.

Hiy dé tim cac ngwoi sdng mai mai!

27Tit ¢4 cac ddu-cing trai dit s& nha lai va tré vé cling
Dic GIA-VE,

Va moi gia-dinh trong cac nudc s tho-lay trude mét
Chua.

28Vi virong-qudc 12 cua Pire GIA-VE,

Va Ngai cai-trj trén cic nudc.

29 T4t ca cac ké thinh-vuong cia trai dét s& dn va tho-lay,
Moi ké di xudng bui-dit s& cui dau trude mat Ngai,

Ca ké khong thé gitr hon minh con séng.

30Mot dong-giéng s& phung-su Ngai;

S& dugc nédi vé Chua cho thé-hé sip dén.

31Chung s& dén va s& tuyén-bd sy cong-chinh cua Ngai
Cho mot dan sé dugc sinh ra, rémg Ngai vira lam viéc éy.

Psalms 22.11-22.31

11"Be not far from me, for trouble is near;
For there is none to help.

12Many bulls have surrounded me;

Strong bulls of Bashan have encircled me.
13They open wide their mouth at me,

As a ravening and a roaring lion.

14} am poured out like water,

And all my bones are out of joint;

My heart is like wax;

It is melted within me.

15My strength is dried up like a potsherd,
And my tongue cleaves to my jaws;

And Thou dost lay me in the dust of death.
16For dogs have surrounded me;

A band of evildoers has encompassed me;
They pierced my hands and my feet.

171 can count all my bones.

They look, they stare at me;

18They divide my garments among them,
And for my clothing they cast lots.

19"But Thou, O YHWH, be not far off;

O Thou my help, hasten to my assistance.

20 Deliver my soul from the sword,

My only life from the paw of the dog.

21S3ve me from the lion's mouth:

And from the horns of the wild oxen Thou dost answer
me.

22"| will tell of Thy name to my brethren;

In the midst of the assembly | will praise Thee.

23'You who fear YHWH, praise Him;

All you seed of Jacob, glorify Him,

And stand in awe of Him, all you seed of Israel.

24For He has not despised nor abhorred the affliction of
the afflicted;

Neither has He hidden His face from him;

But when he cried to Him for help, He heard.'

25"From Thee comes my praise in the great assembly;
‘| shall pay my vows before those who fear Him." *

26 The poor shall eat and be satisfied;

Those who seek Him will praise YHWH.

Let your heart live forever!

27All the ends of the earth will remember and turn to
YHWH,

And all the families of the nations will worship before
Thee.

28For the kingdom is YHWH's,

And He rules over the nations.

291 the prosperous of the earth will eat and worship,
All those who go down to the dust will bow before Him,
Even he who cannot keep his soul alive.

30A seed will serve Him;

It will be told of the Lord to the coming generation.
31They will come and will declare His righteousness
To a people who will be born, that He has performed it.



Psalms 23.1-24.10
PSALM 23

1YHWH is my shepherd,

| shall not want.

2He makes me lie down in green pastures;
He leads me beside waters of rest.

3He restores my soul;

He guides me in the tracks of righteousness
For His name's sake.

4"Even though | walk through the valley of the shadow of
death,

| fear no evil; for Thou art with me;

Thy rod and Thy staff, they comfort me.

5Thou dost prepare a table before me in the presence of
my enemies;

Thou hast anointed my head with oil;

My cup overflows.

6Surely goodness and lovingkindness will follow me all
for length of days,

And | will dwell in the house of YHWH forever."”

PSALM 24

1The earth is YHWH's, and all it contains,

The world, and those who dwell in it.

2For He has founded it upon the seas,

And established it upon the rivers.

3Who may ascend into the hill of YHWH?

And who may stand in His holy place?

4He who has clean hands and a pure heart,
Who has not lifted up his soul in vain,

And has not sworn deceitfully.

SHe shall receive a blessing from YHWH

And righteousness from the God of his salvation.
6"This is the generation of those who seek Him,
Who seek the face of the God of Jacob.” [Selah.
7Lift up your heads, O gates,

And be lifted up, O everlasting doors,

That the King of glory may come in!

8Who is the King of glory?

YHWH strong and mighty,

YHWH mighty in battle.

9Lift up your heads, O gates,

And lift them up, O everlasting doors,

That the King of glory may come in!

10who is this King of glory?

YHWH of hosts,

He is the King of glory. [Selah.

Thénh-thi 23.1-24.10
THANH-THI 23

Dirc GIA-VE, Ding Chiin-gii ciia trude-gid
Nguwoi viét: Pa-vit

1pirc GIA-VE 13 Dang chan-gitr to1,

Toi s¢ chang rnuon gi.

2Ngai khién t6i nim xudng trong cac ddng-co xanh-tuoi;
Ngai dan t6i dén mé nude binh tinh.

3Ngai hdi-phuc hdn t6i;

Ngai dan t6i trong cac 181 di céng-chinh

Vi ¢6 danh Ngai.

4"D3u con di qua thung-liing ¢6 bong cia su chét,

Con chéng s¢ diéu xdu-xa nio; vi Chila & cing con;

Cay gdy ctua Chua va cay trugng cua Chua, chung an-ui
con.

SChuia don ban truréc mit con trong sy hién-dién ciia
nhiing ké thu con;

Chtia da xac dau dau con;

Chén con ddy tran.

6Chic-chin su tét-lanh va su An-cin thuong-yéu s€ theo
con tron cac ngay cua doi con,

Va con s& & trong dén ciia Pire GIA-VE mai méi.”

THANH-THI 24
Vua Vinh-hién vao Si-6n
Nguwoi viét: Da-vit

1Trai dat 1a ctia Pirc GIA-VE, va moi vat ma né chta

dung,

Thé gian va nhiitng ké & trong né.

2Vi Ngai 1ap n6 trén cac bién,

Va thiét-1ap n6 trén cc song.

3Ai c6 thé di 1én vao ddi ciia Dirc GIA-VE?

Ai c6 thé dung trong chd thanh ciia Ngai?

4Ké co cac ban tay sach va mot tdm thudn-bach,

La ké ching nang hdn ctia hin 1én mot cach vo-ich,

Va ching thé mot cach ddi-tra.

5K ¢ 4y s& nhan dwoc phude tir Dirc GIA-VE

Va su cong-chinh tir Pire Chita TROI, 12 Dang ctru-rdi cua

nguoi.

6"Pay 1a thé-hé ciia cac ngudi tim Ngai,

Nhitng ké tim mit ctiia Pirc Chita TROI ciia Gia-cbp.”
[Sé-la.

THay ngéng déu cac nguoi 1én, hdi cac cdng,

Hay dé cho dwoc nang 1én, hdi cac cira doi doi,

Dé vi Vua vinh-quang duoc di vao!

8A\i 1a vi Vua vinh-quang?

Pirc GIA-VE manh-mé va phi- thuong,

Duirc GIA VE phl thuong trong chién- tran

9Hay ngéng dau cac nguoi 1én, hdi cac cdng,

Va hay nang chung 1én, hdi cac cura doi doi,

Dé vi Vua vinh-quang duoc di vao!

10Ai Ia vi Vua vinh-quang?

Pirc GIA-VE van-quan,

Ngai la vi Vua vinh-quang. [Sé-la.



Thanh-thi 25.1-25.20
THANH-THI 25

Cﬁu-nguy.én xin sw bio-vé, hwéng-dan, va tha-thiv
Nguwoi viét: Pa-vit

1*Pyre GIA-VE 6i, con nang hdn con 1én dén Chua.
2Pike Chia TROI cua con 6i, noi Chua con trong-cdy,
Xin dirng dé cho con bj hé-then;

Xin dimg dé cac ké thi con hoan-hi trén con.

3That ra, ching co ai trong nhitng ké chd-doi Chia sé& bi
hé-then;

Nhirng ké dbi-xir mot cach xao-tra v c& s& bi hé-then.

4"Xin 1am cho con biét cac duong-16i cua Chua, Pirc
GIA-VE 6i;

Xin day con cac néo-duong cua Chua.

5Xin dan con trong 1& that ciia Chia va xin day-dd con,
Vi Chda la Pire Chia TROI cua sy ctru-rdi cua con;

Vi ChUa, con chd doi sudt ca ngay.

6Xin nhd, Pirc GIA-VE 6i, su thuong-x6t cua Chua va sy
an-can thuong-yéu ciia Chua,

Vi chung tdn-tai doi doi.

7Xin dimg nh¢ t6i-18i thoi thiéu-nién ctia con hay céc su
Vi-pham cua con;

Theo su an-can thuong-yéu cua Chua, xin Chiia nhé dén
con,

Vi su tét-lanh ctua Chua, Pic GIA-VE 6i."

8pite GIA-VE la tét-lanh va ngay-thang;

Vi Iy-do d6, Ngai chi-day céc toi-nhan trong dudng-16i dy.

9Ngai dan ké khiém-tn trong cong-ly,

Ngai day nguoi khiém-tén duong-16i cua Ngai.

10Moi néo-dudng cua Pire GIA-VE la an-cin thuong-yéu
va [& that

Cho nhiing ké gilt giao-udc Ngai va cac chirg-cé cla
Ngai.

11"V/i danh cta Chua, Dirc GIA-VE 6i,

Xin tha sy gian-ac cua con, vi né 16n."

12Aj 1a ké kinh-sg Pirc GIA-VE?

Ngai s& chi-day n6 theo duong-16i ma né nén chon.
13Hdn né s& & trong su phdn-vinh,

Va dong-giéng cua n6 s& thira-ké trai dat.

14L5i chi-bao ciia Pirc GIA-VE 1a cho nhiing ké kinh-so
Ngai,

Va Ngai s& 1am cho ho biét giao-udc cia Ngai

15Nhitng mét tdi lién-tuc huéng vé Pic GIA-VE,

Vi Ngai s& g& cac ban chan t6i ra khoi lu6i y.

16"Xin quay lai ciing con va xin khoan-dung véi con,

Vi con co-don va khon-khé.

17C4c nbi IO-phién cua tam con bi noi rong nhiéu;

Xin dem con ra khéi cac ndi dau-budn cua con.

18Xin nhin ndi khén-khd cua con va su cuc-nhoc clia con,
Va xin tha-tht tAt ca cac i ctia con.

19Xin nhin céc ké thii con, vi chung né nhiéu;

Va chiing né ghét con vdi sy cam-ghét hung bao.

20Xin canh-gitt hdn con va giai-ctru con;

Xin ché dé con bi x4u-hé, vi con 4n-nau trong Chia.

Psalms 25.1-25.20
PSALM 25

1"To Thee, O YHWH, I lift up my soul.

20 my God, in Thee | trust,

Do not let me be ashamed;

Do not let my enemies exult over me.

3Indeed, none of those who wait for Thee will be
ashamed;

Those who deal treacherously without cause will be
ashamed.

4"Make me know Thy ways, O YHWH;

Teach me Thy paths.

SLead me in Thy truth and teach me,

For Thou art the God of my salvation;

For Thee | wait all the day.

6Remember, O YHWH, Thy compassion and Thy
lovingkindnesses,

For they have been everlasting.

7Do not remember the sins of my youth or my
transgressions;

According to Thy lovingkindness remember Thou me,
For Thy goodness' sake, O YHWH."

8Good and upright is YHWH,;

Therefore He instructs sinners in the way.

9He leads the humble in justice,

And He teaches the humble His way.

10AIl the paths of YHWH are lovingkindness and truth
To those who keep His covenant and His testimonies.
11"For Thy narne'c sake, O YHWH,

Pardon my iniquity, for it is great."

12\Who is the man who fears YHWH?

He will instruct him in khe way he should choose.
13His soul will abide in prosperity,

And his seed will inherit the earth.

14The counsel of YHWH is for those who fear Him,
And He will make them know His covenant.

15My eyes are conuinually toward YHWH,

For He will bring out my feet out of the net.

16"Turn to me and be gracious to me,

For I am lonely and afflicted.

17The troubles of my heart are enlarged;

Bring me out of my distresses.

18Look upon my affliction and my toil,

And forgive all my sins.

191 ook upon my enemies, for they are many;

And they hate me with violent hatred.

20Guard my soul and deliver me;

Do not let me be ashamed, for | take refuge in Thee.



Psalms 25.21-27.3

21| et integrity and uprightness preserve me,
For | wait for Thee.

22Redeem lIsrael, O God,

Out of all his troubles."

PSALM 26

1"Vindicate me, O YHWH, for | have walked
In my integrity;

And | have trusted in YHWH, | do not slide.
2Examine me, O YHWH, and try me;

Test my kidneys and my heart.

3For Thy lovingkindness is before my eyes,
And | have walked in Thy truth.

41 do not sit with deceitful men,

Nor will I go with men of falsehood.

5] hate the assembly of evildoers,

And I will not sit with the wicked.

6 | shall wash my hands in innocence,

And | will go about Thine altar, O YHWH,
7That | may proclaim with the voice of thanksgiving,
And declare all Thy wonders.

8"0 YHWH, | love the habitation of Thy house.
And the place of the tabernacle of Thy glory.
9Do not gather my soul away along with sinners,
Nor my life with men of bloodshed,

10In whose hands is a wicked scheme,

And whose right hand is full of bribes.

11But as for me, I shall walk in my integrity;
Redeem me, and be gracious to me.

12My foot stands on a level place;

In the congregations | shall bless YHWH."

PSALM 27

1YHWH is my light and my salvation;

Whom shall | fear?

YHWH is the refuge of my life;

Whom shall | dread?

2When evildoers came upon me to devour my flesh,

My adversaries and my enemies, they stumbled and fell.
3Though a host encamp against me,

My heart will not fear;

Though war arise against me,

In spite of this | am confident.

Thénh-thi 25.21-27.3

21Xin cho sy thanh-liém va sy ngay thing bao-tdn con,
Vi con cho-doi Chua.

22Xin ctru-chudc Y-so-ra-én, Dirc Chita TROI i,

Khoi tit ca cac sy lo-phién cia nguoi.

THANH-THI 26

Khéng dinh la thanh-liém va cd‘u-,nguy.é‘n xin bio-vé
Nguwoi viét: Da-vit, c6 1€ duogc viét trong nhitng ngdy Ap-
sa-lom ndi-loan

1"Minh-oan cho con, Bixc GIA-VE 6i, vi con da bude di
Trong su thanh-liém cua con;

Va con d trong-cdy noi Pirc GIA-VE, con khong truot.
2Xin do-xét con, Dire GIA-VE 6, va xin thir con;

Xin thir-nghiém than con® va tim con.

3Vi sy an-can thuong-yéu ctia Chua & trude doi mét con,
Va con d di trong 1€ that ciia Chua.

4Con khéng ngdi v6i nhimg ké dbi-tra,

Con ciing s& ching di vdi cac ngudi sai trai.

5Con ghét hoi-ddng cua cac ké x4u,

Va con s& khong ngdi vdi cac keé ac.

6Con sé rira cic ban tay ciia con trong su vO-tdi,

Va con s& dén gan ban-thd Chiia, Pirc GIA-VE 6i,

7Dé con ¢6 thé cong-bd vai tiéng ta on,

Va tuyén-bd tét ca cac diéu ky-diéu cia Chua.

8"Dirc GIA-VE i, con wa chd ¢ thudc dén Chia,

Va chd dén-tam c6 sy vinh-quang cua Chua.

9Xin dirng gom hdn con di cling véi cac toi-nhan,
Ciing dirng gom sinh-mang con véi cac ké lam dé mau,
10Trong céc ban tay chung 1a muu-dd doc-Ac,

Va tay hitu ciia chung diy cac cia hdi-10.

1INhung v& phan con, con s& budc di trong sy thanh-liém
cua con;

Xin chudc con, xin khoan-dung véi con.

12Ban chéan con dimg trén chd bang-phang;

Trong céc hdi-ching, con s& chiic-tung Pirc GIA-VE."

THANH-THI 27

Ch(’fng s_o"gi, chi trong-cdy noi Dirc Chiia TROT
Nguwoi viét: Pa-vit

1Pire GIA-VE 1a sy sang cua toi va sy ciru-rdi cia toi;
Toi sé kinh-sg ai?

Pirc GIA-VE 14 noi 4n-néu cta sinh-mang t0i;

Tbi s& khiép-so ai?

2K hi cac ké 1am didu 4c da xong vao t6i dé dn-nubt thit
toi,

Céc ctru-dich cua toi va cac ké thu cua t0i, ho Vé.p va té.
3Diu mét dam déng dan trai chdng lai t6i,

Téam toi s€ khong so;

Déu gidc-gia ndi 1én chéng lai t6i,

TOi ciing viing tin.

Than nghia bong 1& con ngueoi bén trong: tri 6¢ va tinh cam va y-
chi, tirc 1a hon ctia con nguoi; trong khi tim twong-trung linh cua
con nguoi



Thanh-thi 27.4-28.3

4Mot diéu t6i méi xin tir Dize GIA-VE, ma t6i s& kiém:
Réng t6i dugc & trong dén Pirc GIA-VE tit ca cac ngay
cua doi toi,

Dé ngdm-nhin sy vui-thich cua Pirc GIA-VE,

Va dé cau-van trong dén-thd ctia Ngai.

5Vi trong ngay ric-rdi, Ngai s& gidu t6i trong dén-tam cta
Ngai;

Trong chd bi-mat ciia 1éu Ngai, Ngai s& gidu t6i;

Ngai sé do t6i 1én trén mot tang da.

6va biy gio du t6i s& dugc nang 16n cao hon cic ké thit
toi quanh toi;

Va ti s& déng trong 1&u Ngai cAc tiéng reo hd vui-vé lam
té vat;

Toi s€ hat, phai, toi s€ hat cac 101 ca-tung Purc GIA-VE.
7"Xin nghe, Pire GIA-VE 6i, khi con khoc véi tiéng cua
con,

Va xin khoan-dung véi con va tra 16i con.

8Khi Chiia da néi: 'Hay tim mit Ta,' thi tAm con da thua
cung Chaa:

'Mit Chua, Dirc GIA-VE 6i, con s& tim.'

9Xin ché an mat Chua khoi con,

Xin ch6 dubi ké t6i-t6 nay cua Chia trong con gin;

Tir trude dén gid Chua 1a sy gitip-d& caa con;

Xin chd bo con, cling chd bo roi con,

Dire Chia TROI cia su cliru-rdi cua con di!

10N&u cha con va me con vira bo roi con,

Thi Bitc GIA-VE s& &m con lén.

11"Xin day con dwong-16i Chiia, Bitc GIA-VE i,
Va xin din con trén 16i bing-phéng,

Bai ¢d cac dich-thu cua con.

12Xin dirng ndp con cho hdn cac ké ciru-dich con;
Vi nhiing ké chung ddi da chdi day chéng lai con,
Va cic ké nhu thé tho ra bao luc.

13Con hdn sé tuyét-vong trix phi con di tin ring con s&
thiy su tot-lanh cua Pire GIA-VE

Trong dat nhirng ké séng."

14Hay cho-doi Pirc GIA-VE;

Hay kién-quyét, va hiy dé tim nguoi can-dam;
Dung, hiy cho-doi Pirc GIA-VE.

THANH-THI 28

Cfiu-ngu)gén xin gilp-dé, va ca-tung Vi dwoc nham loi
Nguwoi viét: Da-vit

1"Cuing Chda, Pirc GIA-VE 6i, con kéu-ciu;

Tang da cua con 6i, xin ché lam diéc vei con,

E rang, néu Chua lam thinh vai con,

Thi con trd nén nhu nhirng ké di xudng huyét.

2Xin nghe tiéng khin-cu ctia con khi con khoc voi Chiia
xin gilp-da,

Khi con gio c4c tay con 1én hudng vé chd bén trong nhét
noi thanh ctia Chua.

3Xin dimg kéo con di voi cac ké doc-4c

Va véi nhitg ké 1am sy gian-ac;

LA nhing ké néi hoa-binh véi lang-giéng cua chiing,
Trong khi didu 4c & trong tam ching.

Psalms 27.4-28.3

40ne thing | have asked from YHWH, that | shall seek:
That | may dwell in the house of YHWH all the days of
my life,

To behold the delightfulness of YHWH,

And to inquire in His temple.

SFor in the day of trouble He will conceal me in His
tabernacle;

In the secret place of His tent He will hide me;

He will lift me up on a rock.

6And now my head will be lifted up above my enemies
around me;

And | will offer in His tent sacrifices of shouts of joy;
1 will sing, yes, | will sing praises to YHWH.

7"Hear, O YHWH, when | cry with my voice,

And be gracious to me and answer me.

8When thou didst say, 'Seek My face,' my heart said to
Thee,

"Thy face, O YHWH, I shall seek.’

9Do not hide Thy face from me,

Do not turn Thy servant away in anger;

Thou hast been my help;

Do not abandon me nor forsake me,

O God of my salvation!

101f my father and my mother have forsaken me,

Then YHWH will take me up.

11"Teach me Thy way, O YHWH,

And lead me in a level path,

Because of my foes.

12Dg not deliver me over to the soul of my adversaries;
For false witnesses have risen against me,

And such as breathe out violence.

13 would have despaired unless | had believed that |
would see the goodness of YHWH

In the land of the living."

14\Wait for YHWH;

Be strong, and let your heart take courage;

Yes, wait for YHWH.

PSALM 28

1"To thee, O YHWH, I call;

My rock, do not be deaf to me,

Lest, if Thou be silent to me,

| become like those who go down to the pit.

2Hear the voice of my supplications when | cry to Thee
for help,

When | lift up my hands toward the innermost place of
Thy sanctuary.

3Do not drag me away with the wicked

And with those who work iniquity;

Who speak peace with their neighbors,

While evil is in their hearts.



Psalms 28.4-29.11

4Requite them according to their work and according to
the evil of their practices;

Requite them according to the deeds of their hands;
Repay them their recompense."

5Because they do not regard the works of YHWH

Nor the deeds of His hands,

He will tear them down and not build them up.

6Blessed be YHWH,

Because He has heard the voice of my supplication.
TYHWH is my strength and my shield;

My heart trusts in Him, and | am helped;

Therefore my heart exults,

And with my song | shall thank Him.

8YHWH is their strength,

And He is a refuge of salvation to His anointed.
9Save Thy people, and bless Thine inheritance;

Be their shepherd also, and carry them forever."

PSALM 29

1Ascribe to YHWH, O sons of the mighty,
Ascribe to YHWH glory and strength.
2Ascribe vo YHWH the glory of His name;
Worship YHWH in holy array.

3The voice of YHWH is upon the waters;

The God of glory thunders,

YHWH is over many waters.

4The voice of YHWH is powerful,

The voice of YHWH is majestic.

5The voice of YHWH breaks the cedars;

Yes, YHWH breaks in pieces the cedars of Lebanon.
6And He makes Lebanon skip like calf,

And Sirion like a young wild ox.

7The voice of YHWH hews out flames of fire.
8The voice of YHWH shakes the wilderness;
YHWH shakes the wilderness of Kadesh.
9The voice of YHWH makes the deer to calve,
And strips the forests bare,

And in His temple everything says, "Glory!"

10YHWH sat as King at the flood;

Yes, YHWH sits as King forever.
11YHWH will give strength to His people;
YHWH will bless His people with peace.

Thénh-thi 28.4-29.11

4Xin dap lai chiing theo viéc cua chung va theo diéu ac
cua cdac théi-quen ching;

Xin dap lai chung theo cac viéc 1am cua cac ban tay cua
chdng;

Xin tra cho chiung sy dén bu coa chung."

5Vi chiing khong xem cong viée ctia Pirc GIA-VE ra gi
Cung nhiing viéc lam cia céc ban tay Ngai,

Ngai s& pha d6 chung va khong dung ching 1én.

6Pang chic-tung thay Pirc GIA-VE,
Bai vi Ngai di nghe tiéng nai-xin cia toi.
7Pire GIA-VE 1a strc manh cua t6i va cai khién cia toi;
Tam t6i trong-cdy noi Ngai, va téi duoc gitip-do;
Vi vdy, tdm t6i hon-hd;
Véi bai ca cua t6i, t6i s& cam-ta Ngai.
8Pirc GIA-VE 14 strc manh cta ho,
Va Ngai la noi An-ndu ctru-rdi cho ké duge xtrc diu cua
Ngai.
9Xin ctru dan ctia Chiia, xin ban phudc cho tai san riéng
cua Chua;
Va ciing xin 14 Dang chan-giit cia ho, va xin m ching
mai mai."

THANH-THI 29

Tiéng rd'troai-nghiém ciia Pirc GIA-VE trong trgn bio
Nguwoi viét: Pa-vit

1Hay quy cho Bite GIA-VE, h&i nhimng con trai ciia Déng
toan-ning,

Hay quy cho Pirc GIA-VE su vinh-quang va sirc manh.
2Hay quy cho Pirc GIA-VE sy vinh-quang ciia danh Ngai;
Hay tho-phuong Pirc GIA-VE trong y-phuc thanh.

3Tiéng ctia Pirc GIA-VE & trén cac dong nudc;

Pire Chia TROI vinh-quang 1am sim

Pire GIA-VE & trén nhiéu dong nuéc.

4Tiéng ciia Prrc GIA-VE dly sitc manh,

Tiéng ciia Pirc GIA-VE thi oai-nghiém.

5Tiéng ciia Pirc GIA-VE bé giy nhiing cdy tuyét-ting;
Phai, Pirc GIA-VE bé thanh timg méanh céc cay tuyét-ting
Li-ban.

6\/a Ngai khién Li-ban nhay nhu mot con bo con,

Va Si-ri-6n nhu con bo rung to.

TTiéng Pirc GIA-VE d&o phan ra cac ngon hia.

8Tiéng Pirc GIA-VE lam ring-dong ving hoang-vu Ca-
de.

9Tiéng Pirc GIA-VE khién con nai cai dé ra con bé,

Va 16t cac ring trui-1ii,

Va trong dén-thy ctia Ngai moi vat déu néi: "Vinh-quang
thay!"

10pyic GIA-VE ngu noi nude lut;

Phai, Pirc GIA-VE ngy 1am Vua méi méi.

11Pir¢ GIA-VE s& ban strc manh cho dan Ngai;

Pirc GIA-VE sé& ban phudc cho dan Ngai véi su binh-an.



Théanh-thi 30.1-31.5
THANH-THI 30

Loi tg on vi sw gidi-civu khéi cdi chét (Mét bai hat vaio 1é
khanh-thanh cung-di¢n)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Con s& tn-duong Cha, Pirc GIA-VE 6i, vi Chua da
nang con Ién,

Va da khong dé cho cac ké thi ciia con ming-r& trén con.
2GIA-VE Diic Chiia TROI ctia con 6i,

Con d3 khoc cung Chua xin gilp-dd, va Chtia da chita
lanh con.

3Dire GIA-VE i, Chiia da dem hén con lén tir Am-phu;
Chua da giit con con sdng dé con khong phai di xudng cai
huyet 4y."

4Hay hat ca-tung Pite GIA-VE, cac nguoi nhiing ké tin-
kinh Ngai,

Va hdy ta on danh thanh Ngai.

5Vi con gién caa Ngai chi trong chéc lat,

Con an-hué Ngai thi tron mét doi;

Viéc khdc-16¢ 6 thé kéo dai tron dem,

Nhung ho-reo vui-vé dén vao budi sang.

6"Nay v& phan con, con da néi trong sy phdn-vinh cua
con:
'Con s& khong bao gio bi chuyén-dich’
"Pirc GIA-VE 6i, boi dn-hué cua Chia, Chua di lam cho
nui cia con ding vitng;
Chua d3 4n mat Chaa, con ting bi that-kinh.
8Cuing Chuia, Piic GIA-VE 6i, con di kéu-ciu,
Va cung Chua, con da nai-xin:
9'C6 loi gi trong méau con, néu con di xudng céi huyst ay?
Bui-tro s& ca-tung Chia sa0? N6 s& tuyén-bd su thanh-tin
cua Chua sao?
10Xin nghe, Pirc GIA-VE 6i, va xin khoan-dung véi con;
Pire GIA-VE 6i, xin Chuia 1a Bang gilp-dé con.’
11"Chiia da d6i con tir khoc-than thanh nhay-mUa;
Chuia d3 mé vai gai ciia con va di nai nit con bing su vui-
mung;
12pé hdn con c6 thé hét ca-tung Chia, va khéng nin-lang.
GIA-VE Pirc Chiia TROI cua con 6i, con s& ta on Chia
mai mai."

THANH-THI 31

Thénh-th’i than-phién va ca-tung (Cho truéng ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Trong Chua, Pitc GIA-VE 6i, con 4n-néu;

Xin dimg bao git' & con bi hd-then;

Trong su cong-chinh ciia Chua, xin giai-phdng con.

2Xin nghiéng tai Chia v& con, xin giai-ctru con mau mau;
Xin Chiia d6i vai con 1a tang d4 4n-nau,

Mét ddn-liiy dé cuu con.

3Vi Chua 14 ting d4 ciia con va la thanh-lity ctia con;

Vi danh Chua, Chua sé& chi-dao con va din-dét con.
4Chlia s& g con ra khoi luéi ma chiing da bi-mat gai con;
Vi Chua la sttc manh cua con.

5Trong tay Chua, con pho linh ctia con;

Chtia da chudc con, Dire GIA-VE 6i, Pire Chlia TROI c6
18 that.

Psalms 30.1-31.5
PSALM 30

11 will extol Thee, O YHWH, for Thou hast lifted me up,
And hast not let my enemies rejoike over me.

20 YHWH my God,

I cried to Thee for help, and Thou didst heal me.

30 YHWH, Thou hast brought up my soul from Sheol;
Thou hast kept me alive that | should not go down to the
pit."

4Sing praise to YHWH, you His godly ones,

And give thanks to His holy name.

S5For His anger is but for a moment,

His favor is for a lifetime;

Weeping may last for the night,

But a shout of joy comes in the morning.

6"Now as for me, | said in my prosperity,

‘I will never be moved.'

70 YHWH, by Thy favor Thou hast made my mountain to
stand strong;

Thou didst hide Thy face, | was dismayed.

8To Thee, O YHWH, I called,

And to the Lord | made supplication:

9'What profit is there in my blood, if | go down to the pit?
Will the dust praise Thee? Will it declare Thy
faithfulness?

10Hear, O YHWH, and be gracious to me;

O YHWH, be Thou my helper.'

11"Thou hast turned for me my mourning into dancing;
Thou hast loosed my sackcloth and girded me with
gladness;

12That my soul may sing praise to Thee, and not be silent.
O YHWH my God, | will give thanks to Thee forever."

PSALM 31

1"In Thee, O YHWH, | have taken refuge;

Let me never be ashamed;

In Thy righteousness deliver me.

2Incline Thine ear to me, rescue me quickly;

Be Thou to me a rock of refuge,

A stronghold to save me.

3For Thou art my rock and my fortress;

For Thy name's sake Thou wilt lead me and guide me.
4Thou wilt pull me out of the net which they have secretly
laid for me;

For Thou art my strength.

5Into Thy hand | commit my spirit;

Thou hast ransomed me, O YHWH, God of truth.



Psalms 31.6-31.22

6"| hate those who regard empty vanities;

But I trust in YHWH.

71 will rejoice and be glad in Thy lovingkindness,
Because Thou hast seen my affliction;

Thou hast known the troubles of my soul,

8And Thou hast not given me over into the hand of the
enemy;

Thou hast set my feet in a large place.

9"Be gracious to me, O YHWH, for | am in distress;
My eye is wasted away from grief, my soul and my body
also.

10For my life is spent with sorrow,

And my years with sighing;

My strength has failed because of my iniquity,

And my body has wasted away.

11Because of all my adversaries, | have become a
reproach,

Especially to my neighbors,

And an object of dread to my acquaintances;

Those who see me in the street flee from me.

12| am forgotten as a dead man, out of mind,

I am like a broken vessel.

13For | have heard the slander of many,

Terror is on every side;

While they took counsel together against me,

They schemed to take away my life.

14"Byt as for me, | trust in Thee, O YHWH,

I say, "Thou art my God.'

15My times are in Thy hand;

Deliver me from the hand of my enemies, and from those
who persecute me.

16Make Thy face to shine upon Thy servant;

Save me in Thy lovingkindness.

17Let me not be put to shame, O YHWH, for I call upon
Thee;

Let the wicked be put to shame, let them be silent in
Sheol.

18| et the lying lips be dumb,

Which speak arrogantly against the righteous with pride
and contempt.

19"How great is Thy goodness,

Which Thou hast stored up for those who fear Thee,
Which Thou hast wrought for those who take refuge in
Thee,

Before the sons of men!

20Thou dost hide them in the secret place of Thy presence
from the conspiracies of man;

Thou dost keep them secretly in a shelter from the strife of
tongues."

21BJessed be YHWH,

For He has made marvelous His lovinsgkindness to me in
a besieged city.

22"As for me, | said in my alarm,

‘I am cut off from before Thine eyes";

Nevertheless Thou didst hear the voice of my
supplications when | cried to Thee."

Thénh-thi 31.6-31.22

6"Con ghét cac ké coi trong cac sy hu khong tréng rong;
Nhung con trdng-cay noi Pirc GIA-VE.

7Con s& mimng-1& va vui-vé trong su an-can thuong-yéu
cua Chua,

Béi vi Chaa thiy ndi khé-dau cua con;

Chua biét cac ndi phién-muén ctia hdn con,

8Va Chiia ching pho con trong tay ké thi-nghich;

Chtia dit cdc ban chan con noi chd rong-rai.

9"Xin khoan-dung véi con, Pitc GIA-VE 61, vi con dang
thong khd;

M3t con hao-mon vi su-khd, hdn con va than-thé con
ciing vay.

10V/i doi con tan-lui véi siu-dau,

Va cac nam cua con véi tho dai;

Strc con yéu di vi su gian-ac ciia con,

Va than-thé con hao-mon.

11Vi moi ciru-dich cua con, con vira thanh mét sy si-nhuc,
Dic-biét véi cac lang-giéng cia con,

Va la mot vat kinh-hai cho céac ké quen biét cia con;
Nhimng ké thdy con ngoai duong déu trén tranh con.
12Con bj lang quén nhu mot ké da chét, bj quén di,

Con gidng nhu ci binh da bé.

13Vi 1au nay con nghe 151 vu-khéng ciia nhiéu nguoi,

Su kinh-khing thi & moi phia;

Trong khi chung d hop ban chéng lai con,

Chung d3 &m-muu 14y di sinh-mang con.

14"Nhung con con, con trong-cdy noi Chia, Pizc GIA-VE
oi,

Con néi: ‘'Chua la Pire Chiia TROI ciia con.!

15C4c thoi ciia con & trong tay ciia Chua;

Xin giai-phong con khoi ban tay cua cac ké thu cua con,
va khoi céc ké bét hai con.

16Xin khién mat cua Chua chiéu sang trén ké tdi-tg nay
cua Chua;

Xin citu con trong sy an-can thuong-yéu cua Cha.
17Xin dung dé con bi nhuc, Pire GIA-VE 6i, vi con kéu
cAu Chua;

Xin dé ké 4c bi nhuc, xin cho n6 im tiéng trong Am-phu.
18Xin cho cac moi noi ddi bi cam di,

N6i x4c-xuge chdng lai ngudi cong-chinh trong su kiéu-
cang va khinh-miét.

19"V/i-dai thay long tdt ciia Chua,

Ma Chua d3 dé danh cho nhitng ké kinh-sg Chua,

Ma Chuia da 1am cho nhig ké 4n-nau trong Chua,
Trudc mat nhitg con trai loai nguoi!

20Chua giéu ho noi chd bi-mat c¢6 sy hién-dién cuia Chia,
tranh cac am-muu cua loai nguoi;

Chua gitr ho bi-mat trong mot noi tr tranh sy xung-dot
cua nhitng cai ludi."

21pang chilc-tung thay Pic GIA-VE,

Vi Ngai d4 1am sy an-cin thuong-yéu cita Ngai cho t6i
tuyét-diéu trong mot thanh bi vay-hdm.

22"\/& phin con, con di néi trong sy hoang hdt ciia con:
'Con bj diét khoi truéc d6i mat Chiia';

Tuy thé ma Chua ciing dd nghe tiéng nai-xin cta con khi
con khéc cung Chia."



Thanh-thi 31.23-33.1

230i, hay yéu Pirc GIA-VE, tit ca cac nguoi nhiing ké
tin-kinh ctia Ngai!

Pire GIA-VE bao-ton ké trung-tin,

Va hoan-toan dap tra nhan-cong kiéu-ngao.

2413y kién-quyét, va dé tim cac nguoi lay can-dam,
Céc nguoi moi ké cho-doi Pirc GIA-VE.

THANH-THI 32

Phudc ciia sy dwgc tha-thir va ciia sy tin-cdy noi Dic
Chiia TROI
Nguwoi viét: Pa-vit

IPhudrc thay 1a ké co vi-pham dugc tha-thir,

Tbi ciia hén dwoc bao phi!

2Phuéc cho ké ma Pire GIA-VE khong cho la gian-ac,
Va trong linh cta hén khéng co sy lira-di!

3"Khi con im tiéng vé 16i ciia con, thi than-thé con tiéu-tan

Trong khi con kéu réng ca ngay.

4Vi ngay va dém, ban tay Chua di 1a ning-né trén con;

Nhua séng cta con da bj bién thanh han-han cia mua he.
[Sé-la.

5Con d4 thl-nhan t6i con véi Chla,

Va sy gian-4c cua con, con di ching gidu;

Con da thua: 'Con s€ thu-nhén cac sy vi-pham cta con

cling Pire GIA-VE,

Va Chua da tha-thir 16i-1am cta tdi con. [Sé-la.

6Vi thé, xin cho moi nguoi tin-kinh cAu-nguyén ciing

Chuia vao lac khi Chua ¢6 thé duge gap;

Chéc-chén trong tran lut c6 cac nude 16n, ching s& ching

vuon tdi nguoi.

7Chua 1a noi 4n-ntip cua con; Chua gitr con khoi sy mudn-

phién;

Chtia bao quanh con véi cac bai hat giai-phéng."  [Sé-la.

8"Ta s& chi-thi nguoi va day-dd nguoi trong dudng-16i ma
nguoi phai di;

Ta s& khuyén-rin nguoi v6i con mit Ta trén nguoi.

thé nhu con ngua hay nhu con lira khong ¢ su hiéu-
biet,

Db kém chung gdm c6 ham-khép va day-cuong dé kiém-
ché ching,

Néu khong, chiing s& khong dén gan nguoi.

10Nhiéu thay 1a cac ndi dau-khé ciia ké doc-4c;

Nhung ké trong-cay noi Dirc GIA-VE, thi su an-cn
thuong-yéu s€ bao quanh nguoi.

11Hay vui trong Pirc GIA-VE va mimg-rd, cac nguoi
nhitng ké cong-chinh.

Va hiy la vi vui, hét thay cac nguoi nhimmg ké ngay-thing
trong tam.

THANH-THI 33

Ca-tung 1'9d'ng Tao-héa va la Ping Che-chi

Nguwoi viet: VO danh

1Hay hat vi vui trong Pirc GIA-VE, hdi cac nguoi, nhitng
ngudi cong-chinh; ]

Ca-ngoi la thich-hgp cho ngudi ngay-thang.

Psalms 31.23-33.1

230 love YHWH, all you His godly ones!
YHWH preserves the faithful,

And fully recompenses the proud doer.
24Be strong, and let your heart take courage,
All you vho wait for YHWH.

PSALM 32

IHow blessed is he whose transgression is forgiven,
Whose sin is covered!

2How blessed is the man to whom YHWH does not
impute iniquity,

And in whose spirit there is no deceit!

3"When | kept silent about my sin, my body wasted away

Through my roaring all day long.

4For day and night Thy hand was heavy upon me;

My life juices were turned into the drought of summer.
[Selah.

51 acknowledged my sin to Thee,

And my iniquity I did not hide;

I said, 'l will confess my transgressions to YHWH?";

And Thou didst forgive the guilt of my sin. [Selah.

6Therefore, let everyone who is godly pray to Thee in a

time when Thou mayest be found;

Surely in a flood of great waters they shall not reach him.

7Thou art my hiding place; Thou dost preserve me from

trouble;

Thou dost surround me with songs of deliverance."
[Selah.

8" will instruct you and teach you in the way which you
should go;

I will counsel you with My eye upon you.

9Do not be as the horse or as the mule which have no
understanding,

Whose trappings include bit and bridle to hold them in
check,

Otherwise they will not come near to you.

10Many are the sorrows of the wicked:;

But he who trusts in YHWH, lovingkindness shall
surround him.

11Be glad in YHWH and rejoice, you righteous ones,
And shout for joy, all you who are upright in heart.

PSALM 33

1Sing for joy in YHWH, O you righteous ones;
Praise is becoming to the upright.



Psalms 33.2-33.22

2Give thanks to YHWH with the lyre;

Sing praises to Him with a harp of ten strings.
3Sing to Him a new song;

Play skillfully with a shout of joy.

4For the word of YHWH is upright;

And all His work is done in faithfulness.

5He loves righteousness and justice;

The earth is full of the lovingkindness of YHWH.

6By the word of YHWH the heavens were made,
And by the breath of His mouth all their host.

THe gathers the waters of the sea together as a heap;
He lays up the deeps in storehouses.

8Let all the earth fear YHWH;

Let all the inhabitants of the world stand in awe of Him.
9For He spoke, and it was done;

He commanded, and it stood fast.

10YHWH nullifies the counsel of the nations;

He frustrates the plans of the peoples.

11The counsel of YHWH stands forever,

The plans of His heart from generation to generation.
12BJessed is the nation whose God is YHWH,

The people whom He has chosen for His own inheritance.

13YHWH looks from heaven;

He sees all the sons of men;

14From His dwelling place He looks out

On all the inhabitants of the earth,

15He who fashions the hearts of them all,

He who understands all their works.

16The king is not saved by a mighty army;

A warrior is not delivered by great strength.
17A horse is a false hope for victory;

Nor does it deliver anyone by its great strength.

18Behold, the eye of YHWH is on those who fear Him,
On those who wait for His lovingkindness,

1970 deliver their soul from death,

And to keep them alive in famine.

200ur soul waits for YHWH;

He is our help and our shield.

21For our heart rejoices in Him,

Because we trust in His holy name.

22"| et Thy lovingkindness, O YHWH, be upon us,
According as we have waited for Thee."

Thénh-thi 33.2-33.22

2Hzy ta on Pitc GIA-VE véi dan lia®;

Hiy hat cac 10i ca-tung Ngai voi hac cAm® muoi day.
3Hay hat cho Ngai mot bai ca méi;

Hiy choi nhac diéu nghé vai tiéng ho-reo vui-vé.

4Vi 161 Pire GIA-VE la ngay-thang;

Va moi viéc Ngai lam déu dugc l1am trong su thanh-tin,
5Ngai ua sur cong-chinh va cong-ly;

Trai dat ddy-ddy sw an-can thuong-yéu cua Pite GIA-VE.

6Bai 101 Dire GIA-VE cac téng troi da dugc lam nén,

Va boi hoi-thd cia miéng Ngai, vo-sb vét ciia chung.
7Ngai gom nuéc bién lai v6i nhau thanh nhu mét dong;
Ngai chat chtra cac vuc siu trong cac kho.

8Hay dé tat ca trai dét kinh-so Dirc GIA-VE;

Hay dé tat ca nhitng cu-dan thé-gidi dimg trong sy kinh-so
vé Ngai.

9Vi Ngai di phan, n6 duoc lam xong;

Ngai da ra 1énh, n da ding ving.

10pirc GIA-VE vb-hiéu-hba y-dinh ciia cic qudc-gia;
Ngai 1am hong cac ké-hoach cua cac dan-toc.

11L5i chi bao ciia Pire GIA-VE dung mai mai,

Céc ké-hoach cta thm Ngai tu thé-hé nﬁy dén thé-hé khac.
12 Phuée thay dit nude ma Pize Chua TROI® cua minh 1a
Dirc GIA-VE,

Dén-tdc ma Ngai vira chon lam tai san riéng cua Ngai.
13pire GIA-VE nhin tir troi;

Ngai thiy moi con trai loai ngudi;

14T\ noi ngu ctia Ngai, Ngai theo doi

Tt ca cu-dén cua trai dat,

15Ngai 12 Pang nén cac tim-1ong cua tit ca ching,

Ngai 1a Béng hiéu-biét moi viéc-lam cua ching.

16Mot vua ching duoc ciru boi mot quin-doi hung-manh;
Mot chién-sT ching duoc giai-thoat boi sitc manh 16n-lao.
17Ngua 14 hy-vong hao cho chién-thing;

N6 ching giai-phong duoc bat cir ai boi sirc manh 1on-lao
cua no.

18Kia, con mit Pirc GIA-VE & trén nhiing ké kinh-sg
Ngai,

Trén nhiitng ké doi chd sy 4n-cin thwong-yéu cta Ngai,
19p¢ giai-ctru hon ho khoi su chét,

Va giit ho con séng trong nan doi.

20H4n chling t6i doi chd Pite GIA-VE;

Ngai la sy gitip-dd cua chung toi va la cai khién ching toi.
21vi tam ching t6i vui-ming trong Ngai,

Bai vi ching toi trong-cdy noi danh thanh ctia Ngai.
22"Xin sy an-can thwong-yéu ciia Chua, Pirc GIA-VE 0i,
0 trén ching con,

Nhu chung con dgi cho Chua lau nay."

™Nhac cu cb c¢6 ddy bude vao mét khung hinh chit U, dung ngén
tay dé gay-gan giéng dan cAm

Nhac cu 16n dé thing dimg c6 nhidu day cing trén mot cai khung
hinh tam-giac, danh béang cac ngén tay gan gidng dan sit

®hay vi THAN ciia minh 1a GIA-VE



Théanh-thi 34.1-34.22
THANH-THI 34

Durc GIA-,VEA Ding Cung-cip va la Ping Gidgi-ciru
Nguwoi viet: Ba-VI',t khi éng gia-bg dién-dai trudc mat A-
bi-mé-léc, va bi han dudéi di

1T6i s& chiic-tung Pirc GIA-VE ludn luén;

Su ca-tung Ngai s€ phai lién-tuc ¢ trong miéng t0i.
2Hon t6i s& khoe minh trong Pire GIA-VE;

K¢ khiém-t6n s& nghe n6 va mimg-r3.

30i, hay cung tdi tan-duong Piic GIA-VE,

Va chang ta hdy cung nhau tdn-cao danh Ngai.

4T6i da tim-ciu Prirc GIA-VE va Ngai di dap 10i t6i,
Va da giai-ciru t6i khoi tt ca cac ndi sg-hii cia toi.
SHo trong vao Ngai va hén-hé,

Va mat ho sé chéng hé bi hd-then.

6Ngudi nghéo ndy da khoc va Pire GIA-VE da nghe
nguoi,

D3 ctru ngudi khoi moi phién-ha ciia nguoi.

7Vi thién-st ctia Pirc GIA-VE dong trai chung-quanh
nhitng ké so Ngai,

Va giai-clru ho.

80, hay ném va thay ring Pirc GIA-VE Ia thién;

Phudc thay cho ngudi 4n-ndu trong Ngai!

90i, hay kinh-s¢ Pitc GIA-VE, cac nguoi nhitng thanh-dd
cua Ngai;

Vi d6i v6i nhig ké kinh-sg Ngai, ching c6 mot ham
mudn gi ca.

10C4c su-tir con thiéu kém va chiu déi;

Nhung cac ké tim-ciu Pite GIA-VE ching thiéu mot didu
t6t ndo ca.

11H4y dén, c4c nguoi nhitng con tré, hiy ling-nghe ta;
Ta s& day cac con sy kinh-sg Pirc GIA-VE.

12 12 nguoi ham mudn su séng,

Va yéu nhiing ngay ciia minh dé dugc thiy diéu tt-lanh?
13Hay git ludi ciia nguoi khoi diéu 4c,

Céc mdi ciia nguoi khong noi 10 dbi-gat.

14Hay tranh diéu 4c, va hay lam diéu lanh;

Hay tim hoa-binh, va deo-dudi no.

15Mit cta Pire GIA-VE huéng vé ngudi cong-chinh,
Va tai cua Ngai nghe ho khoc.

16Mit Pire GIA-VE chéng nhitng ké lam didu 4c,

Dé diét ky wre vé ching khoi trai dat.

17Nguoi céng-chinh khoc, Pirc GIA-VE bén nghe,
Va gigi-ciru ho ra khoi tit ca nhiing sy phién-ha.
18pire GIA-VE 6 gin nhitng ké c6 tim tan-v&,

Va ctru nhitng ké bi nghién-nét trong tdm-linh.

19Nhiéu thay tai-hoa ctia ngudi cong-chinh;

Nhung Pirc GIA-VE gidi-ctru ngudi ra khoi tht ca ching.
20Ngai gitr tit c4 xuong xoc clia ngudi;

Chéng mét cai nao trong chung bi giy.

21piéu 4c s& giét ké doc-ac;

Va nhiing ké ghét ngudi cong-chinh s& bi két-an.

22pire GIA-VE chudc hon cua nhitng t6i-t& Ngai;

Ching c6 mot hdn nao ciia nhitng ké 4n-nu trong Ngai s&
bi két-an.

Psalms 34.1-34.22
PSALM 34

11 will bless YHWH at all times;

His praise shall continually be in my mouth,
2My soul shall make its boast in YHWH;
The humble shall hear it and rejoice.

30 magnify YHWH with me,

And let us exalt His name together.

4] sought YHWH, and He answered me,

And delivered me from all my fears.

SThey looked to Him and were radiant,

And their faces shall never be ashamed.

6This poor man cried and YHWH heard him,

And saved him out of all his troubles.

7The angel of YHWH encamps around those who fear
Him,

And rescues them.

80 taste and see that YHWH is good;

How blessed is the man who takes refuge in Him!

90 fear YHWH, you His saints;

For to those who fear Him, there is no want.

10The young lions do lack and suffer hunger;

But they who seek YHWH shall not be in want of any
good thing.

11Come, you children, listen to me;

I will teach you the fear of YHWH.

12Who is the man who desires life,

And loves length of days that he may see good?
13Keep your tongue from evil,

And your lips from speaking deceit.

14Depart from evil, and do good:;

Seek peace, and pursue it.

15The eyes of YHWH are toward the righteous,
And His ears are open to their cry.

16The face of YHWH is against evildoers,

To cut off the memory of them from the earth.
17The righteous cry and YHWH hears,

And delivers them out of all their troubles.
18YHWH is near to the broken hearted,

And saves those who are crushed in spirit.

19Many are the afflictions of the righteous;

But YHWH delivers him out of them all.

20He keeps all his bones;

Not one of them is broken.

21Evil shall slay the wicked;

And those who hate the righteous will be condemned.
22YHWH redeems the soul of His servants;

And none of those who take refuge in Him will be
condemned.



Psalms 35.1-35.18
PSALM 35

1"Contend, O YHWH, with those who contend with me;
Fight against those who fight against me.

2Take hold of buckler and shield,

And rise up for my help.

3Draw also the spear and the battle-axe to meet those who
pursue me;

Say to my soul, 'l am your salvation.'

4"Let those be ashamed and dishonored who seek my life;
Let those be turned back and humiliated who devise evil
against me.

SLet them be like chaff before the wind,

With the angel of YHWH driving them on.

6_et their way be dark and slippery,

With the angel of YHWH pursuing them.

7"For without cause they hid their net for me;

Without cause they dug a pit for my soul.

8L et destruction come upon him unawares;

And let the net which he hid catch himself;

Into that very destruction let him fall."

9And my soul shall rejoice in YHWH;

It shall exult in His salvation.

10AII my bones will say, "YHWH, who is like Thee,
Who delivers the afflicted from him who is too strong for
him,

And the afflicted and the needy from him who robs him?"
11Malicious witnesses rise up;

They ask me of things that | do not know.

12They repay me evil for good,

To the bereavement of my soul.

13But as for me, when they were sick, my clothing was
sackcloth;

I humbled my soul with fasting;

And my prayer kept returning to my bosom.

141 went about as though it were my friend or brother;

I bowed down mourning, as one who sorrows for a
mother.

15But at my stumbling they rejoiced, and gathered
themselves together;

The smiters whom | did not know gathered together
against me,

They tore me without ceasing.

16Like godless jesters at a feast,

They gnashed at me with their teeth.

17Lord, how long wilt Thou look on?

Rescue my soul from their ravages,

My only life from the lions.

18] will give Thee thanks in the great congregation;
I will praise Thee among a mighty throng.

Thénh-thi 35.1-35.18
THANH-THI 35

Ctiu-ngu_)fén xin gidi-ciru khoi cac ké thu
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin dau tranh, Pirc GIA-VE 6i, voi nhiing ké dau tranh
véi con;

Xin danh chéng nhiing ké danh chéng con.

2Xin cam khién nhé va khién 1én,

Va xin chdi-day dé gitp-dd con.

3Xin ciing rat gido va riu chién-tran ra d& don nhiing ké
truy dudi con;

Xin noi véi hdn con: 'Ta Ia sy ctru-rdi cia nguoi.

4"Xin cho nhiing ké tim sinh-mang con bi hd-then va bi si-
nhuc;

Xin cho nhiing ké ché ra didu 4c chéng lai con bj ddy lui
va bi lam nhuc.

5Xin cho ching nhu triu trude gio,

Véi vi thién-str ctia Dire GIA-VE kéo ching di.

6Xin cho dudng ciia chiing tdi-mit va tron-trot,

Véi vi thién-str ciia Dire GIA-VE truy dudi ching.

7"V vb-c6 ching gidng luéi ciia chiing dé biy con;
V6-c& chung dao huyét cho hdn con.

8Xin sy huy-hoai bit ngd dén trén no;

Va xin cho céi luéi ma né gidng bét 1dy chinh no;

Trong chinh sy huy-hoai d6 xin cho né sa vao."

9Va hén t6i s& ming-r& trong Piic GIA-VE:;

N6 s& han-hoan trong su cru-rdi cia Ngai.

10V moi xuong toi s& noi: "Pirc GIA-VE, c6 ai nhu
Chaa,

Déng giai-ciru ngudi bi khd khoi ké qua manh déi voi
nguoi,

Va ngudi bi nan va nguoi thiéu-thén khéi ké trén 16t
nguoi?"

11C4c nhan chimg hiém-doc diy lén;

Chung hoi t6i v& cac viée tdi khong biét.

12Chung 13y 4c bao i viée lanh,

Dé hén t6i chiu ton-thét.

13Nhung con t6i, khi chiing d3 nga bénh, thi quin-4o t6i
da la vai gai;

T6i 1am hon t6i khiém tén bing kiéng an;

Va 101 cAu-nguyén cia t6i di cir tré lai vao nguc toi.
14T6i di day d6 nhu thé chinh 12 ban-hitu hay anh em ti;
T6i da cli xubng khdc-than, nhu nguoi dau-budn vi me.
15Nhung khi t6i vap-nga, ching da mimg-r& va da tu hop
lai v6i nhau;

Céc ké giay vo ma t6i di ching biét hop lai véi nhau
chémg lai t6i,

Chuing khong ngimg xau xé toi.

16Nhu cac anh hé vo-thén tai bira tiéc,

Chling n6 nghién ring vao mdt toi.

17"Chua 6i, bao lau Chta s& ctr ngé vao?

Xin giai-ciru hdn con khéi cAc sy tan-ph4 cia ching,
Sinh-mang duy-nhét ciia con khoi nhiing con su-tir.
18Con s& ta on Chuia trong héi 16n;

Con s& ca-tung Chlia ¢ gitta mt ddm dong manh mé.



Thanh-thi 35.19-36.7

19Xin ché dé nhitng ké khong dang 1a céc ké thu con
mung-rd trén con;

Ciing xin ding dé cc ké ghét con v6 cé nheo mit mot
céch &c-tam.

20vj chung khéng noi 1oi hda-binh,

Nhung chung ché ra cac 10i lira-dbi chéng nhiing ké yén
lang trong xtr.

21V3a chiing ha toat miéng ctia chiing ra chdng lai con;
Chung no6i: "Ha, ha, mét ching ta thiy né rdi!"

22"Chua théy n6 1di, Pire GIA-VE 6i, xin dung im-lang;
Chua 6i, xin ché cach xa con.

23Xin Chiia tw khudy-dong, va xin tré ddy bdo vé quyén
cua con,

Vi ¢6 cia con, Pire Chiia TROI cua con va Chua cia con.
24Xin phan-xét con, GIA-VE Pirc Chlia TROI ctia con,
tuy theo su céng-chinh ctia Chua;

Va xin dimg dé chlng mimg-r& trén con.

25Xin dung cho chdng ndi trong tim chiing: "Ha, udc-
mudn cta ching ta!"

Xin ch6 dé chung néi: "Chung ta da nudt tron no rdi!"
26Xin cho hét nhitng ké mimg-rd khi con bi khén-cing bi
hd-then va bi nhuc;

Xin cho nhitng ké tu 1am cao hon con bi x4u-hd va mét
danh du.

27"Xin cho ho, nhitng ké chiéu-cb sy minh-oan ciia con
reo ho vi vui va mung-r3;

Va xin dé ho noi lién-tuc: "Pirc GIA-VE dang duoc tan-
tung thay!

L& Péng vui-thich noi su phdn-vinh cua t6i-t6 Ngai."
28V, ludi coa con sé tuyén-bd sy cong-chinh cua Chia
Va su ca-tung Chua sudt ca ngay."

THANH-THI 36

Sw gian-dc ciia lodi nguoi va sy nhan-tir ciia Dirc Chiia
TROI (Cho trudng ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1Sy vi-pham noi cung ké khong tin-kinh trong tim hin;
Trude mét hin ching c6 su kinh-sg Pirc Chua TROIL.
2Vi hén tAng-boc hén trong nhan quan cta hin,

V& toi-ac cua hin chdng bi khAm-pha va khong bi ghét.
3Cac 161 cia miéng hin 1a sy doc-ac va dbi-gat;

Hin da hét khon-ngoan va thoi 1am viée lanh.

4Hzn hoach-dinh sy doc-4c trén givong ctia hin;

Hén tu d4t minh trén néo khong tdt;

Hén khong khinh-d& diéu &c.

5'Sy an-cin thuong-yéu ciia Chuia, Pirc GIA-VE 6i, mé
rong dén tan cac tﬁng troi,

Su thanh-tin cia Chta cham dén céc bau troi.

6Syr cong-chinh ctia Chta nhur cac nii ctia Prie Chia
TROI;

Cac phan-xét cua Chua nhuw mot vuc rong siu.

Pire GIA-VE 6i, Chua bao-tdn loai nguoi va thu vat.
7Qui biét bao sir an-cén thuong-yéu ciia Chua, Pire Chla
TROI 6i!

Vi con céi loai ngudi n-néu trong bong clia nhing canh
cua Chua.

Psalms 35.19-36.7

19D0 not let those who are wrongfully my enemies rejoice
over me;

Neither let those who hate me without cause wink
maliciously.

20For they do not speak peace,

But they devise deceitful words against those who are
quiet in the land.

21And they opened their mouth wide against me;

They said, "Aha, aha, our eyes have seen it!"

22"Thou hast seen it, O YHWH, do not keep silent;
O Lord, do not be far from me,

23stir up Thyself, and awake to my right,

And to my cause, my God and my Lord.

243udge me; O YHWH my God, according to Thy
righteousness;

And do not let them rejoice over me.

25Dg not let them say in their heart, 'Aha, our desire!
Do not let them say, '"We have swallowed him up!'
26| et those be ashamed and humiliated altogether who
rejoice at my distress;

Let those be clothed with shame and dishonor who
magnify themselves over me.

27"|_et them shout for joy and rejoice, who favor my
vindication;

And let them say continually, "YHWH be magnified,
Who delights in the prosperity of His servant.'

28 And my tongue shall declare Thy righteousness
And Thy praise all day long."

PSALM 36

ITrrangression speaks to the ungodly within his heart;
There is no fear of God before his eyes.

2For he flatters himself in his own eyes,

Concerning the discovery of his iniquity and the hatred of
it.

3The words of his mouth are wickedness and deceit;

He has ceased to be wise and to do good.

4He plans wickedness upon his bed;

He sets himself on a path that is not good;

He does not despise evil.

5"Thy lovingkindness, O YHWH, extends to the heavens,
Thy faithfulness reaches to the skies.

6Thy righteousness is like the mountains of God;

Thy judgments are like a great deep.

O YHWH, Thou preservest man and beast.

THow precious is Thy lovingkindness, O God!

And the children of men take refuge in the shadow of Thy
wings.



Psalms 36.8-37.16

8They drink their fill of the abundance of Thy house;
And Thou dost give them to drink of the river of Thy
delights.

9For with Thee is the fountain of life;

In Thy light we see light.

10"Q continue Thy lovingkindness to those who know
Thee,

And Thy righteousness to the upright in heart.

111 et not the foot of pride come upon me,

And let not the hand of the wicked drive me away.
12There the doers of iniquity have fallen;

They have been thrust down and cannot rise."

PSALM 37

1Do not fret because of evildoers,

Be not envious toward wrongdoers.

2For they will wither quickly like the grass,
And fade like the green herb.

3Trust in YHWH, and do good;

Dwell in the land and cultivate faithfulness.

4Delight yourself in YHWH,;

And He will give you the desires of your heart.
SCommit your way to YHWH,

Trust also in Him, and He will do it.

6And He will bring forth your righteousness as the light,
And your judgment as the noonday.

7Rest in YHWH and wait patiently for Him;

Do not fret because of him who prospers in his way,
Because of the man who carries out wicked schemes.
8Cease from anger, and forsake wrath;

Do not fret, it leads only to evildoing.

9For evildoers will be cut off,

But those who wait for YHWH, they will inherit the land.
10Yet a little while and the wicked man will be no more;
And you will look carefully for his place, and he will not
be there.

11Byt the humble will inherit the land,

And will delight themselves in abundant prosperity.

12The wicked plots against the righteous,

And gnashes at him with his teeth.

13The Lord laughs at him;

For He sees his day is coming.

14The wicked have drawn the sword and bent their bow,
To cast down the afflicted and the needy,

To slay those who are upright in conduct.

15Their sword will enter their own heart,

And their bows will be broken.

16Better is the little of the righteous
Than the abundance of many wicked.

Thénh-thi 36.8-37.16

8Ho ubng no-né sy du-dat ciia dén Chaa;

Va Chaia cho ho udng tir séng cc vui-thich cta Chua.
9Vi v6i Chua, 1a ngudn sy sdng;

Trong sy sang cua Chiia chiing con thdy 4nh sang.

10"Qi, xin tiép-tuc sy 4n-can thwong-yéu ctia Chiia cho

nhiing ké biét Chiia,

Va su cong-chinh ciia Chua cho nhing ké ngay-thing

trong tam.

11Xin dung dé‘ ban chan ki€u-ngao chup trén con,

Va xin dimg dé ban tay ké doc-4c ddy con di.

1235 d6 cac ké lam 4c nga rdi;

Chung bi vt xubng va khong thé chdi day rdi."
THANH-THI 37

Suw an-binh ciia nhitng nguoi tin-cdy noi Dirc GIA-VE
va sw bat an ciia nhitng ké dac
Nguwoi viét: Da-vit

1Ché but-rat vi cac ké lam diéu xu,
Ding ghen-tj nhitng ké lam diéu sai trai,
2Vi chung sé& tan-rui nhanh nhu cd,

Va phai di nhu cd xanh.

3Hay trong-cay noi Pirc GIA-VE, va hiy lam diéu lanh;
Hay ¢ trong x{t va vun x4i long trung-tin.

4Hay tw minh vui-thich trong Pite GIA-VE;

Va Ngai s€ ban cho nguoi nhitng ao-udc cuia tAm nguoi.
5Hay pho-thac dudng-16i cua minh cho Pire GIA-VE,
Ciing hiy trong-ciy Ngai, Ngai s& lam viéc 4y.

6\a Ngai s& dem ra sy cong-chinh ciia nguoi ra nhu anh-
séng,

Va su phan-doan ctia nguoi nhu gitra trua.

THay nghi-ngoi trong Pire GIA-VE va hay kién-nhin chd
doi Ngai;

Ché burt-rit vi ké thinh-vugng trong dudng-16i cua hin,
B6i hén thi-thanh cic muru-chude doc-4c.

8Hay ngung con gian, va hiy bo su phan-ng;

Ché but-rat, n6 chi dan toi viée 1am x4u-xa.

9Vi nhitng ké 1am diéu x4u s& bi diét,

Con nhitng ké cho-doi Pirc GIA-VE s§ thira-ké dét-dai.
10Tuy nhién mét chdc nira ké doc-ac s& khong con nita;
Va nguoi s& tim k§ chd cta hén, hin s& khong c6 do.
1INhung nguoi khiém-tén s& thira-ké dat 4y,

Va s& tu minh vui-thich trong sy thinh-vuong du-dat.

12K ¢ doc-ac 1ap muu chdng lai ngudi cong-chinh,
Va nghiéng rang cua hén cling nguoi.

13Chua cudi han;

Vi Ngai thiy céi ngay cia hin dang dén.

14K ¢ doc-ac rat guom ra va givong cung ctia hin rdi,
Dé danh nga nguoi khdn-khé va ké thidu-thén,

Dé giét nhimg ngudi ngay-thang trong cach cu-xir.
15Guom cua ching s& vao chinh tim ching

Va nhitng cdy cung ctia chung s€ bi gay.

16Tha c6 mot chit xiu clia cac ngudi cong-chinh
Hon 1a mdt dong cta nhiéu ké doc-ac.



Thanh-thi 37.17-37.38

17Vi nhiing canh tay ctia cac ké doc-ac s& bi giy;
Nhung Bitc GIA-VE duy-tri cic nguoi cong-chinh.
18pire GIA-VE biét cac ngay nhing ké khong chd trach;
Va ciia thira-ké ciia ho s& 1a mai mai.

19Ho s& khong bi hé-then trong thoi xAu-xa;

Va trong cac ngay doi kém, ho s€ c6 du-dat.

20Nhung cac ké ddc-ac s& diét-vong;

Va cac ké thu cta Pire GIA-VE s& nhu vinh-quang ciia
cac df")ng co,

Chuing tiéu-tan—nhu khéi ching bién mét di.

21K ¢ ddc-ac muon va khong tra lai,

Nhung ngudi cdng-chinh khoan-dung va cho ra;

22Vj c4c ké duoc Ngai ban phude s& thira-ké dit-dai;
Nhung nhitng ké bi Ngai riia-sa s€ bi diét.

23Nhimng budc di ciia mot ngudi duoc Pirc GIA-VE viing
lap;

vg Ngai vui-thich duong-16i cua nguoi.

24K hi nguoi té, déuA nguoi s¢ khong dam xudng;

Bai vi Puc GIA-VE 1a BPang nam tay nguoi.

25Toi da timg la tré, va nay toi gid;

Tuy the t6i da chua tung thay nguoi cong-chinh bi bo roi,
Hoac con chau ngudi 4n xin banh.

26Sudt ngay, ngudi thi khoan-dung va cho muon;

Con chéau ngudi 1a mot phude-hanh.

27Hay roi khoi didu x4u, va hdy lam diéu lanh,

Thé 13 nguoi s& cir & mai mai.

28Vi Pirc GIA-VE thich sy cong-binh,

Va ching bo nhitng ké tin-kinh ciia Ngai;

Ho dugc gin-gilr doi doi;

Nhung con chau ké doc-ac sé bi diét.

29K ¢ cOng-chinh s& thira-ké dit-dai,

Va ngu trong d6 doi doi.

30Miéng nguoi cong-chinh thdt ra sy khdn-ngoan,

Ludi ngudi ndi sy cong-binh.

31Luat-phap cia Pizc Chiia TROI clia ngudi & trong tim
cua nguoi;

Céc budc di ciia nguoi ching truot.

32K ¢ 4c do-tham ngudi cong-chinh,

Va tim-kiém dé giét nguoi.

33pire GIA-VE s& ching b ngudi trong tay héin,

Hay dé ngudi bi két &n khi ngudi bi phan-xét.

34Hzy chod doi Pire GIA-VE, va hay gitt duong-16i Ngai,
R&i Ngai s& nang nguoi 1én dé thira-ké dat-dai;

Khi céc ké doc-4c bi diét, nguoi s& thdy diéu y.

35T5i da timg thiy mot nguoi ac, dir-ton

Ty trai han ra nhu mot cy sum-sé noi dit bim-sinh cua
no.

36Poan hin qua doi, va kia, hén da chz‘ing con nira;

Toi da tim-kiém hin, nhung hén da chéng 6 thé tim ra
duoc.

37Hay dé y ngudi khong chd trach, va hiy xem nguoi
ngay-thing;

Vi nguoi c6 su binh-an s€ c6 hau-ty.

38Nhung céc ké pham-tdi sé bi hiry-diét hoan-toan;
Hau-tu cua ké doc-ac s€ bi tru-diét.

Psalms 37.17-37.38

17For the arms of the wicked will be broken;

But YHWH sustains the righteous.

18YHWH knows the days of the blameless;

And their inheritance will be forever.

19They will not be ashamed in the time of evil;

And in the days of famine they will have abundance.
20But the wicked will perish;

And the enemies of YHWH will be like the glory of the
pastures,

They vanish—Ilike smoke they vanish away.

21The wicked borrows and does not pay back,

But the righteous is gracious and gives.

22For those blessed by Him will inherit the land;
But those cursed by Him will be cut off.

23The steps of a man are established by YHWH;
And He delights in his way.

24\When he falls, he shall not be hurled headlong;
Because YHWH is the One who holds his hand.
25| have been young, and now | am old;

Yet | have not seen the righteous forsaken,

Or his descendants begging bread.

26All day long he is gracious and lends;

And his descendants are a blessing.

27Depart from evil, and do good,

So you will abide forever.

28For YHWH loves justice,

And does not forsake His godly ones;

They are preserved forever;

But the descendants of the wicked will be cut off.
29The righteous will inherit the land,

And dwell in it forever.

30The mouth of the righteous utters wisdom,
And his tongue speaks justice

31The law of his God is in his heart;

His steps do not slip.

32The wicked spies upon the righteous,

And seeks to kill him.

33YHWH will not leave him in his hand,

Or let him be condemned when he is judged.
34wait for YHWH, and keep His way,

And He will exalt you to inherit the land;
When the wicked are cut off, you will see it.

35] have seen a violent, wicked man

Spreading himself like a luxuriant tree in its native soil.
36Then he passed away, and lo, he was no more;

I sought for him, but he could not found.

37Mark the blameless man, and behold the upright;

For the man of peace will have a posterity.

38But transgressors will be altogether destroyed;

The posterity of the wicked will be cut off.



Psalms 37.39-38.19

39But the salvation of the righteous is from YHWH;
He is their strength in time of trouble.

40And YHWH helps them, and delivers them;

He delivers them from the wicked, and saves them,
Because they take refuge in Him.

PSALM 38

1"0 YHWH, rebuke me not in Thy wrath;

And chasten me not in Thy burning anger.

2For Thine arrows have sunk deep into me,

And Thy hand has pressed down on me.

3There is no soundness in my flesh because of Thine
indignation;

There is no health in my bones because of my sin.
4For my iniquities are gone over my head;

As a heavy burden they weigh too much for me.
SMy wounds grow foul and fester.

Because of my folly,

61 am bent over and greatly bowed down;

I go mourning all day long.

7For my loins are filled with burning;

And there is no soundness in my flesh.

8] am benumbed and badly crushed;

I groan because of the agitation of my heart.

9"Lord, all my desire is before Thee;

And my sighing is not hidden from Thee.

10My heart throbs, my strength fails me;

And the light of my eyes, even that has gone from me.
11My loved ones and my friends stand aloof from my
plague;

And my kinsmen stand afar off.

12"Those who seek my life lay snares for me;
And those who seek to injure me have threatened
destruction,

And they devise treachery all day long.

13Byt I, like a deaf man, do not hear;

And | am like a dumb man who does not open his mouth.

14ves, | am like a man who does not hear,
And in whose mouth are no arguments.
15For | hope in Thee, O YHWH;

Thou wilt answer, O Lord my God.

16For | said, "May they not rejoice over me,
Who, when my foot slips, would magnify themselves
against me."

17For | am ready to fall,

And my sorrow is continually before me.
18For | confess my iniquity;

I am full of anxiety because of my sin.

19But my enemies are vigorous and strong;
And many are those who hate me wrongfully.

Thanh-thi 37.39-38.19

39Nhung su ctru-rdi nhitng ngudi cong-chinh 14 tir Dize
GIA-VE;
Ngai la strc manh cia ho trude l0c ¢ su phién-ha.
40pirc GIA-VE gilip-dd ho, va giai-phong ho;
Ngai giai-phong ho khoi cac ké doc-ac, va ctru ho,
Boi vi ho 4n-nau trong Ngai.

THANH-THI 38

Loi cd‘u-n,guy,én ciia mot ngwoi an-ndin héi-cdi dau-kho
Ngwoi viét: Da-vit

1*Pite GIA-VE 6i, xin ché khién-trach con trong con
thinh-no ctia Chua;

Ciing xin dung stra-phat con trong con gian bing bung
ctua Chua.

2Vi c4c mili tén Chua méi cim sau trong con,

Va ban tay ciia Chtia méi ép manh xubng trén con.
3Chzlmg ¢6 sy lanh-manh nao trong xac-thit con vi sy
phin-no ctia Chua;

Ching c6 stc khoe gi trong bd xuong con vi toi clia con.
4Vi cac su gian-ac clia con vuot qua dAu con;

Nhu mét ganh nang, chiing dé qua sac cho con.

5C4c vét thwong ciia con thanh héi-thdi va mung mu.
Vi su dai-dot cua con,

6Con bj bit khom xudng va bi cup minh;

Con di khoc-than subt ca ngay.

7Vi chd thit lung con diy-day lira birng chay;

Chéng ¢6 sy lanh-manh nao trong xac-thit con.

8Con bi té-cong va nhau nét qua té;

Con rén-ri vi su khudy-dong cua tdm con.

9"Chua 6i! tat ca wdc-ao ciia con déu & trude mat Chua;
Va su tho dai cta con ching gidu khoi Chua.

10Tim con dap nhanh, sirc manh ctia con phu con;

Va anh-sang cac mét con, ngay ci nd ciing di bién mit
khoi con.

1INhitng ngudi yéu-diu ciia con va céc ban con déu 1anh
xa tai-hoa cua con;

Va ba-con ctia con ding dang xa xa.

12"Nhiing ké tim sinh-mang con gai by con;
Va nhitng ké tim hai con da hdm-he huy diét,
Chiing nghi ra sy xao-tra lra-loc suot ca ngay.

13Nhung con, nhu mét ngudi diée, khong nghe;

Va con nhu mét nguoi cdm khong mé miéng minh.
14Ping, con nhu mdt ngudi khong nghe,

Va trong miéng ctia minh khong c6 cac 161 tranh-luan.
15V con hy-vong noi Chua, Pitc GIA-VE 6i;

Chiia s& tra 10i, 6i Chiia Pire Chiia TROI cia con.
16Vi con da noi: "Nguyén ching khdng mirng-rd trén con,
Khi chén con trot, ching tu ton tu dai chéng lai con."
17Vi con sén-sang dé té nga,

Va ndi dau-dén cia con lién-tuc ¢ trude mit con.
18V/i con thd-nhan sy gian-ac ctia con;

Con diy ndi lo-au béi co toi cira con.

19Nhung cac ké thu con cudng-trang va manh-mg;
Va nhiéu thay nhitng ké ghét con mot cach sai-1am.



Thanh-thi 38.20-39.13

20Va nhimg ké l4y diéu x4u tra didu t6t,

Chung chéng-dbi con, béi vi con theo didu tét-lanh.
21Xin ché bo roi con, Pitc GIA-VE 6i;

Pire Chia TROI cua con 6i, xin chd & xa con!
22Xin mau mau gidp-da con,

Oi Chua, sy ctru-rdi cia con!"

THANH-THI 39

Sw hw-khong ciia doi (Cho trudng ban nhac, cho Gié-du-
thun)
Nguwoi viét: Pa-vit

1T6i da no6i: "T6i s& canh-giir cac dudng-16i cia toi,

Dé t6i khong pham t6i dugc voi cai ludi ciia toi;

To1 s€ canh-git cai mi¢ng cua to6i nhu véi cai khdp mom,
Trong khi ké ddc-ac ¢ trong sy hién-dién cta toi."

2T6i dd cam va nin-thinh,

To6i da nhin ngay ca thirc an;

Va ndi budn khé cua t6i cang tré nén té hon.

3Tam toi da néng & bén trong toi;

Trong khi t6i trim-ngam, thi Lira chay;

Roi 161 néi bang cai ludi cia toi:

4"Pire GIA-VE 6i, xin khién cho con biét su cudi-cling
cua con,

Va nhiing ngay cta con kéo dai toi dau,

Xin cho con biét con phu du thé nao.

5Kia, Chtia 1am nhiing ngay ciia con n/ur bé rong ban tay,
Va doi con nhu khéng 1a gi trong cai nhin caa Chua,
Chéc-chén mdi ngudi qua 1m chi 1a mot hoi tho. [Sé-la.
6Chic-chidn mdi ngudi bude di day d6 nhu mot cai bong;
Chéc-chén ho 1am sy néo-dong luéng-cong;

Nguoi tich ctia-cai, va khong biét ai s& thau chung.

7"Va bay gio, Chua 6i, con chd doi cai gi?

Hy-vong cua con la ¢ noi Chila.

8Xin giai-phong con khéi moi vi-pham ctia con;

Xin dung lam con thanh sy si-nhuc ctia nguoi ngu-dai.
9Con d tré nén cam, con chéng md miéng con ra,

Boi vi chinh Chua vira 1am viée do.

10Xin cét di tai-ach ciia Chiia khoi con;

Béi vi su chéng ddi cia ban tay Chiia, con dang diét-vong.

11V 6i cac sy khién-trach, Chua trimg-phat mét nguoi vi
gian-ac;

Chua an nudt nhu mot con mot cai gi 1a qui dbi voi han;
Chéc-chin mbi ngudi chi 1a mét hoi thé. [Sé-la.

12"Xin nghe 16i cAu-nguyén ciia con, Pirc GIA-VE 6i, va
xin dé tai nghe tiéng khoc cua con;

Xin dimg nin-ling & nudc mét con;

Vi con 1a mot ké xa la véi Chaa,

Mot ké tam tr(l nhu tat ca nhiing té-phu cua con.

13Xin tr¢ cai nhin chdm cua Chua khoi con, dé con duoc
mim cudi,

Trudc khi con ra di va khong con nita."

Psalms 38.20-39.13

20And those who repay evil for good,

They oppose me, because | follow what is good.
21Do not forsake me, O YHWH;

O my God, do not be far from me!

22Make haste to help me,

O Lord, my salvation!"

PSALM 39

11 said, "I will guard my ways,

That | may not sin with my tongue;

I will guard my mouth as with a muzzle,
While the wicked are in my presence."
2] was dumb and silent,

I refrained even from food;

And my sorrow grew worse.

3My heart was hot within me;

While I was musing the fire burned;
Then 1 spoke with my tongue:

4"YHWH, make me to know my end,

And what is the extent of my days,

Let me know how transient | am.

5Behold, Thou hast made my days as handbreadths,
And my lifetime as nothing in Thy sight,

Surely every man at his best is a mere breath. [Selah.
6Surely every man walks about as a phantom;

Surely they make an uproar for nothing;

He amasses riches, and does not know who will gather
them.

7"And now, Lord, for what do | wait?

My hope is in Thee.

8Deliver me from all my transgressions;

Make me not the reproach of the foolish.

91 have become dumb, | do not open my mouth,
Because it is Thou who hast done it.

10Remove Thy plague from me;

Because of the opposition of Thy hand, | am perishing.
11with reproofs Thou dost chasten a man for iniquity;
Thou dost consume as a moth what is precious to him;
Surely every man is a mere breath. [Selah.

12"Hear my prayer, O YHWH, and give ear to my cry;
Do not be silent at my tears;

For | am a stranger with Thee,

A sojourner like all my fathers.

13Turn Thy gaze away from me, that | may smile again,
Before | depart and am no more."



Psalms 40.1-40.13
PSALM 40

1] waited patiently for YHWH;

And He inclined to me, and heard my cry.

2He brought me up out of the pit of destruction, out of the
miry clay;

And He set my feet upon a rock making my footsteps
firm.

3And He put a new song in my mouth a song of praise to
our God;

Many will see and fear,

And will trust in YHWH.

4How blessed is the man who has made YHWH his trust.
And has not turned to the proud, nor to those who lapse
into falsehood.

5"Many, O YHWH my God, are the wonders which Thou
hast done,

And Thy thoughts toward us;

There is none to compare with Thee;

If 1 would declare and speak of them,

They would be too numerous to count.

6"Sacrifice and meal offering Thou hast not desired;
My ears Thou hast pierced;

Burnt offering and sin offering Thou hast not required.
7Then | said, 'Behold, | come;

In the scroll of the book it is written of me;

8| delight to do Thy will, O my God,;

Thy Law is within my heart."

9"| have proclaimed glad tidings of righteousness in the
great congregation;

Behold, I will not restrain my lips,

O YHWH, Thou knowest.

101 have not hidden Thy righteousness within my heart;
I have spoken of Thy faithfulness and Thy salvation;

I have not concealed Thy lovingkindness and Thy truth
from the great congregation.

11"Thou, O YHWH, wilt not withhold Thy compassion
from me;

Thy lovingkindness and Thy truth will continually
preserve me.

12For evils beyond number have surrounded me;

My iniquities have overtaken me, so that | am not able to
see;

They are more numerous than the hairs of my head;
And my heart has failed me.

13"Be pleased, O YHWH, to deliver me;
Make haste, O YHWH, to help me.

Thénh-thi 40.1-40.13
THANH-THI 40

Dirc Chita TROT duy-tri t0i-t6' ciia Ngai (Cho truéng ban
nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1T6i d4 kién-nhan cho doi Pie GIA-VE;

Va Ngai di nghiéng vé t6i, va nghe tiéng khoc cua toi.
2Ngai da dem t6i 1én khoi ham hity-hoai, ra khoi dat sét
bay nhay;

Va Ngai da dat hai ban chan to6i trén tang da lam cho cac
budc t6i vitng chic.

3Va Ngai di dé mot bai hat mai trong miéng t6i, mot bai
hat ca-tung Pire Chita TROI cita ching toi;

Nhiéu nguoi sé théy va kinh-sg,

Va sé tréng-cy noi Pize GIA-VE.

4Phuéc thay cho ngudi 1am Pire GIA-VE thanh sy trong-
cay cua hén,

Va chéng xoay theo ké kiéu-ngao, hay cac ké sa vao sy
sai-trai.

5'Nhiéu thay, GIA-VE Bire Chlia TROI ciia con 6i, 1a cac
didu ky-diéu ma Chia timg lam,

Va cic tu-tudng ciia Chua hudng vé ching con;

Chéng ¢6 mot ai sanh kip véi Chua;

Néu con mudn tuyén-bd va néi vé chung,

Thi chiing qua nhiéu khéng dém dugc.

6'Té vat va cuia-1& chay, trudc gid Chua ching mubn;
Nhung tai con, Chua x06;

Ciia-18 thidu v cta-18 chudc toi Chua trude gio chéng doi.
TLiic d6 con di noi: 'Nay, con dén;

Trong cudn sach co6 viét v& con;

8Con vui-thich duoc thyrc-hién y mudn cta Chta, Pirc
Chua TROI cia con 6i;

Luét-phép cua Chua ¢ trong tdm con."

9"Con vira cng-bd tin mirng vé sy cong-chinh trong hoi
ching 16n;

Kia, con s& khéng kiém-ché cac mdi cua con,

Dirc GIA-VE 6i, Chua biét.

10Con 14au nay ching gidu su céng-chinh cia Chiia & trong
tam con;

L4u nay con noi vé su thanh-tin ciia Chiia va su clru-rdi
cua Chua;

Lau nay con ching gidu hoi ching 16n sy 4n-cin yéu-
thuong cua Chua va 18-that ctia Chua.

11"Chda, Dirc GIA-VE 6i, s& khong gir 1ong thuong-x6t
cua Chuia khoi con;

S 4n-cAn thuong-yéu ctia Chuia va 18 that ctia Chua s&
lién-tuc gin-gitt con.

12vi v6 sb diéu x4u da bao-vay con;

Toi-ac ctia con theo kip con rdi, dén ndi con khong c6
kha-nang dé théy;

Chiing nhiéu hon toc trén diu con;

Va tam con phy con rdi.

13"Xin vui long, Hirc GIA-VE 6i, giai-phdng con;
Xin nhanh Ién, Pirc GIA-VE 6i, gilp con.



Thanh-thi 40.14-41.13

14Xin cho hét thay nhiing ké truy mang-séng con dé huy-
diét bi mac-c& va bi lam nhuc;

Xin cho nhiing ké vui-thich trong sy dau-dén cia con bi
thao lui va bi si-nhuc.

15Xin nhiing ké néi véi con: 'Ha, ha!'

Bi sting-so boi vi su si-nhuc cua hén.”

16"Xin cho moi ké tim-ciu Chtia mimg-r& va vui-vé trong
Chua;

Xin dé nhimg ngudi yéu sy ctru-rdi cua Chua néi hoai:
‘Pirc GIA-VE dang ton-dai thay!"

17Vi con bi tai wong va thiéu-thén,

Xin Chua luu-tm dén con;

Chua Ia sy giup-dd ciia con va 1a Ding giai-ctru cua con;
Xin dung tri-hodn, Pire Chua TROI caa con 6i."

THANH-THI 41

Trong con bénh, trudc-gia than-the vé cdc ké thiy va
nhitng bau-ban gid-doi (Cho truong ban nhac)
Nguwoi viét: Da-vit

IPhudc thay cho ngudi doai dén ké bo-vo;

Pire GIA-VE s& gidgi-ctru hén trong ngay co su phién-ha.
2Pire GIA-VE s& bido-vé hin, va giit cho hin sbng,

Va hin s& dugc goi la c6 phudc trén trai dat;

Va khong pho hin cho udc-mudn cia ké thu cua hén.
3"Pike GIA-VE s& duy-tri hén trén giwdng bénh cta hin;
Trong con bénh cta hin, Chiia cai-ddi givong® cua hin.

4"V& phan con, con da ndi: 'Pirc GIA-VE 6i, xin khoan-
dung vdéi con;

Xin chita hdn con, vi con dd pham tdi chéng lai Chua.'
5Cac ké thu ctia con néi xau vé con:

'Khi n6 chét, va tén no s& diét-vong?'

6Va khi han dén thim con, hin noi 16i sai trai;

Tam hin thu-thép su ac-doc vao chinh no;

Khi hin di ra ngoai, hén dé 16 ra.

"Moi ké ghét con déu xim-xi v&i nhau chéng lai con;
Chéng lai con, chung ché ra cach lam con dau-dén, néi:
8'Mot diéu ac dugc do ra trén no,

Dé khi n6 nim xudng, n6 s& khong chdi day lan nira.'
9Ngay ci ban than con, ma con tin ciy,

La nguoi da an banh cua con,

Vira gio got cia n6 1én chéng lai con.

10"Nhung Chiia, Pirc GIA-VE 6i, xin khoan-dung véi
con, va xin d& con day,

Dé con c6 thé bao-tra chiing.

11B6i diéu nay con biét ring Chua vui 1ong véi con:

Boi vi ké thii con khéng reo-ho thing hon con.

12Con con, Chiia xac nhan con 1én trong sy thanh-liém
cua con,

Va Chua dat con ¢ trong su hién-dién cua Chua méi méi."

13pang chiic-tung thay Pitc GIA-VE, Pirc Chlia TROI
cua Y-so-ra-én,

Tir doi doi cho dén doi doi!

A-men, A-men!

*Hay: hdi-phuc strc khoe cho ngudi

Psalms 40.14-41.13

14 et those be ashamed and humiliated together
Who seek my life to destroy it;

Let those be turned back and, dishonored

Who delight in my hurt.

151 et those be appalled because of their shame
Who say to me, 'Aha, aha!™

16" et all who seek Thee rejoice and be glad in Thee;
Let those who love Thy salvation say continually,
"YHWH be magnified!"

17Since | am afflicted and needy,

Let the Lord be mindful of me;

Thou art my help and my deliverer;

Do not delay, O my God."

PSALM 41

1How blessed is he who considers the helpless;
YHWH will deliver him in a day of trouble.

2YHWH will protect him, and keep him alive,

And he shall be called blessed upon the ear

And do not give him over to the desire of his enemies.
3"YHWH will sustain him upon his sickbed;

In his illness, Thou dost turn all his bed.

4"As for me, | said, 'O YHWH, be gracious to me;
Heal my soul, for | have sinned against Thee.'
SMy enemies speak evil against me,

‘When will he die, and his name perish?'

6And when he comes to see me, he speaks falsehood,;
His heart gathers wickedness to itself;

When he goes outside, he tells it.

7All who hate me whisper together against me;
Against me they devise my hurt, saying,

8 A wicked thing is poured out upon him,

That when he lies down, he will not rise up again.'
9Even my close friend, in whom | trusted

Who ate my bread,

Has lifted up his heel against me.

10"But Thou, O YHWH, be gracious to me, and raise me
up,

That | may repay them.

11By this I know that Thou art pleased with me,
Because my enemy does not shout in triumph over me.
12 s for me, Thou dost uphold me in my integrity,

And Thou dost set me in Thy presence forever."

13BJessed be YHWH, the God of Israel,
From everlasting to everlasting.
Amen, and Amen.



Psalms 42.1-43.1

Book I1
Psalms 42.1-72.20

PSALM 42

1"As the hart pants for the water brooks,

So my soul pants for Thee, O God.

2My soul thirsts for God, for the living God;

When shall | come and appear before God?

3My tears have been my food day and night,

While they say to me all day long, 'Where is your God?'
4These things | remember, and | pour out my soul within
me.

For I used to go along with the throng and lead them in
procession to the house of God,

With the voice of joy and thanksgiving, a multitude
keeping festival."

SWhy are you sunk down, O my soul?

And why have you become disturbed within me?

Wait for God, for | shall still praise Him,

For the saving acts of His presence.

6<0 my God, my soul is sunk down within me;
Therefore | remember Thee from the land of the Jordan
And the peaks of Hermon, from Mount Mizar.

"Deep calls to deep at the sound of Thy waterfalls;

All Thy breakers and Thy waves have rolled over me.”
8YHWH will command His lovingkindness in the
daytime;

And His song will be with me in the night,

A prayer to the God of my life.

91 will say to God my rock, “Why have Thou forgotten
me?

Why do | go mourning because of the oppression of the
enemy?”

10As a shattering of my bones, my adversaries revile me,
While they say to me all day long, “Where is your God?”
11Why are you sunk down, O my soul?

And why have you become disturbed within me?

Wait for God, for I shall yet praise Him,

The saving acts of my countenance and my God.

PSALM 43

1"Vindicate me, O God, and plead my case against an
ungodly nation;
O deliver me from the deceitful and unjust man!

Théanh-thi 42.1-43.1

Quyén Thir Hai
Céc Thanh-Thi 42.1-72.20

THANH-THI 42

Long khao-khdt Pirc Chiia TROT trong lisc hoan-nan va
bi luu-day (Cho truong ban nhac)

Nguwéi viét: Nhitng con trai ciia CO-ra, ld cdc nhac-si v
phu-ta dén-tho

1"Nhu con nai duc d6 hong thém-khat cac sudi nude nho,
Ciing vay hdn con khao-khat Chia, Pirc Chiia TROI 6!
2Hdn con khat-khao Pire Chiia TROI, khao-khat Pirc
Chua TROI hing séng;

Khi con s& dén va hién ra truéc mit Dire Chita TROI?
3Nudc mét con da 1a thirc-an cia con ngy va dém,
Trong khi ching né néi véi con subt ca ngay: 'Pirc Chlia
TROI ctia nguoi & dau?'

4C4c didu nay con nhd lai, con bén tudn ra hdn cta con &
bén trong con.

Vi con da thuong di cling véi doan nguoi va dan ho lii-
lugt dén dén Pizc Chua TROI ca con,

Véi tiéng vui-vé va cam-ta, mot doan dong giir 18."

5Tai sao nguoi ching xudng, hdn ta 0i?

Va tai sao nguoi trd nén bdi réi & trong ta?

Hay chd Pite Chtia TROI, vi ta s& con ca-tung Ngai,

Vi viéc 1am ciru rdi cia su hién dién ctia Ngai.

6“Pire Chita TROI ctia con oi, hdn con chim xudng bén
trong con;

Vi thé con nhé Chua tir xir c6 séng Gid-danh

Va cac dinh Het-mon, tir Nai Mit-sé-a.

Ve goi vuc khi co tiéng cua cac thac nude cua Chua;
Tt ca song 16n v6 bd cua Chua va bién ca ciia Chaa cubn
trén con.”

8Pire GIA-VE s& ¢ sin sy an-cAn yéu thuong ciia Ngai
vao ban ngay;

Va bai ca clia Ngai sé€ & cung toi vao ban dém,

Mbt 10i cAu nguyén t6i Pirc Chua TROI ctia doi toi.
9T6i s& thua ciing Pirc Chua TROI tang da cia toi: “Tai
sao Chua da quén con?

Tai sao con than khoc vi sy ap biic cia ké thu d6?
10Trong khi xwong con tan v&, nhirng ké nghich ctia con
xia x6i con,

Trong khi ching n6i v6i con sudt ca ngay, “Pie Chia
TROI ctia nguoi & dau?”

11Tai sao nguoi ching xudng, hon ta 0i?

Va tai sao nguoi tré nén bbi rbi & trong ta?

Hay chd Pike Chua TROL vi ta s& con ca-tung Ngai,
Cé4c viée lam ctru rdi ciia vé mit cua ta va Pire Chia
TROI cua ta.

THANH-THI 43

Céu- nguyen xin sw gidi-ciru
Nguwoi viét: Céc con trai Co-ra (cdc phu-ta dén-tho)

1"Xin minh-oan cho con, Pic Chia TROI 6, xin bién-ho
trudng-hop con chéng lai mot dan-toc khong tin-kinh;
Oi, xin giai-ctru con khoi ngudi dbi-gat va bét-cong!



Thanh-thi 43.2-44.10

2V/i Chla 13 Pire Chtia TROI cua sire luc con; ¢é sao Chua
da bac-bo con?
C¢ sao con di khoc-than boi vi ké thu ap-buc?

3"0i, xin phét ra anh-sang cta Chiia va 18-that cia Chia,
xin cho ching dan dét con;

Xin cho ching dem con dén dbi thanh ciia Chua,

Va dén cac noi ngu cua Chua.

4Lic d6 con s& di dén ban-tho cua Dire Chlia TROI,
bén cung DPire Chla TROI, niém vui v6-han cua con;
R6i cung thét-huyén-cém, con s¢€ ca-tung Chua,

Bire Chtia TROI 6i, Pike Chiia TROT cuia con."

5C6 sao nguoi chung xubng, hai hon ta?

Va c6 sao nguoi bdi-rdi bén trong ta?

Hay cho Pire Chita TROI, vi ta sé lai ca-tung Ngai
Su gitip-dd cua vé mét ta, va Pirc Chua TROI cua ta.

THANH-THI 44

Cic sw gidi-ciru xwa va cdc sw phién-ha hign tai (Cho
truong ban nhac)
Nguwoi viét: Cdc con trai cua Co-ra (cdc phu-ta dén tho)

1"Pire Chua TROI 6i, ching con d3 nghe véi cac 16 tai
minh,

Té-phu cua ching con da ndi cho chiing con biét,
Codng-viéc Chia da 1am trong nhiing ngay cta ho,
Trong nhiing ngay thud xua.

2Chia, voi chinh tay Chua, ¢ dudi cac dan-toc ra;
Poan Chuaa da tréng ho;

Chuia da gy hoa cho céc dan-toc,

R&i Chuia di phan tan ho ra nudc ngoai.

3Vi boi chinh gwom minh ho da ching chiém-hiru duoc
dat éy;

Va canh tay cua chinh ho di ching ciru dugc ho;
Nhung tay hitu Chua, canh tay Chua, va anh-sang cua sy
hién-dién ctia Chua,

Vi Chua da lam on cho ho.

4"Chua 14 Vua cta con, Bire Chua TROI 6i;

Xin truyén céc chién-théng cho Gia-cdp.

5Nh¢ Chiia, chiing con s& ddy lui nhimg ciru-dich cia
chang con;

Nh¢ danh Chua, chung con s& gidm dap nhitng ké ndi day
chéng lai ching con.

6Vi con s& khong trong-cdy noi ciy cung clia con,

Guom cua con ciing s€¢ khong cuu con.

"Nhung Chtia d3 ctru chiing con khoi nhitng ctru-dich ctia
chdng con,

Va Chua da lam nhuc-nha nhiing ké ghét chiing con.
8TI’Ong Bike Chiia TROI, chung con da khoe sudt ca ngay,
Va chung con sé ta-on danh Chtia mai mai. [Sé-la.

9"Vay ma Chua d bac-bd va dem chung con dén sy si-
nhuc,

Va khong di ra cung quan-ddi ctia ching con.

10Chua da khién chung con lui tré lai tach khoi ké ciru-
dich;

Va nhimg ké ghét chung con di l4y chién-lgi-phdm cho
ching.

Psalms 43.2-44.10

2For Thou art the God of my strength;

why hast Thou rejected me?

Why do | go mourning because of the oppression of the
enemy?

3"0 send out Thy light and Thy truth, let them lead me;
Let them bring me to Thy holy hill,

And to Thy dwelling places.

4Then | will go to the altar of God,

To God my exceeding joy;

And upon the lyre | shall praise Thee,

O God, my God."

SWhy are you sunk down, O my soul?
And why are you disturbed within me?
Wait for God, for I shall again praise Him,
The help of my countenance, and my God.

PSALM 44

10 God, we have heard with our ears,

Our fathers have told us,

The work that Thou didst in their days,

In the days of old.

2Thou with Thine own hand didst drive out the nations;
Then Thou didst plant them;

Thou didst afflict the peoples,

Then Thou didst spread them abroad.

3For by their own sword they did not possess the land;
And their own arm did not save them;

But Thy right hand, and Thine arm, and the light of Thy
presence,

For Thou didst favor them.

4"Thou art my King, O God;

Command victories for Jacob.

SThrough Thee we will push back our adversaries;
Through Thy name we will trample down those who rise
up against us.

6For | will not trust in my bow,

Nor will my sword save me.

7But Thou hast saved us from our adversaries,

And Thou hast put to shame those who hate us.

8In God we have boasted all day long,

And we will give thanks to Thy name forever. [Selah.

9"Yet Thou hast rejected us and brought us to dishonor,
And do not go out with our armies.

10Thou dost cause us to turn back from the adversary;
And those who hate us have taken spoil for themselves.



Psalms 44.11-45.3

11Thou dost give us as sheep to be eaten,

And hast scattered us among the nations.

12Thou dost sell Thy people cheaply,

And hast not set a high price on them.

13Thou dost make us a reproach to our neighbors,

A scoffing and a derision to those around us.

14Thou dost make us a byword among the nations,

A laughingstock among the peoples.

15AI1 day long my dishonor is before me,

And my humiliation has overwhelmed me,

16Because of the voice of him who reproaches and reviles,
Because of the presence of the enemy and the avenger.

17"All this has come upon us, but we have not forgotten
Thee,

And we have not dealt falsely with Thy covenant,
180ur heart has not turned back,

And our steps have not deviated from Thy way,

19vet Thou hast crushed us in a place of jackals,

And covered us with the shadow of death.

20"1f we had forgotten the name of our God,

Or extended our hands to a strange god;

21would not God find this out?

For He knows the secrets of the heart.

22But for Thy sake we are killed all day long;
We are considered as sheep to be slaughtered.
23Arouse Thyself, why dost Thou sleep, O Lord?
Awake, do not reject us forever.

24\Why dost Thou hide Thy face,

And forget our affliction and our oppression?
25For our soul has sunk down into the dust;

Our body cleaves to the earth.

26Rise up, be our help,

And redeem us for the sake of Thy lovingkindness."

PSALM 45

1My heart overflows with a good theme;
| address my verses to the King;

My tongue is the pen of a ready writer.
2"Thou art fairer than the sons of men;
Grace is poured upon Thy lips;
Therefore God has blessed Thee forever.

3"Gird Thy sword on Thy Thigh, O Mighty One,
In Thy splendor and Thy majesty!

Théanh-thi 44.11-45.3

11Chiia da pho chung con nhu chién dé bi an thit,

Va da lam tan-lac chiing con ¢ gifra cac dan-tgc.

12Chiia d3 ban ré dan Chua,

Va ching dinh ho véi gi4 cao.

13Chiia da 1am chung con thanh sy si-nhuc cho lang-giéng
cta chiing con,

Su nhao-bang va tro cudi cho nhitng ké chung-quanh
chlng con.

14Chua d4 1am chiing con thanh tuc-ngit & gitta cac nuér,
Mot tro cuoi o gitta vong cac dan.

15Subt ca ngay su mit danh du ciia con & trude mét con,
Va didu si nhuc ctua con da tran ngap con,

16B6i vi tiéng cua ké méng churi va si-va,

Boi vi sy hién-dién cua ké thu-nghich va ké bao-thu.

17'Tét ca diéu nay da dén trén chung con, nhung chiing
con di ching quén Chua,

Va chung con di ching lam sai giao-udc ciia Chua.
18Tam chung con da chéng thao lui,

Va céc budc di ciia chung con da ching tréch duong-16i
cua Chua,

19vay ma Chua da dé bep chiing con & chd c6 nhiing con
cho rung,

Va da phit 16n chiing co n bing bong cia su chét.

20"Néu chiing con di quén danh Pire Chiia TROI ctia
chudng con,
Hodc da vuon tay minh huéng v& mot thén la;
21H4 Pirc Chlia TROI da chiang kham pha ra didu nay?
Vi Ngai biét c4c bi-mat cua tim-long.
20Nhung vi c& Chiia, chiing con bi giét sut ca ngay;
Chung con bi coi nhu 13 by chién dé b giét thit.
23Xin Chua tu danh thiic, cé sao Chiia nga, 61 Chua?
Xin thtre day, xin dung bac-bo chiing con mai méi.
2404 sao Chua gidu mét Chia,
Va quén di tai-hoa cua chung con va sy ap-btic ciia chung
con?
25Vj hon chiing con da chim xudng trong bui-dét;
Than-thé chung con thim vao dit.
26Xin chdi-day, xin giup-dd ching con,
Va xin chudc chiing con vi sy 4n-can thuong-yéu cia
Chua."

THANH-THI 45

Bai hdt mirng Ié cwéi ciia nha vua (Cho truong ban nhac,
theo diéu "S6-san-nim.” Mot bai ca vé di-tinh) .
Ngwoi viét: Con chau cia CO-ra (cdc phu-td den-tho)

1Tam t6i tran-ngap mot chu-dé hay;

Tbi viét cac cau tho cta tdi cho nha Vua;

Ludi cta toi 1a ngoi viét cia mot van-si sin sang.

2"Chua xinh-dep hon nhiing con trai ciia loai ngudi;
An-dién duoc dd ra trén cac moi ciia Chua;

Vi thé, Pire Chlia TROI d4 ban phudce cho Chua méi méi.

3"Xin deo gwom cta Chua trén dii ciia Chiia, DAng Phi-
thuong 61,

Trong su huy-hoang cuia Chua va su oai-nghiém cua
Chual



Thanh-thi 45.4-46.3

4"Va trong vé oai-nghiém ctia Chia, xin c&i t6i mot cach
chién-thing,

Vi I€ that, su 6n-hoa, va su cong-chinh;

Xin cho ban tay hitu Chta day Chua céac viéc dang kinh.
5C4c miii tén cua Chua thi nhon;

Céc dan-toc déu nga dudi Chila;

Cac miii tén cia Chua o trong tim nhiing ké thu nha Vua.

6"Ngoi ctia Chiia, Prre Chiia TROI 61, 1a doi doi va vo
cung;

Mot cdy truong ngay-thing 13 ciy truong ciia vwong-qudc
Chua.

7Chla d yéu sur cong-chinh va ghét sy doc-ac;

Vi thé Dire Chia TROL, Diie Chita TROI cita Chia, da
xtte dau cho Chiia

V6i dau vui-vé trdi hon ddng-ban cta Chua.

8Tét ca cac quan-40 cua Chua déu thom nhwa trim-hwong,
cay 16-hoi, va trai ba-déu;

O ngoai cung dién biang nga, cac nhac khi bing day da lam
Chua vui-veé.

9Nhiing con géi cac vi vua & trong s cac tiéu-thu ctia
Chua;

O tay phai Chiia hoang-h4u trang-sizc bang vang tir O-
phia dung.

10'H3y ling nghe, hi con gai, hiy chu y va hiy nghiéng
tai con;

Hay quén di dan cua con va nha cua cha con;

11R)i nha Vua s& ham mudn nhan-sic con;

B&i vi Ngai 1a Chiia ciia con, hiy cui xudng chao Ngai.
12v3a con gai ctia Ty-ro sé dén voi 18-vat;

Ké giau ¢ gitta dan-chung s& van-xin an-hué cta con.'

13"Con gai nha Vua rt vinh-quang & bén trong;

Xiém-y nang dugc théu-dét bang vang.

14Nang s& dugc din dén nha Vua trong 40 duoc théu-thla;
Nhiing trinh nif, cac ban ddng-hanh ctia nang di theo nang,
S& duge dan dén cho Chua."

15Chung s& dwoc dan dén voi sy vui-vé va mimg-r3;
Chuing s€ vao trong hoang cung.

16"Trong chd céc td-phu nguoi s& 1a nhimng con trai nguoi;
Nguoi s& 1ap chiing lam cac 6ng hoang & tat ca trai dat."
17Ta s& khién danh Chua duoc nhd dén trong tit ca cac
thé-heé;
Vi thé cac dan-toc s& dang 1én Chua céc 101 cam-ta doi doi
va v cung."

THANH-THI 46

Dirc Chita TROI la noi én-ndu ciia din Ngai (Cho
truong ba'n nhac, theo diéu "A-la-mot") .
Nguwoi viét: CAc con trai Cod-ra (cdc phu-td dén-tho)

1Pire Chira TROT 14 noi 4n-ndu va sirc manh ctia chdng

toi,

Qua ddi sén-sang gilp-d& trong sy phién-phirc.

2BGi vay ching t0i s& khong sg, dau tréi dat c6 doi thay,

Va dau céac ntii trugt vao trong long bién;

3Q§u nuée Iii ciia né dm-am sti-bot,

Dau céc nui rung-dong do su kiéu-hanh phinh 1én ctia né.
[Sé-la.

Psalms 45.4-46.3

4*And in Thy majesty ride on victoriously,

For the cause of truth and meekness and righteousness;
Let Thy right hand teach Thee awesome things.
5Thine arrows are sharp;

The peoples fall under Thee;

Thine arrows are in the heart of the King's enemies.

6"Thy throne, O God, is forever and ever;

A scepter of uprightness is the scepter of Thy kingdom.
7Thou hast loved righteousness and hated wickedness;
Therefore God, Thy God, has anointed Thee

With the oil of joy above Thy fellows.

8AIll Thy garments are fragrant with myrrh and aloes and
cassia;

Out of ivory palaces stringed instruments have made Thee
glad.

9Kings' daughters are among Thy noble ladies;

At Thy right hand stands the queen in gold from Ophir.

10'Listen, O daughter, give attention and incline your ear;
Forget your people and your father's house;

11Then the King will desire your beauty;

Because He is your Lord, bow down to Him.

12And the daughter of Tyre will come with a gift;

The rich among the people will entreat your favor.'

13"The King's daughter is all glorious within;

Her clothing is interwoven with gold.

14she will be led to the King in embroidered work;
The virgins, her companions who follow her,

Will be brought to Thee."

15They will be led forth with gladness and rejoicing;
They will enter into the King's palace.

16"In place of your fathers will be your sons;

You shall make them princes in all the earth.”

171 will cause Thy name to be remembered in all
generations;

Therefore the peoples will give Thee thanks forever and
ever."

PSALM 46

1God is our refuge and strength,

Abundantly available for help in trouble.

2Therefore we will not fear, though the earth should

change,

And though the mountains slip into the heart of the sea;

3Though its waters roar and foam,

Though the mountains quake at its swelling pride.
[Selah.



Psalms 46.4-48

4There is a river whose streams make glad the city of God,
The holy dwelling places of the Most High.

5 God is in the midst of her, she will not be moved:;

God will help her when morning dawns.

6The nations made an uproar, the kingdoms tottered;

He raised His voice, the earth melted.

TYHWH of hosts is with us;

The God of Jacob is our stronghold.  [Selah.

8Come, behold the works of YHWH,

Who has wrought desolations in the earth.

9He makes wars to cease to the end of the earth;

He breaks the bow and cuts the spear in two;

He burns the chariots with fire.

10"Cease striving and know that | am God;

I will be exalted among the nations, | will be exalted in the
earth."

11YHWH of hosts is with us;

The God of Jacob is our stronghold. [Selah.

PSALM 47

10 clap your hands, all peoples;

Shout to God with the voice of joy.

2For YHWH Most High is to be feared,

A great King over all the earth.

3He subdues peoples under us,

And nations under our feet.

4He chooses our inheritance for us,

The glory of Jacob whom He loves. [Selah.

5God has ascended with a shout,
YHWH, with the sound of a trumpet.
6Sing praises to God, sing praises;
Sing praises to our King, sing praises
7For God is the King of all the earth;
Sing praises with a skillful psalm.

8God reigns over the nations,

God sits on His holy throne.

9The princes of the people have assembled themselves as
the people of the God of Abraham;

For the shields of the earth belong to God,;

He is highly exalted.

PSALM 48

Thénh-thi 46.4-48

4C6 mot con séng c6 dong nudce lam thanh-phd cua Pire

Chtia TROI vui,

Céc chd ngy thanh ctia Dang Chi Cao.

Spite Chiia TROI & giita n6®, n6 s& khong bi doi;

Pirc Chila TROT s& gitip-dd n6 khi vira rang-dong.

6 CAc dan-toc da gy ra sy ndo-dong, cic vuong-qudc da

lung-lay;

Ngai cét tiéng ctia Ngai 1én, trai dét tan chay.

"Dire GIA-VE van-quén & véi ching toi;

Pire Chila TROT ciia Gia-cp 1a don lity cua ching toi.
[Sé-la.

8Hay dén, hiy nhin-xem cac viéc lam cta Pirc GIA-VE,

Diéng di 1am cac sy tan-hoang trong trai dat.

9Ngai khién cac cude chién-tranh két-thuc dén diu-cing

cua trai dat;

Ngai bé gy cung va chét gido thanh hai;

Ngai ding ltra dbt cac chién-xa.

10"Ngimg tranh d4u va hay biét ring Ta 1a Pirc Chlia

TROL;

Ta s& dugc tan-duong & giita cac qubc-gia, Ta s& duogc

tan-duong trén trai dat."

11piie GIA-VE van-quan & véi chiing t6i;

Pire Chia TROI cua Gia-cdp 1a ddn lity cia chung toi.
[Sé-la.

THANH-THI 47

Biic Chita TROI la Vua ciia trdi dét (Truong ban nhac)
Nguwoi viet: Con chau Co-ra (cdac phu-ta trong den-tho)

104, hiy vb tay cta cac nguoi, hai tht ca cac dan-toc;
Hay ho-reo cho Pire Chlia TROI v6i tiéng vui-vé.
2\ Pirc GIA-VE Chi Cao phai duge kinh-so,

Mot vi Vua vi-dai trén tat ca trai dat.

3Ngai khuét-phuc cac dan-toc dudi ching t6i,

Va céc qubc-gia dudi ban chan ching toi.

4Ngai chon cua thira-ké ctia chiing t6i cho ching t6i,
Su vinh-quang ciia Gia-cbp, ké ma Ngai yéu. [Sé-la.

5pire Chlia TROI d3 thang 1én v6i mot tiéng reo ho,
Pire GIA-VE, véi tiéng kén trom-bét.

6Hay hat ca-tung Pirc Chua TROI, hiy hat ca-tung;
Hay hét ca-tung t&i Vua ching ta, hay hat ca-tung.
Vi Pire Chia TROI 14 Vua clia tat ca trai dét;

Hay hét ca-tung vi mot thanh-thi khéo-1éo.

8Pirc Chiia TROT tri-vi cac qudc-gia,

Bike Chila TROI ngdi trén ngdi thanh cua Ngai.

9C4c 6ng hoang ciia dan 4y da hop ho lai 1am dén cua Pirc
Chtia TROI cua Ap-ra-ham:;

Vi nhitng cai khién cta trai dét thudc vé Pizc Chia TROL;
Ngai dugc ton hét stc cao.

THANH-THI 48

Vé dep va sy vinh-quang ciia Si-0n .
Nguwoi viét: Cdc con trai ciua CO-ra (nhitng phu-td dén-
tho)

*hay: thanh-phé iy



Théanh-thi 48.1-49.6

1Vi-dai thay Pirc GIA-VE, va rit dang dugc ca-tung thay,
Trong thanh ctia Pire Chiia TROI ching ta, nai thanh cia
Ngai.

2Pep thay & chd dét cao, niém vui clia toan trai d,

La NUi Si-0n & mién béic xa-xdi,

Thanh cia vi Vua vi-dai 4y.

3pite Chiia TROI, trong céc lau dai cia thanh Ay,

D3 lam chinh Ngai dugc biét téi nhu mot don-liy.

4Vi, kia, cac vi vua da tu tap-hop lai,

Ho cung nhau di qua.

5Ho dé thy no, thi ho stng-sbt;

Ho khiép-kinh, ho da chay trén trong su hoéng-hét.

Sy hoang-mang da tom iy ho & do,

N&i théng-khd, nhu ciia ngudi dan-ba trong con sanh-dé.
7"V i gi6 phuong dong

Chua da danh bé cac tau Ta-ré-si.

8"Nhu chiing con c6 nghe, thé 1a chiing con ¢6 thiy
Trong thanh cta Pirc GIA-VE van-quén, trong thanh cta
Pire Chia TROI ciia chung con;

Pire Chla TROT s& thiét-1ap nd mai méi. [Sé-la.

9"Chiing con da ctr nghi dén sy 4n-can yéu-thuong ctia
Chua, Dire Chiia TROI 6i,

O giira dén-tho ctia Chiia.

10Nhu danh ctia Chua thé nao, Pie Chia TROI 6i,

Thi sy ca-tung Chua tdi cac tan-cung clia trai dAt thé éy;
Tay hiru cia Chua ddy-ddy su cong-chinh.

11Xin cho nai Si-6n vui-vé,

Xin cho nhiing con gai Giu-da mung-rd,

Bai ¢d cac sy phan-xét cua Chua."

12H3y di day do trong Si-0n, va di xung-quanh no;

Hay dém céac ngon thap cia no;

13Hay xem-xét cAc thanh-liiy no;

Hay di xuyén qua céac lau-dai cua no;

Dé cac nguoi co thé n6i vé nd cho thé-hé ké biét.

14Vi Diie Chiia TROI 1a thé,

Pire Chila TROT ching ta doi doi vo cing;

Ngai s& huéng-dan chiing ta mai méi.
THANH-THI 49

Sw dién-ro ciia vige trong-ciy vao clia-cdi
Nguwoi viet: Cac con trai cua CO-ra (nhitng phy-ta trong
dén-tho)

INghe day, hai tat ca cac dan;

Hay léng tai nghe, hi tht ca cu-dan cua thé gian,
2Ca ving thip 13n ving cao,

Ca giau 1An nghéo v6i nhau.

3Miéng toi s& néi sw khon-ngoan;

Va su suy-gim ctia tm t6i 5& /d sy hiéu-biét.

4T6i s& nghiéng tai t6i dé nghe mot 101 cham-ngon;
T6i s& bay té cau dé t6i trén hac-cam.

S5Tai sao ti phai s¢ trong cac ngay tai-wong,

Khi t6i 16i ciia cac ké thi toi bao-vay toi,

6Ngay c4 nhitng ké trdng-cdy noi tai-san ctia minh,
Va khoe-khoang su giau su ctia minh?

Psalms 48.1-49.6

1Great is YHWH, and greatly to be praised,

In the city of our God, His holy mountain.
2Beautiful in elevation, the joy of the whole earth,
Is Mount Zion in the far north,

The city of the great King.

3God, in her palaces,

Has made Himself known as a stronghold.

4For, lo, the kings assembled themselves,

They passed by together.

5They saw it, then they were amazed;

They were terrified, they fled in alarm.

6Panic seized them there,

Anguish, as of a woman in childbirth.

7"With the east wind

Thou dost break the ships of Tarshish.

8"As we have heard, so have we seen

In the city of YHWH of hosts, in the city of our God;
God will establish her forever. [Selah.

9"We have thought on Thy lovingkindness, O God,
In the midst of Thy temple.

10As is Thy name, O God,

So is Thy praise to the ends of the earth;

Thy right hand is full of righteousness.

11 et Mount Zion be glad,

Let the daughters of Judah rejoice,

Because of Thy judgments."

12walk about Zion, and go around her;
Count her towers;

13Consider her ramparts;

Go through her palaces;

That you may tell it to the next generation.
14For such is God,

Our God forever and ever;

He will guide us forever.

PSALM 49

1Hear this, all peoples,

Give ear, all inhabitants of the world,

2Both low and high,

Rich and poor together.

3My mouth will speak wisdom;

And the meditation of my heart will be understanding.
41 will incline my ear to a proverb;

I will express my riddle on the harp.

SWhy should I fear in days of adversity,
When the iniquity of my foes surrounds me,
6Even those who trust in their wealth,

And boast in the abundance of their riches?



Psalms 49.7-50.6

7No man can by any means redeem his brother,
Or give to God a ransom for him—

8For the redemption of his soul is costly,

And he should cease trying forever—

9That he should live on eternally

That he should not undergo decay.

10For he sees that even wise men die;

The stupid and the senseless alike perish,

And leave their wealth to others.

11Their inner thought is, that their houses are forever,
And their dwelling places to all generations;

They have called their lands after their own names.
12Byt man in his pomp will not endure;

He is like the beasts that perish.

13This is the way of those who are foolish,

And of those after them who approve their words. [Sela.
14As sheep they are appointed for Sheol;

Death shall be their shepherd;

And the upright shall rule over them in the morning;

And their form shall be for Sheol to consume,

So that they have no habitation.

15But God will redeem my soul from the power of Sheol,
For He will receive me. [Selah.

16Do not be afraid when a man becomes rich,
When the glory of his house is increased;

17For when he dies he will carry nothing away;
His glory will not descend after him.

18Though while he lives he congratulates himself—
And though men praise you when you do well for
yourself—

19He shall go to the generation of his fathers;
They shall never see the light.

20Man in his pomp, yet without understanding,

Is like the beasts that perish.

PSALM 50

1The Mighty One, God,

YHWH, has spoken,

And summoned the earth from the rising of the sun to its
setting.

20ut of Zion, the perfection of beauty,

God has shone forth.

3May our God come and not keep silence;

Fire devours before Him,

And it is very tempestuous around Him.

4He summons the heavens above,

And the earth, to judge His people:

5"Gather My godly ones to Me,

Those who have made a covenant with Me by sacrifice."
6And the heavens declare His righteousness,

For God Himself is judge. [Selah.

Thénh-thi 49.7-50.6

7Ch§ng ai chudc duge anh em cta hin bﬁng moi cach,
Hay rao cho Pric Chiia TROI mét gia chude cho né
8Vi sy chudc hon nguoi 1a rat dét,

Va ngudi phai thdi rang cong mai mai—

99é minh dugc séng doi doi;

Dé minh khéng trai qua su théi-rira.

10Vi nguoi thdy cd céc ké khén-ngoan ciing chét;

Nhimng ké dén va nhiing ké ngu déu hu-vong nhu nhau,
Va dé tai-san cia ho lai cho cic nguoi khéc.

11Ty-tudng bé trong ciia chung 1a: nha minh 14 vinh vién,
Vi céc chd & ciia ching 12 cho moi thé-heé;

Chung d3 dat tén dét-dai chiing theo tén riéng cta chung.
12Nhung con ngudi trong vé trang-1¢ s& ching tn-tai;
N6 gibng nhu tha-vét phai hu-vong.

13pay la duong-16i ciia nhitng ké ngu-ngbc,

Va cua nhiing ké theo sau chung, 1a nhitng ké tan-thanh
cac 101 ctia chung. [Sé-la.
14Nhu by chién, chiing bi dinh xuéng Am-phi;

Su chét s& 1a ngudi chan cia chiing;

Va ngudi ngay-thing s& cai-tri chung vao budi sang;

Va hinh-thé ching s& cho Am-phu tiéu-thy,

Ngd hiu chung khong c6 mot noi & nao ca.

15Nhung Pire Chlia TROI s& chude hon t6i khoi quyén-
ning cia Am-phu;

Vi Ngai s& tiép-nhén t6i. [Sé-la.

16Ché so khi mot nguoi tré nén giau,

Khi vinh-quang cua nha hin gia ting;

17vi khi hin chét, hin s& ching mang theo mot cai gi ca;
Vinh-quang cua hén s& khong di xuéng theo hin.
18D3u trong khi hin séng hén ty chuc tyng minh—
Va diu nguoi ta ca-ngoi nguoi khi nguoi lam tét cho
chinh nguoi—

19H3n s& di dén thé-hé cua td-phy hén;

Ho s& ching bao gid thiy su sang.

20Con nguoi trong hao-hoa, ma khong cé sw hiéu-biét,
Thi nhu cac thd-vat hu-vong.

THANH-THI 50

Dirc Chita TROIT la Ping phdn-xét ngwoi cong-chinh va
ké djc-éc
Nguwoi viet: A-sap, mot trong cdac nhac-si chinh cia Pa-vit

1Péng Toan-ning, Pirc Chlia TROL,

Pirc GIA-VE, d4 phan,

Va da tridu-tap trai dat tir Auedng mit troi moc 1én dén
huéng n6 lan xubng.

2Ra tir Si-6n, vé toan my,

Pire Chia TROI di choi sang ra.

3Xin Pire Chiia TROI chung t6i dén, va dimg nin-ling;
Lira thiéu chay trudc mat Ngai,

Vano rat dit-doi chung-quanh Ngai.

4Ngai tridu-tdp cc ting trdi & trén,

Va trai dat, dé phan-xét dan Ngai:

5"Hay nhom lai cac ké tin-kinh ctia Ta cung Ta,

Nhirng ké da 1ap mot giao-udc véi Ta bé“mg su hién-té."
6Va céc ting troi tuyén-bd sw cong-chinh ciia Ngai,

Vi chinh Pire Chla TROT 14 quan an. [Sé-la.



Thanh-thi 50.7-51.3

7"Hay nghe, hdi dan Ta, va Ta s& néi;

H&i Y-so-ra-én, Ta s& lam chimg chéng lai nguoi;

Ta la Pire Chia TROI, Pirc ChuaTROI ciia nguoi.
8Ta khong quo-trach nguoi vi nhiing té-vat ciia nguoi,
Va céc ctia-1& thiéu cua nguoi lién-tiép & trudc mit Ta.
9Ta s& khong lay bét cir mét con bo duc to nio ra khoi nha
cua nguoi,

Ciing ching 14y cac dé duc ra khoi cac biy nguoi.
10Vi moi thii trong rimng 13 ciia Ta,

Céc bay stic-vét trén ngan doi nbi ciing vay.

11Ta biét rd moi con chim trong cac nui,

Vamoi vat di-dong ngoai ddng 1a cua Ta.

12'Néu Ta di doi, Ta s& ching noi cho nguoi;

Vi thé gian 14 ciia Ta, va moi vat no chua.

13H4 Ta phai an thit cac con bo duc,

Hay uéng mau nhing dé duc u?

14Hay dang cho Pire Chiia TROI té-vat ta on,

Va hay hoan thanh céc sy hra-nguyén cta nguoi cho
Déng Chi Cao;

15va hay kéu-cdu Ta trong ngay ric-roi;

Ta s€& giai-ctru nguoi, va nguoi s€ ton-vinh Ta."

16Nhung cung ké doc-ac Pire Chia TROI phan:
"Quyén gi nguoi ¢ dé noi vé cac luat-1é cua Ta,

Va dé ngam giao-udc Ta trong miéng nguoi?

17Vi nguoi ghét ky-luat,

Va nguoi ném céc 161 Ta sau lung nguoi.

18K hi nguoi thiy ké trom, nguoi hai-long véi né,
Nguoi két-hop vai cac ké ngoai-tinh.

19Nguoi budng 16ng miéng cua nguoi trong diéu xau,
Va ludi nguoi théu-dét su dbi-gat.

20Nguoi ngdi va néi nghich lai anh em cia nguoi;
Nguoi vu-oan cho con trai ctia chinh me¢ nguoi.
2INhiing didu nay nguoi da 1am, va Ta da ctr giit im-lang;
Nguoi di nghi ring Ta giéng y nhu nguoi;

Ta s& qud-trach nguoi, va liét ké tung truong hop mot
trude mét nguoi.

22"Bay gidr hdly xem-xét didu nay, cac nguoi nhiing ké
quén Pizc Chlia TROT,

E ring Ta xé cc nguoi thanh timg manh, va ching c6 mot
ai giai-clru.

23K ¢ dang mot té-vat dé ta-on ton-vinh Ta;

Va cho ké dat dung duong-16i ciia hin

Ta s& bay to su ctru-rdi ciia Prre Chita TROL"

THANH-THI 51

Loi c&u-nguyén xin tha-thir ciia mét tdi-nhan hoi-cdi
(Cho trudng ban nhac)
Nguwoi viét: Da-vit

1"Xin khoan-dung véi con, Pire Chua TROI 6i, theo sy
an-cn yéu-thuong ciia Chua;

Theo sy vi-dai cua long thuong-x6t ciia Chua, xin x6a cac
su vi-pham cua con.

2Xin rira con hoan-toan khéi su gian-ac ctia con,

Va rtra cho con sach khoi t0i-13i cua con.

3Vi con biét céc sy vi-pham cua con,

Va t6i-18i con hing & trude mit con.

Psalms 50.7-51.3

7"Hear, O My people, and | will speak;

O Israel, I will testify against you;

I am God, your God.

81 do not reprove you for your sacrifices,

And your burnt offerings are continually before Me.
91 shall take no young bull out of your house,
Nor male goats out of your folds.

10For every beast of the forest is Mine,

The cattle on a thousand hills.

11} know every bird of the mountains,

And everything that moves in the field is Mine.

12"1f | were hungry, 1 would not tell you;
For the world is Mine, and all it contains.

13shall I eat the flesh of bulls,

Or drink the blood of male goats?

140ffer to God a sacrifice of thanksgiving,
And pay your vows to the Most High;
15And call upon Me in the day of trouble;

I shall rescue you, and you will honor Me."

16But to the wicked God says,

"What right have you to tell of My statutes,

And to take My covenant in your mouth?

17For you hate discipline,

And you cast My words behind you.

18When you see a thief, you are pleased with him,
And you associate with adulterers.

19You let your mouth loose in evil,

And your tongue frames deceit.

20you sit and speak against your brother;

You slander your own mother's son.

21These things you have done, and | kept silence;
You thought that | was just like you;

I will reprove you, and state the case in order before your
eyes.

22"Now consider this, you who forget God,

Lest | tear you in pieces, and there be none to deliver.
23He who offers a sacrifice of thanksgiving honors Me;
And to him who sets his way aright

I shall show the salvation of God."

PSALM 51

1"Be gracious to me, O God, according to Thy
lovingkindness;

According to the greatness of Thy compassion blot out my
transgressions.

2Wash me thoroughly from my iniquity,

And cleanse me from my sin.

3For | know my transgressions,

And my sin is ever before me.



Psalms 51.4-52.4

4Against Thee, Thee only, | have sinned,

And done what is evil in Thy sight,

So that Thou art justified when Thou dost speak,
And blameless when Thou dost judge.

5"Behold, | was brought forth in iniquity,
And in sin my mother conceived me.
6Behold, Thou dost desire truth in the innermost being,

And in the hidden part Thou wilt make me know wisdom.

7"Purify me with hyssop, and I shall be clean;
Wash me, and | shall be whiter than snow.
8Make me to hear joy and gladness,

Let the bones which Thou hast broken rejoice.
9Hide Thy face from my sins,

And blot out all my iniquities.

10"Create for me a clean heart, O God

And renew a steadfast spirit within me.
11Do not cast me away from Thy presence,
And do not take Thy Holy Spirit from me.
12Restore to me the joy of Thy salvation,
And sustain me with a willing spirit.
13Then I will teach transgressors Thy ways,
And sinners will turn back to Thee.

14"Deliver me from bloodguiltiness, O God, the
God of my salvation;

Then my tongue will joyfully sing of Thy righteousness.
15"0 Lord, open my lips,

That my mouth may declare Thy praise.

16"For Thou dost not delight in sacrifice, otherwise |
would give it;

Thou art not pleased with burnt offering.

17The sacrifices of God are a broken spirit;

A broken and a contrite heart, O God, Thou wilt not
despise.

18"By Thy favor do good to Zion

Build the walls of Jerusalem.

19Then Thou wilt delight in righteous sacrifices,
In burnt offering and whole burnt offering;

Then young bulls will be offered on Thine altar.”

PSALM 52

Iwhy do you boast in evil, O mighty man?

The lovingkindness of God endures all day long.
2Your tongue devises destruction,

Like a sharp razor, O worker of deceit.

3You love evil more than good,

Falsehood more than speaking what is right.  [Selah.
4y ou love all words that devour,

O deceitful tongue.

Théanh-thi 51.4-52.4

4Ch6ng lai Chuia, mt minh Chua, con da pham-t0i,
Va da lam diéu x4u trong céi nhin caa Chua,

Ngd hau Chuia duoc bién-minh 14 dung khi Chua phan,
Va khoéng trach dugc khi Chila phan-xét.

5"Kia, con da duoc sinh ra doi trong su gian-ac,

Va trong toi-16i me ctia con da hoai-thai con.

6Kia, Chtia ham muon 18-that noi tan cung nodi tam,
Va trong phin gidu-kin, Chua s& 1am cho con biét sy
khoén-ngoan.

7Xin thanh- -tiy con véi chum kinh-gidi, con s€ dugc sach;
Xin tay con, va con s€ trang hon tuyet

8Xin khién con nghe sw vui-vé va sy ming-13,

Xin cho xuong x6¢c ma Chia da bé giy reo-mirng.
9Xin 4n mat Chuta khoi cac t6i-13i cua con,

Va xin x6a di tit ca cac sw doc-ac clia con.

10"Xin tao cho con mot tim sach, Pizc Chua TROI 6i,
Va xin 1am méi lai mét linh kién tri & trong con.

11Xin dirng ném con ra khoi sy hién-dién ctia Chia,

Va xin ding cit Thanh-Linh cta Chiia ra khéi con.

12Xin phuc-hdi cho con niém vui vé& sy ciru-rdi ciia Chua,
Xin duy-tri cho con mét linh san-long.

13R4i con sé day cac ké vi-pham cac duong-16i cua Chua,
Va céc tdi-nhan s& trd vé ciing Chua.

14vXin giai-ctru con khoi toi ldm dé mau, Pirc Chia TROI
0i, Pirc Chia TROI cua sy ciru-rdi con;

Thi 1udi con s& vui-vé hat vé su cong-chinh ciia Chua.
15"Chua 61, xin m& cac mdi con,

Dé& miéng con tuyén-bd 15 ca-tung Chua.

16Vi Chiia khong vui suéng vai té vat, néu co thi con s&
dang n¢;

Chia ciing khong hai long véi clia-1€ thidu.

17Cac té vat thudc Pirc Chiaa TROI 1a mét linh tan va;
Mot tdm tan v& va an nan, Pire Chia TROI 6i, Chua s&
khong khinh-miét.

18"Boi 4n-hué Chiia, xin lam diéu lanh cho Si-0n;

Xin xay cac vach cua Gié-ru-sa-lem.

19R4i Chua sé thich cac té vat cong-chinh:

Vi cua-18 thiéu va toan bo cia-18 thiéu;

R&i céc con bod duc to s& duge dang trén ban-tho Chua."
THANH-THI 52

Ké dc tw khoe minh ldy lam luong cdng (Cho truong ban
nhac. Thanh-thi ciia Da-vit, dé day-do, khi Pé-e, nguoi E-
dém cho Sau-lo hay rang: Pa-vit dd vio nha A-hi-mé-léc)

Nguwéi viét: Da-vit

1C¢ sao nguoi khodc lac vé diéu x4u, hoi ngudi to 16n?
Su 4n-can thuong-yéu ctia Pire Chuia TROI ¢6 subt ca
ngay.

2Ludi nguoi ché ra sy hiy-hoai,

Nhu dao-cao bén, hai ké 1am diéu doi-tra!

3Nguoi thich diéu x4u hon diéu tét,

Diéu sai trai hon néi didu dang. [Sé-la.
4Nguoi thich moi 16i tan-hai,

HGi ludi dbi-tra!



Thanh-thi 52.5-54.2

5Nhung Pric Chia TROI s& déap tan nguoi mai méi;

Ngai s& tim liy nguoi, va rirt nguoi ra khoi 18u nguoi,

Va nhé nguoi ra khoi xtr cia nguoi séng. [Sé-la.
6Va nguoi cong-chinh s& thiy va so,

Va s& cudi no, noi:

7"Kia, ké khéng mudn 1am Dire Chla TROI thanh noi an-
néu cua hén,

Nhung di tréng-cay noi su giau su cta hén,

D3 kién-quyét trong udc-mudn x4u-xa ciia hin."

8"Nhung vé phan con, con nhur cdy 6-li-ve xanh trong dén
ctia Dz Chita TROT;

Con tréng-cay noi su an-cin thuong-yéu cta Pirc Chla
TROI doi doi v6 cing.

9Con s& dang cho Chua cac 11 cam-ta mai mai, boi vi
Chtia da 1am xong no,

Va con s€ phuc-dich danh Chua, vi dy 1 tét, trong sy hién-
dién cua cac ké tin-kinh Chda."

THANH-THI 53

Su ngu-dgi va gian-dc ciia loai nguéi (Cho truéng ban
nhac. Thanh-thi Pa-vit, dé day-do, theo di¢u "Ma-ha-lat")
Nguwoi viét: Da-vit

1K ¢ ngu-dai dé noi trong tm cta hin: "Chéng c6 Pirc
Chtia TROI nao ca,"

Chung thi théi nat va di pham sy bit cong dang tom;
Chéng c6 mot ai lam didu lanh.

2Pire Chila TROI d tir troi ngd xudng nhitng con trai loai
nguodi,

Dé xem ¢6 mot ngudi nao hiéu biét,

Tim-kiém Pire Chiia TROI chang.

3"MJbi ngudi trong bon da r& hudng; cing nhau chung da
tré nén thdi nat;

Chéng c6 ai 1am diéu lanh, ca mot nguwdi ciing khong.

4"Ha nhimg ké 1am ac khéng c6 mot kién-thirc nao ching?
Chung an nudt dan Ta nhw thé ching in banh,

Va da chéng khin-ciu Pire Chlia TROL

5" @6 chiing & trong con s¢ 16n noi da ching fimg co sy
kinh-so nao;

Vi Dire Chiia TROI d3 rai xwong xoc cia ké cim trai
chéng lai nguoi;

Nguoi di lam ching hd-then, béi vi Pire Chiia TROI d&
bac-bo chiing.

6"Oi! Ché gi su cﬁp-réj clia Y-so-ra-én di ra tir Si-on!
Khi Dize Chia TROT hoi-phuc dén bi giam-cam cuia Ngai,
Gia-cop hdy mung-r5, Y-so-ra-én hdy vui-vé."

THANH-THI 54

Loi cdu-nguyén xin bio-vé chéong ké thii (Cho trucng
ban nhac, ding nhac-khi bang day)

Nguéi vidt: Pa-vit dé day-do, khi cur dan Xip dén néi véi
Sau-lo' rang: "Hd Pa-vit khéng dang dn-niip giita ching
t0i sa0?"

1"Xin ctru con, Pire Chiia TROI 61, boi danh Chua,
Xin minh-oan cho con béi quyén-ning ciia Chua.

2Xin nghe 161 cAu-nguyén ctia con, Pirc Chlda TROI 6i;
Xin ling tai nghe cac 10i cia miéng con.

Psalms 52.5-54.2

5But God will break you down forever;

He will snatch you up, and tear you away from your tent,
And uproot you from the land of the living. [Selah.
6And the righteous will see and fear,

And will laugh at him, saying,

7Behold, the man who would not make God his refuge,
But trusted in the abundance of his riches,

And was strong in his evil desire."

8"But as for me, | am like a green olive tree in the house
of God,;

I trust in the lovingkindness of God forever and ever.

91 will give Thee thanks forever, because Thou hast done
it.

And I will wait on Thy name, for it is good, in the
presence of Thy godly ones."

PSALM 53

1The fool has said in his heart, "There is no God,"

They are corrupt and have committed abominable
injustice;

There is no one who does good.

2God has looked down from heaven upon the sons of men,
To see if there is anyone who understands,

Who seeks after God.

3Every one of them has turned aside; together they have
become corrupt;

There is no one who does good, not even one.

4"Have the workers of wickedness no knowledge,

Who eat up My people as though they ate bread,

And have not called upon God?

5"There they were in great fear where no fear had been;
For God scattered the bones of him who encamped against
you;

You put them to shame, because God had rejected them.

6"Oh, that the salvation of Israel would come out of Zion!
When God restores His captive people,
Let Jacob rejoice, let Israel be glad.”

PSALM 54

1"Save me, O God, by Thy name,
And vindicate me by Thy power.
2Hear my prayer, O God,;

Give ear to the words of my mouth.



Psalms 54.3-55.14

3For strangers have risen against me,
And violent men have sought my life;
They have not set God before them. ™ [Selah.

4Behold, God is my helper;

The Lord is the sustainer of my soul.

5 He will recompense the evil to my foes;
"Destroy them in Thy faithfulness."

6"Willingly I will sacrifice to Thee;

I will give thanks to Thy name, O YHWH, for it is good."
7For He has delivered me from all trouble;

And my eye has looked with satisfaction upon my
enemies.

PSALM 55

1"Give ear to my prayer, O God;

And do not hide Thyself from my supplication.

2Give heed to me, and answer me,

I am restless in my complaint and am surely distracted,
3Because of the voice of the enemy,

Because of the pressure of the wicked;

For they bring down trouble upon me,

And in anger they bear a grudge against me.

4"My heart is in anguish within me,

And the terrors of death have fallen upon me.
SFear and trembling come upon me;

And horror has overwhelmed me.

SFear and trembling come upon me;

And horror has overwhelmed me.

6And | said, 'Oh, that | had wings like a dove!
I would fly away and be at rest.

7Behold, | would wander far away,

I would lodge in the wilderness. [Selah.
81 would hasten to my place of refuge

From the stormy wind and tempest.'

9"Confuse, O Lord, divide their tongues,

For | have seen violence and strife in the city.

10pay and night they go around her upon her walls;
And iniquity and mischief are in her midst.
11Destruction is in her midst;

Oppression and deceit do not depart from her streets.

12"For it is not an enemy who reproaches me,

Then | could bear it;

Nor is it one who hates me who has exalted himself
against me,

Then | could hide myself from him."

13But it is you, a man my equal,

My companion and my familiar friend.

14we who had sweet fellowship together,

Walked in the house of God in the throng.

Thénh-thi 54.3-55.14

3Vi cac ké la da diy 1én chéng con,
Nhitng ké hung-bao da truy tim sinh-mang con;
Ching di chang dat Pirc Chiia TROI trude ching." [Sé-la.

4Kia, Pirc Chiia TROI 1a Béng gitip-dd t6i;

Chua 12 Dang duy-tri hdn t6i.

5Ngai s& bao tra diéu xau cho cac ké thi cia t6i;
"Xin huy-diét ching trong su chung-thuy cua Chua."

6"San-1ong con s& hién-té cho Chiia;

Con s& cam-ta danh Chta, Dirc GIA-VE 61, vi d6 1a lanh."
7Vi Ngai da giai-phong t6i khoi tit cd moi diéu ric-ri;
Va con mét toi dd nhin thda-méan trén cac ké thi t6i.

THANH-THI 55

Loi cdu-nguyén xin diét ké phdn-bji (Cho truong ban
nhac, ding nhac-khi bang day)
Nguwoi viét: Da-vit, dé day-do

1"Xin dé tai nghe 10i cAu-nguyén ctia con, Pire Chia
TROI 6i;

Xin Chaia dimg 4n minh tranh 10i nai-xin ctia con.
2Xin lwu-y dén con, xin tra 15i con;

Con bét an trong sy than-phién ctia con va chéc lac-tri,
3Vi tiéng cua ké thu,

Vi ap-luc cua ké doc-4c;

Vi chung d6 diéu ric-rbi trén con,

Va trong con gidn chung mang han-thu véi con.

4"Tam con théng-khd & bén trong con,

Va cac sy khung-khiép vé sy chét da giang trén con.
5Sy kinh-s¢ va run-rdy dén trén con;

Va sy khiép-kinh da tran ngép con.

§Va‘1 con da noi: 'Oi, ché gi con da ¢6 canh nhu bd-cau!
At con di bay di va di yén-nghi.

7Kia, con di di tho-than rit xa,

Con s& ¢ trong vung hoang-vu. [Sé-la.
8Con s& voi-va dén noi n-ndu cia con

Tréanh gi6 bao va giong-t.'

9"Xin lam 16n-x6n, Chua 6i, xin chia r& cac ngén-ngit ciia
chdng,

Vi con di thdy s hung-bao va su xung-dot trong tharnh.
10Ngay va dém chiing di quanh thanh trén céc vach thanh;
Va t0i 4c va tro quiy pha & gifta thanh.

11Sy tan-pha ciing & gitra thanh;

Ap-bic va dbi-tra khong lia khoi cac dudng-phd ciia no.

12"vj ching phai chinh mot ké thu si-nhuc con;

Thé thi con da c6 thé chiu dugrc;

Ciing ching phai ké ghét con da tyr dé-cao chdng lai con;
Thé thi con di c6 thé 4n minh tranh hén."

13Nhung 4y 1a nguoi, mot ngudi binh-ding véi ta,
Bau-ban ta va ban quen cua ta.

14Chung ta d4 c6 tinh bé ban ngot-ngio véi nhau,

Di budc di trong dén Pire Chlla TROI trong dam déng
nguoi.



Thanh-thi 55.15-56.7 Psalms 55.15-56.7

15pé sur chét chop lay chung; 15|_et death seize upon them;
Hay dé chung di xuéng Am-phu trong khi con séng nhing, Let them go down alive to Sheol,
Vi diéu x4u & trong noi & ctia ching, & giita ching. For evil is in their dwelling, in their midst.
16V & phén t6i, t6i s& kéu-cau Pirc Chiia TROI, 16As for me, | shall call upon God,
Va Dirc GIA-VE s& clru toi. And YHWH will save me.
17Chiéu v sang 1an trua, t6i s& than-phién va kéu-ca, 17Evening and morning and at noon, | will complain and
Va Ngai s& nghe tiéng ciia toi. murmur,
18Ngai s& chudc hdn t6i trong su binh-an tir chién tran And He will hear my voice.
chéng lai toi, 18He will redeem my soul in peace from the battle which
Vi bon ching c6 nhiéu, 1a nhitng ké dau tranh véi toi. is against me,
19p4kc Chia TROI s& nghe va dép-ting chiing— For they are many who strive with me.
Tic 1a Déng ngy trén ngai tir ngan xua— [Sé-la. 19God will hear and answer them—
V6i chiing chéng co sy thay-ddi nao ca, Even the one who sits enthroned from of old— [Selah.
Va chung ching kinh-s¢ Pire Chlia TROL With whom there is no change,
And who do not fear God.

20H3n da gio tay ctia han chdng lai cic ngudi da hoa- 20He has put forth his hands against those who were at
thuan véi hén; peace with him;
Hin da bdi-nghich giao-u6e cua hin. He has violated his covenant.
211%i néi ciia han tron lang hon bo, 21His speech was smoother than butter,
Nhung tAm hin 1a chién-tranh; But his heart was war;
Céc 161 hén dju-dang hon dau, His words were softer than oil,
Nhung chung 1a cac lui guom rut ra roi. Yet they were drawn swords.
22H3y trao ganh-ning nguoi cho Dirc GIA-VE, va Ngai s& 22Cast your burden upon YHWH, and He will sustain
duy-tri nguoi; you;
Ngai s& ching bao gi¢r dé ngudi cong-chinh ring-dong. He will never allow the righteous to be shaken.
23"Nhung Chua, Prrc Chiia TROI 8i, s& dem ching xudng 23"But Thou, O God, wilt bring them down to the pit of
t6i ham hiy-diét; destruction;
Nhitng ngudi lam dé mau va dbi-tra s& ching séng hét Men of bloodshed and deceit will not live out half their
phan ntra nhitng ngay cuia chiing. days.
Nhung con s& trong-cay noi Chua." But I will trust in Thee.”

THANH-THI 56 PSALM 56

Loi nai-xin gidi-ciru, cim-ta, va trong-cdy Dirc Chiia
TROT (Cho truéng ban nhac, theo diéu "bé-ciu ciia cdy
théng phwong xa"")

Nguwoi viét: Pa-vit, khi dan Phi-li-tin bdr nguoi trong

thanh Gat

1"Xin khoan-dung, Pirc Chlia TROI 61, vi loai nguoi da 1"Be gracious, O God, for man has trampled upon me;
giém trén con; Fighting all day long he oppresses me.

Dau da sudt ca ngdy , n6 ap-bc con. 2Mly foes have trampled upon me all day long,
2Nhing ké thi con da giam trén con suot ca ngay , For they are many who fight proudly against me.
Vi ching thi nhiéu, 1a nhiing ké ki€u-ngao danh lai con. 3When | am afraid,

3Khi con so-hai, I will put my trust in Thee.

Con s€ dat long tin cta con ¢ Chia. 4In God, whose word 1 praise,

4Trong Pike Chia TROL, 10i Chila con ca-tung, In God I have put my trust;

Noi Purc th]a TROI, con da dat long trong-cdy clia con; | shall not be afraid.

Con s¢ chang sg. . What can mere man do to me?"

Loai nguoi c6 theé gay cho con dicu gi?"

5"Sudt ca ngay , ching bop meéo cdc 10i cuacon; 5"All day long they distort my words;

Moi tu-tudng cua ching chong lai con theo hudng xau. All their thoughts are against me for evil.
6Chung tan-cong, chang rinh rép, 6They attack, they lurk,

Chuing theo doi cég budc di cia con, They watch my steps,

Trong khi chiing nam ch¢ 1au nay dé 1ay sinh-mang con. As they have waited to take my life.

Béi vi sy doc-4c, xin ném chung di, 7Because of wickedness, cast them forth,

Trong con gidn, xin dap cac dan nay xuong, Pirc Chla In anger put down the peoples, O God!

TROI 6i!




Psalms 56.8-57.10

8"Thou hast taken account of my wanderings;

Put my tears in Thy bottle;

Avre they not in Thy book?

9Then my enemies will turn back in the day when | call;
This I know, that God is for me.

10In God, whose word | praise,

In YHWH, whose word | praise,

11In God I have put my trust, | shall not be afraid.
What can man do to me?

12"Thy vows are binding upon me, O God;

I will render thank offerings to Thee.

13For Thou hast delivered my soul from death,
Indeed my feet from stumbling,

So that I may walk before God

In the light of the living."

PSALM 57

1"Be gracious to me, O God, be gracious to me,

For my soul takes refuge in Thee;

And in the shadow of Thy wings | will take refuge,
Until destruction passes by.

2| will cry to God Most High,

To God who accomplishes all things for me."”

3He will send from heaven and save me;

He reproaches him who tramples upon me.  [Selah.
God will send forth His lovingkindness and His truth.

4"My soul is among lions;

I must lie among those who breathe forth fire,

Even the sons of men, whose teeth are spears and arrows,
And their tongue a sharp sword.

SBe exalted above the heavens, O God;

Let Thy glory be above all the earth.

6They have prepared a net for my steps;

My soul is bowed down;

They dug a pit before me;

They themselves have fallen into the midst of it. [Selah.
7"My heart is steadfast, O God, my heart is steadfast;

I will sing, yes, | will sing praises!"

8Awake, my glory;

Awake, harp and lyre,

I will awaken the dawn!

9" will give thanks to Thee, O Lord, among the peoples;
I will sing praises to Thee among the nations.

10For Thy lovingkindness is great to the heavens,

And Thy truth to the clouds.

Thénh-thi 56.8-57.10

8"Chiia biét cac budc lang-thang ctia con;

Xin chira cac giot nude mét ctia con trong ve ctia Chuia;
Ha chiing khong c6 trong sach cua Chua sao?

9Ri céc ké thu con s& thbi-lui trong ngay con kéu-céu;
Diéu nay con biét, rang Pirc Chia TROI vi con.
10Trong Pire Chia TROI, 161 Chlia con ca-tung,

Trong Pirc GIA-VE, 16i Chla con ca-tung,

11INoi Pirc Chlia TROL, con di dat long trong-cay ciia
con, con s€ khong sg.

Diéu gi loai nguoi co thé gay cho con?

12"C4c 16i hira ctia Chiia dang rang budc con, Dire Chla
TROI 6i;

Con sé& dang céac cia-1& cam-ta 1én Chua.

13Vi Chua da giai-thoat hdn con khoi su chét,

Qua that cac chan con khoi vp ngi,

Ngd hau con c6 thé bude-di trude mat Pire Chiia TROI
Trong sy sang cua ké séng."

THANH-THI 57

Léi cau-nguyén xin gidi-ctru khéi cdic ké thii (Cho
truong ban nhac, theo diéu "Cho Pha-huy")

Nguwoi viét: Da-vit, khi Sau-lo sai thuéc ha rinh-rgp dé
giét ngudi

1"Xin khoan-dung v&i con, Pite Chia TROI 6i, xin
khoan-dung véi con,

Vi hén con 4n-n&u trong Chua;

Va trong bong cta nhitng canh Chua con s& 4n-nau,

Cho dén khi sy phé-hoai di qua.

2Con s& kéu-gao ciing Pirc Chita TROT Chi Cao,

Cung Pire Chiia TROI Bang hoan-tit moi viée cho con.”
3Ngai s& sai tir trdi ma clru toi;

Ngai quo-trach ké gidm trén toi. [Sé-la.
Pire Chiia TROI s& toa ra sy n-can thuong-yéu cta Ngai
va 1€-that ctia Ngai.

4"Hén con & gitra biy su-ti;

Con phai nim & giita nhimg ké th ra lira,

Nhiing con trai loai nguoi, rang ctia chiung 1a nhitng cay
giao va cac mili tén,

Va ludi cia ching la ludi gwom bén-nhon.

5Xin dugc tn cao & trén cac tang trdi, Pike Chiia TROI
0i;

Xin dé vinh-quang ctia Chtia & bén trén tat ca trai dat.
6Ho da chuén bi mot cai ludi cho cac bude cua con;
Hdn con bi cti xuéng;

Ho dao mdt cai hd trude mit con;

Ho da sa vao trong giira nd. [Sé-la.
7"Tam con kién tri, Pizc Chiia TROI 6i, tm con kién tri;
Con s€ hat, phai, con s€ hat cac 101 ca-tung!"

8Hay thirc-gidc, hdi vinh-quang cua ta;

Hay thl'rc-gi?ic, h&i hac-cim va that-huyén-cim,

Ta s& thirc day lUc rang dong!

9"Con s& dang 16i cam-ta Chua, Chua 6i, & giita cac dan-
tdc;

Con s& hat cac 161 ca-tung Chiia & gifta cac qudc-gia.
10Vi sy 4n-cén thwong-yéu ciia Chia thi 16n dén céc ting
troi,

Va 1&-that ciia Chiia dén cac ting may.



Thanh-thi 57.11-59.3

11Xin duoc tn cao & trén cc ting trdi, Pire Chlla TROI

0i;

Xin dé vinh-quang ctia Chuia & bén trén tat ca trai dat."
THANH-THI 58

Léi cau-nguyén xin phat ké dpc-ac (Cho trudng ban
nhac, theo di¢u "Ché Phd-hiy")
Nguwoi viét: Pa-vit

INguoi c6 that ndi sur cong-chinh khéng, hdi cac than®?
Nguoi ¢6 phan-xét ngay thing khong, h&i nhiing con trai®
cua loai nguoi?

2Khéng, trong tim , cac nguoi lam su bét chinh;

Trén dt, cc nguoi cin sy hung-bao ctia tay CAC nguoi.
3Nhiing ké doc-ac bi 1am cho ghé lanh tir tir-cung;
Nhing ké n6i déi nay di lac 16i tir luc ra doi.

4Chung c6 noc-ddc nhu noc cua rén;

Nhu con rén hd-mang diéc 1ap tai no lai,

5Pé no khong nghe tiéng ctia nhing thay rén,

Hay thiy ém tai tinh.

6"Pire Chlia TROI 61, xin dép v& riang trong miéng ching;
Xin bé ring nanh cta nhimg con su-tir to, Pirc GIA-VE
Ol.

7Xin cho chiing tuén di nhur nuée chay voi;

Khi hén nhdm cac miii tén cia hén, xin cho chung nhu cac
miii tén khong dau.

8Xin cho ching nhu con b¢ sén tan chay mét trong khi né
bo di,

Nhu nhig thai bi sdy ching bao gi thiy mat troi."
9Trudce khi nhitng cai ndi cua cac nguoi ¢ thé cam-thiy
ltra cua cac bui gai,

Ngai s& quét chiing di bang con gi6 xody, ciy xanh hay
chay nhu nhau.

10K ¢ cong-chinh s& mung-r& khi thay sy bao-thu;

Ngudi sé rira nhitng chén ctia minh trong mau ké doc-ac.
11va nguoi ta s& noi: "Chéc-chén c6 phan-thuéng cho
ngudi cong-chinh;

Chéc-chén c6 mot Pire Chlia TROI phan-xét trén dat!"

THANH-THI 59

Léi cdu-nguyén xin gidi-ciru khéi cic ké thi (Cho
truong ban nhac, theo diéu "Ché Pha-hiy")
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin giai-ctru con khéi cac ké thii ciia con, Dize Chlia
TROI cua con 6i;

Xin dat con trén cao khoi nhing ké chdi ddy chéng con.
2Xin giai-thoét con khoi nhiing ké lam diéu gian 4c,

Va xin ctru con khoi nhimg ngudi lam dé mau.

3Vi kia, chiing vira dat mot cude phuc-kich /dy mang con;
Céc ké hung-dir mé mot cude tén-c()ng chéng lai con,
Khéng vi su vi-pham cia con, ciing ching vi i ciia con,
Dire GIA-VE 6i,

hay: cac vi tham-phan; hay: cac chlia-té manh-bao
%hay: cac ngudi c6 doan-xét mot cach ngay-thang nhimg con trai
cua loai nguoi, hay khong?

Psalms 57.11-59.3

11Be exalted above the heavens, O God;
Let Thy glory be above all the earth."”

PSALM 58

1Do you indeed speak righteousness O gods?

Do you judge uprightly, O sons of men?

2No, in heart you work unrighteousness;

On earth you weigh out the violence of your hands.
3The wicked are estranged from the womb;

These who speak lies go astray from birth.

4They have venom like the venom of a serpent;
Like a deaf cobra that stops up its ear,

5So that it does not hear the voice of charmers,

Or a skillful caster of spells.

6"0 God, shatter their teeth in their mouth;

Break out the fangs of the young lions, O YHWH,

7Let them flow away like water that runs off;

When he aims his arrows, let them be as headless shafts.
8Let them be as a snail which melts away as it goes along,
Like the miscarriages of a woman which never see the
sun."

9Before your pots can feel the fire of thorns,

He will sweep them away with a whirl-wind, the green
and the burning alike.

10The righteous will rejoice when he sees the vengeance;
He will wash his feet in the blood of the wicked.

11And men will say, "Surely there is a reward for the
righteous;

Surely there is a God who judges on earth!

PSALM 59

1"Deliever me from my enemies, O my God;

Set me securely on high away from those who rise up
against me.

2Deliver me from those who do iniquity,

And save me from men of bloodshed.

3For behold, they have set an ambush for my life;
Fierce men launch an attack against me,

Not for my transgression nor for my sin, O YHWH,



Psalms 59.4-60.2

4For no guilt of mine, they run and set themselves against
me.

Arouse Thyself to help me, and see!

SAnd Thou, O YHWH God of hosts, the God of Israel,
Awake to punish all the nations;

Do not be gracious to any who are treacherous in iniquity.

[Selah.

6They return at evening, they howl like a dog,

And go around the city.

7Behold, they belch forth with their mouth;
Swords are in their lips,

For, they say, "Who hears?"

8But Thou, O YHWH, dost laugh at them;

Thou dost scoff at all the nations.

9Because of his strength | will watch for Thee,

For God is my stronghold."

10My God in His lovingkindness will meet me;
God will let me look triumphantly upon my foes.
11"Do not slay them, lest my people forget;

Scatter them by Thy power, and bring them down,
O Lord, our shield.

120n account of the sin of their mouth and the words of
their lips,

Let them even be caught in their pride,

And on account of curses and lies which they utter.
13Destroy them in wrath, destroy them, that they may be
no more;

That men may know that God rules in Jacob,

To the ends of the earth. [Selah.
14And they return at evening, they howl like a dog,
And go around the city.

15They wander about for food,

And growl if they are not satisfied.

16"But as for me, | shall sing of Thy strenghth;

Yes, | shall joyfully sing of Thy lovingkindness in the
morning,

For Thou hast been my stronghold,

And a refuge in the day of my distress.

170 my strength, 1 will sing praises to Thee;

For God is my stronghold, the God who shows me
lovingkindness."

PSALM 60

1"0 GOD, Thou hast rejected us. Thou hast broken us;
Thou hast been angry; O, restore us.

2Thou hast made the land quake, Thou hast split it open;
Heal its breaches, for it totters.

Thénh-thi 59.4-60.2

4Khong phai vi 16i ctia con, vdy ma ching chay t6i va

chéng dbi con.

Xin Chaia danh thirc minh dé giaip con, va xin nhin coi!

5Va Chua, GIA-VE Pire Chiia TROI van-quan 6i, Pirc

Chuaa TROI cia Y-so-ra-én,

Xin thirc-gidc dé phat tit ca cac qudc-gia;

Xin dimg khoan-dung v&i bt cir ai xao-quyét trong toi 4c.
[Sé-la.

6Chung tré v& vao budi chidu, ching tru nhu ché,

Va di vong quanh thanh.

7Kia, ching phun ra bing miéng ching;

Céc ludi guom ¢ cac moi ching,

Vi, chdng noi: "C6 ai nghe dau?"

8Nhung Chia, Dikc GIA- VE 6 0i, cudi chiing no;

Chua nhao-bang tit ca cac qudc-gia.

9Vi strc manh cua hén, con s& trong cho Chua,

Vi Dize Chiia TROI 1a thanh-tri cta con."

10pyrc Chtia TROI cua t6i, trong sw an-can thuong-yéu

cua Ngai, s€ gap toi;

Dize Chia TROI s& cho t6i nhin céc ké th i h¢ ha.

11"Xin ché tan-sét ho, e ring dén cua con quén chang;

Xin tan-lac ho boi quyén-ning cua Chua, va ha ho xubng,

Oi Chiia, cai khién ciia chung con.

123 ¢6 t6i cia miéng ciia ho VA cac 10i cila méi cia ho,

Xin cho ho thdm-chi b bt trong su kiéu-ngao cua ho,

Va vi ¢6 nhimg 16i raa-sa va 10i noi doi ma ho thét ra.

13Xin huy-diét 4o trong su thinh-ng, xin huy-diét, dé ho

khong con nira;

Dé ngudi ta co thé biét ring Pire Chia TROI tri-vi trong

Gia—cép,

Cho dén cac ddu-cing cua trai dét. [Sé-la.

14R 41 ho trd vé vao budi chidu, ho tru nhu cho,

Va di vong quanh thanh.

15Ho lang thang tim thtrc-in,

Va cau-nhau néu ho khéng no.

16"Nhung con con, con s& hat v& sitc manh ctia Chiia;
Phai, con s& vui-vé hat v& su an-can thuong-yéu ctia Chua
vao bubi sang,

Vi Chda la thanh-tri cta con lau nay,

Va la noi 4n-n&u trong ngay tai-hoa cia con.

170i strc manh ctia con, con sé& hét cac 16i ca-tung Chiia;
Vi Pire Chia TROI 1a ddn lity cua con, Pite Chiia TROI
d6 t6 ra cho con sy 4n-can yéu-thuong."

THANH-THI 60

Than-thé thua trgn, va cau-xin gitp-dé (Cho truéng ban
nhac, theo diéu "Bong-hué cia Giao-udc")

Nguwoi viét: Pa~it, @é day-ds, khi 6ng danh tran véi dan
Mé-s6-bd-ta-mi, va vdi ddn A-ram-x0-ba, lic Gio-ap o
lai dénh bai 12 ngan dan E-dém trong thung-liing Mudi,
khi Y-so-ra-én bj ket trong trgn-chién véi A-ram ¢ phirong
béc, va Giu-da bi E-dom xdm-ldng tir phia nam (2 Sa-mu-
én 8)

1"Pire Chia TROI 6i, Chua d bac-bo ching con. Chiia da
bé gay chung con;

Chiia gian lau nay; 6i, xin hdi-phuc ching con.

2Chua da lam dat rung-dong, Chua da ché né mé ra;

Xin chita cac vét hong ciia nd, vi né lung-lay gan sup.



Théanh-thi 60.3-61.8

3Chua da khién dén Chua trai-nghiém gian-kh;

Chua dé cho chung con ruou nho dé uéng lam chung con
lao déo.

4Chiia d4 ban chiéu bai cho nhiing ngudi kinh-s¢ Chila,
Dé no dugc trung-bay vi 18-that. [Sé-la.
5pé ké yéu-déu cua Chua duoc giai-thoat,

Xin ctru voi tay hiru Chua, va xin dap 101 chung con!"

6Dirc Chila TROI da phan trong sy thanh Ngai:

"Ta s& hdn-hd, Ta sé chia Si-chem ra va do thung-liing Su-
cét.

7Ga-la-at 1a cua Ta, va Ma-na-se 1a ctia Ta;

Ep-ra-im ciing 1a non st trén dau Ta;

Giu-da la cay trugng ctia Ta.

8M6-4p 1a chau rira ctia Ta;

Trén E-dom, Ta s& ném dép Ta;

Hay ho-reo 16n 1én, h&i dat Phi-li-tin, vi ¢ Ta!"

9"Aj s& dua con vao trong thanh bi bao vay nay?

Ai s& din con dén E-d6m?

10H4 khong phai chinh Chua, Pire Chlia TROI 61, d béc-

bo chung con?

Va Chiia s& khong tién t6i v6i cac doi quan ctia ching con

hay sao, Pirc Chla TROI 6i?

11Q6i! Xin gilp-d& chung con chdng-lai déi-thu 4y,

Vi sy giai-ctru bai con nguoi 1a vo-ich."”

12Qua Pire Chia TROI ching t6i s& hanh dong diing-cam,

Va chinh Ngai s& giay-dap cac dbi-thu cua chung toi.
THANH-THI 61

Tin-cdy noi sw bio-vé ciia Pirc Chiia TROT (Cho truéng
ban nhac, dimg nhac-khi bang day)

Nguwoi viét: Pa-vit, viét khi nguoi phdi chay tron trong
nhitng ngdy Ap-sa-16m néi-loan (2 Sa-mu-én 15-18), hodc
la sau khi nguoi suyt khong thoat dwoc mot trong nhiing
c-gdng ciia Sau-lo mudn giét nguedi trong khi nguedi tron
trong viing hoang-vu

1"Xin nghe tiéng khoc ctia con, Pike Chiia TROI 6i;

Xin dé y dén 10 cAu-nguyén cia con.

2Tir d4u cung trai dit con kéu-cdu cling Chia, khi tim con

yéu-é’[;

Xin dén con dén tang d4 cao hon con.

3Vi Chua lau nay 1a noi 4n-nau cho con,

Mot thép c6 sttc manh chéng lai ké thu.

4Xin cho con & trong 1&u ctia Chua mai méi;

Xin d& con 4n-nau trong chd che ciia cac canh cta Chua.
[Sé-la.

5"Vi Chiia d nghe cac 16i thé-nguyén cia con, Prirc Chia
TROI 6i;

Chiia da cho con ciia thira-ké ctia nhitng ké s¢ danh Chaa.
6Chua s& kéo dai cude doi cua vua;

Céc nidm ctia ngudi s& nhu nhidu thé-hé.

TNguoi sé cir & trude mit Pire Chua TROI mai mai;

Xin 4n-dinh sy an-cin thwong-yéu va 1&-that, ¢ chung co
thé gin-giit nguoi.

8Vi vay con s& hat 15i ca-tung danh ctia Chiia méai méi,
Dé con 1am thanh cac sy hira-nguyén ctia con timg ngay."

Psalms 60.3-61.8

3Thou hast made Thy people experience hardship;
Thou hast given us wine to drink that makes us stagger.
4Thou hast given a banner to those who fear Thee,
That it may be displayed because of the truth.  [Selah.
5That Thy beloved may be delivered,

Save with Thy right hand, and answer us!

6God has spoken in His holiness:

"I will exult, I will portion out Shechem and measure out
the valley of Succoth.

Gilead is Mine, and Manasseh is Mine;

Ephraim also is the helmet of My head;

Judah is My scepter.

8Moab is My washbowl;

Over Edom | shall throw My shoe;

Shout loud, O Philistia, because of Me!"

9"Who will bring me into the besieged city?

Who will lead me to Edom?

10Hast not Thou Thyself, O God, rejected us?

And wilt Thou not go forth with our armies, O God?
110 give us help against the adversary,

For deliverance by man is in vain."

12Through God we shall do valiantly,

And it is He who will tread down our adversaries.

PSALM 61

1"Hear my cry, O God;

Give heed to my prayer.

2From the end of the earth | call to Thee, when my heart is
faint;

Lead me to the rock that is higher than I.

3For Thou hast been a refuge for me,

A tower of strength against the enemy.

4Let me dwell in Thy tent forever;

Let me take refuge in the shelter of Thy wings. [Selah.

5"For Thou hast heard my vows, O God;

Thou hast given me the inheritance of those who fear Thy
name.

6Thou wilt prolong the king's life;

His years will be as many generations.

7He will abide before God forever;

Appoint lovingkindness and truth, that they may preserve
him.

850 I will sing praise to Thy name forever,

That | may pay my vows day by day."



Psalms 62.1-63.2
PSALM 62

1My soul waits in silence for God only;
From Him is my salvation.

2He only is my rock and my salvation,

My stronghold; I shall not be greatly shaken.

3How long will you assail a man,

That you may murder him, all of you,

Like a leaning wall, like a tottering fence?

4They have counseled only to thrust him down from his
high position;

They delight in falsehood;

They bless with their mouth,

But inwardly they curse. [Selah.

5My soul, wait in silence for God only,
For my hope is from Him.

6He only is my rock and my salvation,
My stronghold; I shall not be shaken.
70n God my salvation and my glory rest;
My mighty rock, my refuge is God.
8Trust in Him at all times, O people;
Pour out your heart before Him;

God is a refuge for us. [Selah.

9Men of low degree are only vanity, and men of rank are a
lie;

In the balances they go up;

They are together lighter than breath.

10Do not trust in oppression,

And do not vainly hope in robbery;

If riches increase, do not set your heart upon them.

110nce God has spoken;

Twice | have heard this:

"That power belongs to God,;

12And lovingkindness is Thine, O Lord,

For Thou dost recompense a man according to his work."

PSALM 63

1"0 GOD, Thou art my God; | shall seek Thee earnestly;
My soul thirsts for Thee, my flesh yearns for Thee,

In a dry and weary land where there is no water.

2Thus | have beheld Thee in the sanctuary,

To see Thy power and Thy glory.

Thénh-thi 62.1-63.2
THANH-THI 62

Chi mgt minh Pirc Chiia TROT méi la noi dn-néu tranh
sw phén-tric va dp-birc (Cho triréng ban nhac, theo diéu
"Gié-du-thun™)

Ngwéi vidt: Pa-vit, viét trong nhitng ngay Ap-sa-16m néi-
loan (2 Sa-mu-én 15-18)

1Hbn ta cho trong yén-ling chi mot minh Pire Chlia
TROL;

Tir Ngai 1a su clru-rdi ciia ta.

2Chi Ngai 14 tang d4 coa ta va sy ciru-rdi ta,

Don lity cia ta; ta s& ching bi lay-dong nhiéu.

3Bao lau c4c nguoi s& tan cong vao mot ngudi,

Dé cac nguoi co thé giét hdn, hai tt ca cac nguoi,

Nhu mét cai vach nghiéng, nhu mét hang rao sip ngi?
4Chung dé ban-bac chi dé danh dé hin khéi dia-vi cao cua
hén;

Chng thich-thu sy sai 1m;

Chung chuc phudc voi miéng cia chiing,

Nhung bén trong chung rua-sa. [Sé-la.

SH&i hon ta, hiy cho trong yén-ling chi mot minh Pire
Chta TROI;

Vi hy-vong cua ta 13 tir Ngai.

6Chi Ngai 14 ting d4 ta va su clru-rdi ta,

Ddn lity cua ta; ta s& ching bi lay-dong.

TTya vao Pirc Chia TROL, 13 sy ctru-rdi cta ta va vinh-
quang cua ta;

Tang da manh-mé cia ta, noi 4n-néu cia ta 13 Dire Chia
TROL

8Hay ludn ludn trong-cay noi Ngai, h&i dan-chdng;
Hay tudn dé ra tdm cac ngwoi trude mat Ngai;

Bike Chiia TROI 12 noi dn-ndu cho ching ta. [Sé-la.

9C4c ngudi ha-luu chi 1a phi-phiém, va cac ngudi co chirc
vi la gia-dbi;

Trén nhiing cai can, chung n6 chong 1én;

Ca bon chung nhe hon hoi thé.

10Ché trong-cay noi s ap-brc,

Ciing dung hy-vong vo-ich noi sy trdm-cudp;

Néu cua-céi ting thém, chd dat tim minh vao ching.

11Mét 1an Pire Chiia TROI da timg phén;

Hai 1an ta d& nghe diéu nay:

"Quyén-ning do6 thudc vé& Pire Chiia TROI;

123 sir an-cén thuong-yéu la ciia Chua, Chiia 6i,

Vi Chtia bao tra mdt ngudi tiiy theo cong-viée ngudi do."

THANH-THI 63

Hon khao-khat dugc théa-nguyén noi Chiia TROI
Ngwoi viét: Da-Vit, khi nguoi ¢ trong vung hoang-vu Giu-
da)

1"Pie Chiia TROI 6i, Chua la Pric Chia TROI clia con;
con s& tha thiét tim kiém Chua;

Hdn con khao-khét Chuia, Xac-thit con mong-méi Chiia,
Trong mdt manh dAt kho-khan va cuc-nhoc noi ch'fmg co
chut nudce nao.

2Nhu vay con da nhin-xem Chuia trong noi thanh,

Dé thiy quyén-ning ctia Chua va vinh-quang ctia Chua.



Thanh-thi 63.3-64.10

3Vi sy 4n-cn thuong-yéu ciia Chiia thi tét hon doi séng,
Céc moi cia con s€ ca-tung Chua.

4Vi thé, chimg nao con con séng con s& chuc-tung Chua®;
Con s€ gio cac ban tay con lén trong danh Chua.

5Hén con duoc théa-nguyén nhu dirge dn tity va md,

Va miéng con dang 1én cac 101 ca-tung vdi cac moi déy su
Vui-vé.

6"Khi con nhé dén Chia trén giudng con,

Con suy-gdm vé Chua trong nhing canh dém,

7Vi Chia lau nay gilp-da con,

Va trong bong nhirg canh ctia Chua, con ca-héat vi vui.
8Hon con bam chit vao Chia;

Tay hiru Chtia nang-dd con."

9Nhung nhitng ké truy tim dé huy-diét mang-sng ta,
S& di vao trong nhiing vuc sdu cia trai dit.
10Chung s& bi phé cho quyén-luc cua thanh guom;
Chung s& 1a mbi cho nhiing con cdo.
1INhung nha vua s& ming-r& trong Pire Chlia TROI;
Moi ké thé bai Ngai s& hién-vinh,
Vi miéng cac ké noi ddi s& bi bit lai.

THANH-THI 64

Céu-nguyén xin gigi-cibu khéi cdc ké thu bi-mdt (Cho
truong ban nhac)
Nguwoi viét: Da-vit

1"Xin nghe tiéng ciia con, Pirc Chua TROI 6i, khi con
than-phién;

Xin gin-giit sinh-mang con khong khiép-so ké thu.

2Xin gidu con khoi cude ban kin cta cac ké lam didu x4u,
Khoi sy dn-a0 cta nhing ké lam diéu toi 151,

3Nhiing ké da mai ludi ciia chiing nhon nhu gwom.
Chung nhim 16i cay-dang nhu miii tén ciia chung,

4Pzng bin vao ké khong chd trach tir noi 4n nip;
Thinh-linh ching bén vao ngudi, va ching so gi.

5Chung ndm cht cho chiing muc-dich x4u-xa;

Chung n6i vé viée gai bay mot cach bi-mat;

Chung noi: 'Ai ¢ thé thiy duogc cac diéu nay?'

6Ching ché ra cac sy bat-cong, noi:

'Chuing ta san-sang véi mot am-muu dugc thai nghén k§';
Vi tu-tudng bé trong va tdm ciia mot ngudi that 1a sau.”

"Nhung Pire Chiia TROI s& bén chiing bang mot miii tén;
Dot nhién ching bi thuong-tich.

8Vi vy chung s& lam cho ngudi vip-nga,

Chinh ludi ching chéng lai chiing;

Tit ca nhing ké thiy chung sé& lic diu.

9Thé thi tat ca loai nguoi déu s& sg,

Va s& tuyén-bd cong viéc cta Pire Chiia TROI,

Va s& xem-xét didu Ngai timg lam.

10Ngudi cong-chinh s& vui-vé noi Pire GIA-VE, va s& an-
nau noi Ngai;

Va moi ngudi ngay-thng trong tim s& vinh-quang.

"Hay: tron doi con

Psalms 63.3-64.10

3Because Thy lovingkindness is better than life,
My lips will praise Thee.

450 | will bless Thee as long as | live;

I will lift up my hands in Thy name.

5My soul is satisfied as with marrow and fatness.
And my mouth offers praises with joyful lips.

6"When | remember Thee on my bed,

| meditate on Thee in the night watches,

TFor Thou hast been my help,

And in the shadow of Thy wings | sing for joy.
8My soul clings to Thee;

Thy right hand upholds me."

9But those who seek my life, to destroy it,

Will go into the depths of the earth.

10They will be delivered over to the power of the sword;
They will be a prey for foxes.

11But the king will rejoice in God;

Everyone who swears by Him will glory,

For the mouths of those who speak lies will be stopped.

PSALM 64

1"Hear my voice, O God, in my complaint;
Preserve my life from dread of the enemy.
2Hide me from the secret counsel of evildoers,
From the tumult of those who do iniquity,
3Who have sharpened their tongue like a sword.
They aimed bitter speech as their arrow,

4To shoot from concealment at the blameless;
Suddenly they shoot at him, and do not fear.
5They hold fast to themselves an evil purpose;
They talk of laying snares secretly;

They say, 'Who can see them?

6They devise injustices, saying,

‘We are ready with a well-conceived plot';

For the inward thought and the heart of a man are deep."

7But God will shoot at them with an arrow;
Suddenly they will be wounded.

8S0 they will make him stumble;

Their own tongue is against them;

All who see them will shake the head.
9Then all men will fear,

And will declare the work of God,

And will consider what He has done.
10The righteous man will be glad in YHWH, and will take
refuge in Him;

And all the upright in heart will glory.



Psalms 65.1-66.2
PSALM 65

IThere will be silence before Thee, and praise in Zion, O
God;

And to Thee the vow will be performed.

20 Thou who dost hear prayer,

To Thee all flesh come.

3Words of iniquities prevail against me;

As for our transgressions, Thou dost forgive them.
4How blessed is the one whom Thou dost choose, and
bring near to Thee,

To dwell in Thy courts.

We will be satisfied with the goodness of Thy house,
Thy holy temple.

5"By awesome deeds Thou dost answer us in
righteousness, O God of our salvation,

Thou who art the trust of all the ends of the earth and of
the farthest sea;

6Who dost establish the mountains by His strength,
Being girded with might;

7Who dost still the roaring of the seas,

The roaring of their waves,

And the tumult of the peoples.

8And they who dwell in the ends of the earth stand in awe
of Thy signs;

Thou dost make the dawn and the sunset shout for joy.

9"Thou dost visit the earth, and cause it to overflow;
Thou dost greatly enrich it;

The stream of God is full of water;

Thou dost prepare their grain, for thus Thou dost prepare
the earth.

10Thou dost water its furrows abundantly;

Thou dost settle its ridges;

Thou dost soften it with showers;

Thou dost bless its growth.

11Thou hast crowned the year with Thy bounty,
And Thy paths drip with fatness.

12The pastures of the wilderness drip,

And the hills gird themselves with rejoicing.

13The meadows are clothed with flocks,

And the valleys are covered with grain;

They shout for joy, yes, they sing."”

PSALM 66

1Shout joyfully to God, all the earth;
2Sing the glory of His name;
Make His praise glorious.

Thénh-thi 65.1-66.2
THANH-THI 65

Dirc Chita TROI ban on du-dit cho dit va ngwoi (Cho
truéng ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"S& c6 im-lang trudc mit Chua, Va ca-tung tai Si-6n, Ditc
Chua TROI 6i;

Va cho Chua, 101 hira-nguyén s€ dugc thuc-hién.

20i Chua Péng nghe 10i cdu-nguyén,

Cung Chua, tit ca moi Xac-thit s& dén.

3Céc 161 vé nhiing didu i 161 thing-thé chéng lai con;
Con céc vi-pham ctia ching con, Chda tha-th cho ching.
4Phudc biét bao cho ngudi ma Chua chon va dem dén gdn
Chua,

Dé & trong c4c san cua Chua.

Chiing con s& dugc théa-nguyén véi su tot-lanh cua dén
Chua,

Dén thanh ciia Chua.

5"Bing céc viée lam dang so Chua tré 161 chung con trong
su cong-chinh, Pire Chia TROI ¢6 su clru-rdi ciia ching
con 0i,

Chua c6 sy trong-cdy cla tit ca cac ddu cing cua trai dit
va cia bién xa nhat;

6La Déng 1ap nui non bdi sttc manh cua minh,

Puoc thit lung béng strc-manh;

7La Déng lam bién ca dang gim réng yén-ling,

Sy gim rong ciia nhitng dot séng cua ching,

Va su ndo-dong cua cac dan-tdc.

8Va nhimg ké & tai cac dAu-cing cua trai dit dung trong
su kinh-ngac vé cac déu-hiéu cua Chua;

Chua khién himng-déng va chang-vang ho-reo vi vui-mirng

9"Chua thém-viéng trai dat, va khién n6 tran dﬁy;

Chua lam cho n6 phong-phu nhiéu;

Subi ctia Prre Chia TROI ddy nudc;

Chua chuén-bi ngii-céc cia ho, vi Chuia chudn-bj cho trai

dét nhu vay.

10Chua tudi cac lubng cay cia né mot cach du-dat;

Chua 1am bn-dinh cc gidng dét cta no;

Chua 1am cho n6 mém béng cac trin mua rao;

Chua ban phudc cho sy tang-trudng cua no.

11Chua d6i méao cho nam véi sy hao-phong ciia Chia,

Va céc 16i di ciia Chua nhé ra m.

12C4c ddng co ctia ving hoang-vu nho timg giot,

Va cac ddi thit lung ciia chiing v6i sy vui-mung.

13Cac ddng co dwoc mic 40 bing cac by chién,

Va céc thung-liing dwoc bao-phit bing ngii-cdc;

Chung reo-ho vi vui-vé, phai, ching ca hat."
THANH-THI 66

Ca-tung Pikc Chita TROT vi viéc lam ci-thé ciia Ngii, va

vi Ngai nhim 16i cdu-nguyén (Cho truéng ban nhac)

Nguwoi vidt: Vé danh, viét sau mét chién-thing

1Hay reo vui-mimg cho Pirc Chiia TROL, hi tit ca trai

dat;

2Hay hat sy vinh-quang ctia danh Ngai;

Hay khién 15i ca-tung Ngai ddy vinh-quang.



Thanh-thi 66.3-67

3Hay thua cuing Pirc Chiia TROI: Céc viée lam cta Chua
dang kinh-so¢ lam sao!

Boi vi su vi-dai cia quyén-ning ciia Chua, cac ké thi ciia
Chua s€ gia-vo vang-phuc Chua.

4Tt ca trai dat s& tho-lay Chiia,

Va s€ hat cac 10i ca-tung Chua;

Ho s€ hat cac 101 ca-tung danh Chtia." [Sé-la.

5Hzy dén va xem cong viée cia Pire Chlia TROI,

Ping dang so trong cac viéc lam ciia Ngai hudng vé cac
con trai loai nguoi.

6Ngai ddi bién thanh dét kho;

Ho vuot song do béng chan;

O @6 chung ta hiy mung-1& trong Ngai!

7Ngai cai-tri boi sirc manh ctia Ngai mai méi;

Céc mét Ngai clr xem-xét cac qudc-gia;

Chéng dé nhimg ké phan loan ty dé-cao. [Sé-la.

8Hay chlic-tung Pirc Chia TROI cua chiing ta, hi cac
dan-toc,

Va héy khién tiéng cua 161 ca-tung Ngai dugc nghe,
9P4ng dat hdn ching ta trong su sdng,

Va khong cho phép cac chan ching ta vudng-vap.

10"Vi Chuia d3 thir chiing con, Prie Chia TROI 6i;
Chua da rén-luyén chung con nhu bac dugc tinh-luyén.
11Chiia dd dem chiing con vao trong luéi;

Chua da chat mot ganh ap-birc trén hong ciia chiing con.
12Chua d3 khién nguoi ta ¢i trén dau chung con;
Chuting con da di qua Itra va nudc;

Nhung Chua da dem chiing con ra vao trong mot chd du-
dat.

13"Con s& dén trong dén Chua véi cac cua-18 thiéu;

Con s& hoan thanh cho Chuia c4c 101 hira-nguyén cua con,

14Ma céc modi con di thét ra

Va miéng con di néi khi con di & trong canh khén-cling.

15Con s& dang 1én Chua cic thii-vat béo 1am ciia-18 thiéu,

Vi khoi nhitng chién duc;

Con s& 1am mét cia-1& bang cac bd dyc va nhing dé duc.
[Sé-la.

n

16Hay dén va hay nghe, moi ké kinh-s¢ Pirc Chita TROI,
Va t6i s& noi vé didu Ngai da 1am cho hdn t6i.

17T6i da kéu-ciu Ngai véi miéng t6i,

Va Ngai da dugc tan-duong véi ludi toi.

18Néu t6i xem su doc-ac trong tam toi 1a trong,

Thi Chua s& khong nghe t6i;

19Nhung chic-chén Pire Chiia TROI da nghe;

Ngai di ling nghe tiéng cAu-nguyén cua tbi.

ZOP{mg chic-tung thay Dirc Chua TROI,

bang da ching bo 161 cau-nguyén cua toi,

Ciing khong rit sy dn-can yéu-thuong ctia Ngai khoi toi.
THANH-THI 67

Cic qudc-gia dwpc c6-v0 ca-tung Dirc Chiia TROT (Tho

hat. Cho trudng ban nhac, ding nhac-khi bang ddy.) .

Nguwoi viet: Vo danh, co 1€ viet cho mot trong nhitng lé

mua gat

Psalms 66.3-67

3Say to God, "How awesome are Thy works!

Because of the greatness of Thy power, Thine enemies
will give feigned obedience to Thee.

4All the earth will worship Thee,

And will sing praises to Thee;

They will sing praises to Thy name." [Selah.

5Come and see the works of God,

Who is awesome in His deeds toward the sons of men.
6He turned the sea into dry land;

They passed through the river on foot;

There let us rejoice in Him!

THe rules by His might forever;

His eyes keep watch on the nations;

Let not the rebellious exalt themselves. [Selah.

8Bless our God, O peoples,

And cause to hear the sound of His praise,

9Who puts our soul in life,

And does not allow our feet to stumble.

10"For Thou hast tried us, O God:;

Thou hast refined us as silver is refined.

11Thou didst bring us into the net;

Thou didst lay an oppressive burden upon our loins.
12Thou disdt make men ride over our heads;

We went through fire and through water;

Yet Thou didst bring us out into a place of abundance.

13" shall come into Thy house with burnt offerings;

I shall pay Thee my vows,

14which my lips uttered

And my mouth spoke when | was in distress.

15] shall offer to Thee burnt offerings of fat beasts,
With the smoke of rams;

I shall make an offering of bulls with male goats. [Selah.

16Come and hear, all who fear God,

And | will tell of what He has done for my soul.
17 cried to Him with my mouth,

And He was extolled with my tongue.

18If I regard wickedness in my heart,

The Lord will not hear;

19But certainly God has heard;

He has given heed to the voice of my prayer.

20Blessed be God,
Who has not turned away my prayer,
Nor His lovingkindness from me.

PSALM 67



Psalms 67.1-68.10

1"GOD be gracious to us and bless us,

And cause His face to shine upon us, [Selah.

2"That Thy way may be known on the earth,

Thy salvation among all nations.

3Let the peoples praise Thee, O God;

Let all the peoples praise Thee.

4Let the nations be glad and sing for joy;

For Thou wilt judge the peoples with uprightness,

And guide the nations on the earth. [Selah.

5"Let the peoples praise Thee, O God;
Let all the peoples praise Thee. "

6The earth has yielded its produce;

God, our God, blesses us.

7God blesses us,

And let all the ends of the earth fear Him.

PSALM 68

1L et God arise, let His enemies be scattered;

And let those who hate Him flee before Him.

2As smoke is driven away, so drive them away;

As wax melts before the fire,

So let the wicked perish before God.

3But let the righteous be glad; let them exult before God;
Yes, let them rejoice with gladness.

4Sing to God, sing praises to His name;

Cast up a highway for Him who rides through the deserts,
Whose name is YHWH, and exulted before Him.

5A father of the fatherless and a judge for the widows,

Is God in His holy habitation.

6God makes the solitary to dwell in a house;

He leads out the prisoners into prosperity,

Only the rebellious dwell in a parched land.

7"0 God when Thou didst go forth before Thy people,
When Thou didst march through the wilderness, [Selah.
8The earth quaked;

The heavens also dropped rain at the presence of God;
Sinai itself quaked at the presence of God, the God of
Israel.

9Thou didst shed abroad a plentiful rain, O God;

Thou didst confirm Thine inheritance, when it was
parched.

10Thy creatures settled in it:

Thou didst provide in Thy goodness for the poor, O God."

Thénh-thi 67.1-68.10

1"Pire Chiia TROI xin khoan-dung véi chiing con va ban
phudce cho chiing con,

Xin khién mit Ngai soi sang trén ching con—  [Sé-la
2'Dé nguroi ta bibt duong-16i cia Chua trén trai dat,

Sy ctru-rdi ctia Chia dugce biét & gilra moi quéc-gia.
3Xin dé cac dan-toc ca-tung Chuia, Pirc Chla TROI 6i;
Xin dé tit ca cac dan-toc ca-tung Chua.

4Xin cho cac qudc-gia vui-mimg va ca hat vi vui-vé;

Vi Chtia s& phan-xét cac dan-toc véi su ngay-thang,

Va hudng-dan cac quic-gia trén tréi dat. [Sé-la.

5'Xin dé cac dan-toc ca-tung Chita, Pire Chiia TROI 6i;
Xin dé tt ca cac dan-toc ca-tung Chua. "

6Trai dat da san-xult san-vat clia no;

Pire Chia TROI, Pire Chiia TROI ciia chiing t6i, ban®
phudc cho ching toi.

7Pire Chlia TROI ban phude cho ching toi,

Va dé tht ca cac ddu-cung cia trai dit kinh-so Ngai.

THANH-THI 68

GIA-VE la Pirc Chiia TROI ciia Si-na-i va ciia noi
thanh (Cho truong ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1Xin dé Pire Chiia TROI chdi-day, xin dé cac ké thu cua
Ngai bi tan-lac;

Va xin dé nhiing ké ghét Ngai chay trén truéc mat Ngai.
2Nhu khoi bi thdi di xa, xin dudi chiing di xa nhuw vdy;
Nhu sap tan ra trudc Iira,

Xin cho ké ddc-ac diét-vong trude mit Pire Chia TROI
nhuw vay.

3Nhung xin dé ngudi céng-chinh vui-mimg; xin dé ho
hén-hé trude mat Hire Chiia TROL;

Phai, xin d& ho hoan-hi v6i sy mimg-vui.

4Hay hat cho Pire Chia TROI, hiy hat cac 161 ca-tung cho
danh Ngai;

Hay xay mot xa-16 cho Ngai ld Pdng cudi qua cac sa mac,
Danh Ngai 12 GIA-VE, va hiy hon-hé trude mit Ngai.
5La cha ctia ké khong cha va quan-4n cho cic ngudi goa,
L& Pire Chlia TROI trong noi & thanh cua Ngai.

6Pizc Chiia TROI cho nguoi c6-don mot mai nha dé o,
Ngai dan ra cac ti-nhan vao trong su phdn-vinh,

Chi nhiing ké phan-nghich & trong manh dit can ci.
7"Bire Chita TROI 61, khi Chua d3 di trude mat dan Chia,
Khi Chua da budc quan hanh qua vung hoang-vu, [Sé-la.
8Tr4i dAt rang-dong;

Cac t?mg troi cling nho mua trudce sy hién-dién cua Pirc
Chuta TROL;

Chinh Si-na-i da rang-déng & su hién-dién cua Dirc Chla
TROYI; Pire Chia TROI cua Y-so-ra-én.

9Chua da d6 mot tran mura ddi-dao #rén dit rong, Pirc
Chua TROI 6i;

Chuia da xac-nhén tai san riéng cua Chaa, khi n6 khd nirt
né.

10C4c sinh-vat ciia Chiia da dinh cu trong no;

Chua da cung-cap trong sy t6t-lanh ciia Chua cho ké
nghéo, Pitc Chaa TROI 6i."

Pong-tir “ban phude” nay & ngdi thir ba sb it



Thanh-thi 68.11-68.27

11Chiia ban cho 10i;

Céc nguoi dan-ba cong-bé tin ming 1a mot dam rat dong:
12C4c vi vua c6 quan-doi chay trdn, ho chay trén,

Va nguoi dan-ba ¢ lai trong nha s€ chia cua cudp!

13K hi cac nguoi ndm xudng & giira cac by chién,

Thi giong nhir nhitng canh bd-cau boc bang bac,

Va céc 16ng nd boc bang vang bong loang.

14K hi Pang Toan-ning d4 phan tan cac Vi vua trong no,
Thi trdi dang d6 tuyét tai Xanh-mon.

15M6t ngon nui ciia Pire Chlia TROI 1a cai nii & Ba-san;
Mot ngon ni ¢6 nhiéu dinh 1a cai nii & Ba-san.

16Tai sao cac nguoi ngd voi sur ganh-ti,

Vao céi nti ma Pize Chia TROI da mudn lam noi & clia
Ngai, hi cdc niii ¢6 nhiéu dinh?

Chéc-chan Dirc GIA-VE s& & d6 mai mai.

1786 xe cua Pire Chia TROT 1a gép d6i hang chuc ngan,
hang ngan trén hang ngan;

®Chta & gilta chiing nhur 6 tai Si-na-i, trong sy thanh.
18"Chiia d4 1én noi cao, Chiia da din ngudi bi giam-cAm
ctia Chiia vao giam-cam;

Chiia da nhéan cac 18-vat #r giiia loai ngudi,

Ciing ca #ir gitra nhiitng ké phan-loan, dé GIA-VE Pirc
Chua TROI ¢6 thé ngu ¢ do."

19pang chiic-tung Chila, Péng hing ngay mang ganh ning
cua chiing ta,

La Pirc Chiia TROI Chda 14 sy ciru-rdi ciia chung ta.[Séla.
20pyze Chiia TROI déi véi chiing ta 1a mot Pize Chia
TROI® ¢6 céc su gigi-ctu;

Va thude vé GIA-VE Dic Chia, 16i thoat khoi su chét.
21Chic-chin Pire Chia TROI s& dép v dau-trudng cua
nhiing ké thu cua Ngai,

C4i dinh déu co toc ciia ké ctr tiép-tyc trong cac viée 1am
¢6 16i cua han.

22Chua d3 phan: "Ta s& dem ching vé tir Ba-san.

Ta s& dem ching vé tir cc vire séu cua bién;

23pé ban chan ngwoi co thé dap-vé ching trong mau,
Ludi nhirng con ché ciia ngwoi cé thé o phan cua no tir
cac ké thu ctiia nguoi."”

24"Ho da thiy doan ngudi cua Chiia, Pire Chiia TROI 61,
Poan ngudi ciia Pire Chlia TROI cua con, Vua ciia con,
vao trong noi thanh."

25Nhiing ca-si di t6i, cac nhac-si theo sau,

O giita c6 nhirng c6 gai danh cAc tréng com.

26Hay chuc-tung Pre Chia TROI trong cac hoi-chlng,
Tire |a chlc-tung Pire GIA-VE, héi cdc nguoi thude
ngudn Y-so-ra-én.

27C4 Bén-gia-min, ngudi tré nhat, cai-tri ho,

Nhitng 6ng hoang Giu-da trong dam dong cua ho,

Cac 6ng hoang Sa-bu-lon,

Cac 6ng hoang Nép-ta-li.

M6t ban khac doc: Chiia dén tr Xi-nai vao trong noi thanh
%hay: 1a mot vi THAN

Psalms 68.11-68.27

11The Lord gives the word;

The women who proclaim the good tidings are a great
host:

12Kings of armies flee, they flee,

And she who remains at home will divide the spoil!
13wWhen you lie down among the sheepfolds,

You are like the wings of a dove covered with silver,
And its pinions with glistening gold.

14when the Almighty scattered the kings in it,

It was snowing in Zalmon.

15A mountain of God is the mountain of Bashan;

A mountain of many peaks is the mountain of Bashan.
16Why do you look with envy, O mountains with many
peaks,

At the mountain which God has desired for His abode?
Surely, YHWH will dwell there forever.

17The chariots of God are twice ten thousand, thousands
upon thousands;

The Lord is among them as at Sinai, in holiness.
18"Thou hast ascended on high, Thou hast led captive Thy
captives;

Thou hast received gifts among men,

Even among the rebellious also, that YHWH God may
dwell there."

19Blessed be the Lord, who daily bears our burden,

The God who is our salvation. [Selah.

20God is to us a God of deliverances;

And to YHWH the Lord belong escape from death.
21Surely God will shatter the head of His enemies,

The hairy crown of him who goes on in his guilty deeds.
22The Lord said, "'l will bring them back from Bashan.

I will bring them back from the depths of the sea;
23That your foot may shatter them in blood,

The tongue of your dogs may have its portion from your
enemies."

24"They have seen Thy procession, O God,

The procession of my God, my King, into the sanctuary."”
25The singers went on, the musicians after them,

In the midst of the maidens beating tambourines.

26Bless God in the congregations,

Even YHWH, you who are of the fountain of Israel.
27There is Benjamin, the youngest, ruling them,

The princes of Judah in their throng,

The princes of Zebulun,

The princes of Naphtali.



Psalms 68.28-69.9

28Your God has commanded your strength;
"Show Thyself strong, O God, who hast acted on our
behalf.

29Because of Thy temple at Jerusalem

Kings will bring gifts to Thee.

30Rebuke the beasts in the reeds,

The herd of bulls with the calves of the peoples,
Trampling under foot the pieces of silver;

He has scattered the peoples who delight in war.
31Envoys will come out of Egypt;

Ethiopia will quickly stretch out her hands to God."

32Sing to God, O kingdoms of the earth;

Sing praises to the Lord, [Selah.

33To Him who rides upon the highest heavens, which are
from ancient times;

Behold, He speaks forth with His voice, a mighty voice.
34 Ascribe strength to God;

His majesty is over Israel,

And His strength is in the clouds.

35"0 God, Thou art awesome from Thy holy places."
The God of Israel Himself gives strength and power to the
people.

Blessed be God!

PSALM 69

1"Save me, O God,

For the waters have come to my soul.

2| have sunk in deep mire, and there is no foothold;
I have come into deep waters, and a flowing stream
overflows me.

31 am weary with my crying; my throat is parched;
My eyes fail while I wait for my God.

4Those who hate me without a cause are more than the
hairs of my head,;

Those who would destroy me are powerful, being
wrongfully my enemies,

What | did not steal, | then have to restore.

5"0 God, it is Thou who dost know my folly,

And my wrongs are not hidden from Thee.

6May those who wait for Thee not be ashamed through
me, O Lord YHWH of hosts;

May those who seek Thee not be dishonored through me,
O God of Israel,

7Because for Thy sake | have borne reproach;
Dishonor has covered my face.

81 have become estranged to my brothers,

And an alien to my mother's sons.

9For zeal for Thy house has consumed me,

And the reproaches of those who reproach Thee have
fallen on me.

Thénh-thi 68.28-69.9

28pyre Chiia TROI nguoi di didu-khién strc manh ctia
nguoi;

"Xin t6 minh manh, Pirc Chiia TROI 61, Déng da hanh-
dong thay mat cho chung con.

29B6i vi dén-thd ctia Chiia tai Gié-ru-sa-lem

Céc vua s& dem cac 18-vat cho Chia.

30Xin mang céc thi-vét trong lau-say,

Xin qué biy bod duc voi nhitng bo con cia cac dan-toc,
Giam duéi chan nhiing manh bac;

Ngai d3 phén tan cac dan-toc thich chién-tranh.

31C4c phai-doan s& dén ra tir E-dip-t6;

E-thi-6-bi s& lat-dat gio hai tay ctia n6 1én cing Pire Chla
TROL"

32Hay hat cho Pire Chua TROI nghe, hdi cac vuong-quc
cua trai dét;

Hay hat céc 101 ca-tung Chua, [Sé-la.
33Cho Ding cudi trén cic ting troi cao nhit, c6 tir cac thoi
théi-cd;

Kia, Ngai n6i ra v6i tiéng Ngai, mot tiéng manh-ma.
34Hay quy sirc manh cho Pitc Chla TROI;

Su oai-nghiém ctia Ngai ¢ trén Y-so-ra-én,

Va sttc manh Ngai ¢ trong cdc may.

35"Pyre Chila TROI 6i, Chia that déng so tir céc noi thanh
cua Chua."

Pirc Chila TROT ctia Y-so-ra-én ty Ngai ban sizc-manh va
quyén-ning cho dan Ngai.

Dang chiic-tung Pire Chiia TROT thay!

THANH-THI 69

Kéu-than vé sw gian-nan va xin Chiia phat nhiing ké
thu-nghich (Cho trudng ban nhac theo diéu "Hoa-hué")
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin ctru con, Pirc Chlia TROI 6i,

Vi céc con nudce di dén t6i hdn con.

2Con d3 Ian trong bun sau, va khéng c6 mot chd dit chan;
Con da chim trong cac con nudc sau, va mdt dong nudc
chay tran ngap con.

3Con mét Itr vi con khoc; cuéng hong con kho rat;

Cac mét con m& yéu trong khi con cho-doi Pire Chlia
TROI cua con.

4Nhimng ké ghét con vé-cé nhidu hon toc trén dau con;
Nhiing ké s€ huy-di¢t con la manh, 1am cac ké thu con méot
cach vo ly,

Vit gi con da ching an cip, thi con lai phai bdi-hoan.
5"Pire Chiia TROI 6i, chinh Chua biét sy ngu-dai cla con,
Va céc sai trai ciia con khong gidu Chiia duoc.

6Nguyén nhimg ké cho Chua khong bi hé-then do con,
Chuia GIA-VE van-quan 6i;

Nguyén nhitng ké tim Chtia khong bi si-nhuc do con, Piic
Chuaa TROI cua Y-so-ra-én i!

7Boi ¢ Chua, con da mang sy si-nhuc;

Su si-nhyuc d& bao-phu mét con.

8Con di tré' nén ghé-lanh véi anh em coa con,

Va mdt nguoi la di véi cac con trai cua me con.

Wi su sét-séng cho dén cta Chtia d3 thiéu-nudt con,

Vi céc 10i si nhyc tir nhitng ké si-nhuc Chua d dé trén
con.



Thanh-thi 69.10-69.30

10K hi con di khoc trong hdn con trong khi kiéng-an,
Thi nd da trd thanh su si-nhuc cda con.

11K hi con d4 14y bao gai lam quén-4o con,

Thi con da tré thanh mot tuc-ngtr cho ching no.
12Nhiing ké ngdi trong cdng ban tan vé con,

Va con la céac bai hat ciia nhirng ké say rugu.

13"Nhung v& phin con, 10i cAu-nguyén cta con la cing
Chua, Pirc GIA-VE 6i, vao thoi-diém dang chip-nhan;
Pire Chtia TROI oi, trong sy vi-dai clia sy an-can thuong
yéu cia Chua,

Xin tra 161 con véi 1&-thét ctru-rdi cua Chia.

14Xin giai-thoat con khoi bin ldy, va xin ding dé con lan
xudng;

Nguyén con dugc giai-thoat khoi cac ké ghét con, va khoi
nhitng chd nuée sau.

15Nguyén dong nuéc khong tran-ngap con,

Nguyén vuc sdu khong nubt chimg con,

Va nguyén cai hd khong ldp miéng n6 chén con.

16"Xin tra 10 con, Pirc GIA-VE oi, vi sy 4n-cin thuong-
yéu cua Chua la lanh;

Vi su vi-dai ctia 1ong thuong-x6t cua Chua, xin quay lai
cuing con,

17va xin ché gidu mat Chua khoi ké t6i-t6 nay cua Chia,
Vi con dang bi khén-cting; xin mau mau tra 1di con.
180! Xin kéo dén gﬁn hon con va xin chude nd;

Xin ctru-chudc con bdi cd nhitng ké thu cia con!

19Chua biét su si-nhuc cta con, su hd-then cta con, va su
si-nhuc con;

Moi ciru-dich con déu & trude mit Chua.

20"Nhuyc-nha d4 1am vd tim con, va con bénh qua.

Con da tim sy thuong-cam, nhung ching c6 mot chat gi,
Va tim céc ngudi an-ui, nhung da ching tim duoc ai!
21Hg ciing d4 cho con mat lam thirc-in ciia con,

Va cho con khat ciia con, ho di cho con gidm dé udng.

22"Xin ban tiéc ctia ho & trudc mit ho thanh mot cai bay;
Va cho nhiing ké an ninh, nguyén né thanh mot cai bay.
23Nguyén mit chung tré nén mo dé chung khong thé thiy,
Va xin lam cac hong ctia ching run-rdy hoai.

24Xin d6 con thinh-nd ciia Chiia trén chung,

Va nguyén con gian bimg chay cia Chua bat kip ching.
25Nguyén trai chiing bi b6 hoang,

Nguyén ching c6 ai & trong céc 18u cua ching.

26Vi chung dé bét-bé ngudi ma chinh Chua da danh,

Va ching ban tan v& sy dau-don ciia nhitng ké ma Chiia
da dam,

27Xin Chua thém ti-15i vao su gian-ac ciia chiing,

Va nguyén chung khong dugc vao trong su cdng-chinh
cua Chua.

28Nguyén ching bi x6a khoi sach su sbng,

Va xin chiing khong dugc ghi véi ngudi cong-chinh.

29"Nhumg con bi siu-ndo va dau-dén;

Nguyén su ciru-rdi ciia Chita, Pire Chia TROI 6i, dit con
an-toan noi cao."

30T6i s& ca-tung danh Pirc Chia TROI véi bai ca,

Vi s& ton-cao Ngai bing 10i cam-ta.

Psalms 69.10-69.30

10When | wept in my soul with fasting,

It became my reproach.

11When | made sackcloth my clothing,

| became a byword to them.

12Those who sit in the gate talk about me,
And | am the songs of the drunkards.

13"But as for me, my prayer is to Thee, O YHWH, at an
acceptable time;

O God, in the greatness of Thy lovingkindness,

Answer me with Thy saving truth.

14Deliver me from the mire, and do not let me sink;

May | be delivered from those who hate me, and from the
deep places of water.

15May the stream of water not overflow me,

And may the deep not swallow me up,

And may the pit not shut its mouth on me.

16" Answer me, O YHWH, for Thy lovingkindness is
good;

According to the greatness of Thy compassion, turn to me,
17And do not hide Thy face from Thy servant,

For | am in distress; answer me quickly.

180h draw near to my soul and redeem it;

Ransom me because of my enemies!

19Thou dost know my reproach and my shame and my
dishonor;

All my adversaries are before Thee.

20"Reproach has broken my heart, and | am so sick.
And | looked for sympathy, but there was none,
And for comforters, but found none.

21They also gave me gall for my food,

And for my thirst they gave me vinegar to drink.

22"May their table before them become a snare,
And for those who are secure, may it become a trap.
23May their eyes grow dim so that they cannot see,
And make their loins shake continually.

24pour out Thine indignation on them,

And may Thy burning anger overtake them.

25May their camp be desolate;

May none dwell in their tents.

26For they have persecuted him whom Thou Thyself hast
smitten,

And they tell of the pain of those whom Thou hast
pierced.

27Do Thou add iniquity to their iniquity,

And may they not come into Thy righteousness.
28May they be blotted out of the book of life.

And may they not be recorded with the righteous.

29"But | am afflicted and in pain;

May Thy salvation, O God, set me securely on high."
301 will praise the name of God with song,

And shall magnify Him with thanksgiving.



Psalms 69.31-71.5

31And it will please YHWH better than an ox
Or a young bull with horns and hoofs.

32The humble have seen it and are glad;

You who seek God, let your heart revive.
33For YHWH hears the needy,

And does not despise His who are prisoners.

341 et heaven and earth praise Him,

The seas and everything that moves in them.

35For God will save Zion and build the cities of Judah,
That they may dwell there and possess it.

36And the seed of His servants will inherit it

And those who love His name will dwell in it.

PSALM 70

1"O GOD, hasten to deliver me;

O YHWH, hasten to my help!

2|_et those be ashamed and humiliated

Who seek my soul;

Let those be turned back and dishonored

Who delight in my hurt.

3Let those be turned back because of their shame
Who say, "Aha, aha!"

4"Let all who seek Thee rejoice and be glad in Thee;
And let those who love Thy salvation say continually,
'Let God be magnified.'

5But | am afflicted and needy;

Hasten to me, O God!

Thou art my help and my deliverer;

O YHWH, do not delay."

PSALM 71

1"In Thee, O YHWH, | have taken refuge;

Let me never be ashamed.

2In Thy righteousness deliver me, and rescue me;
Incline Thine ear to me, and save me.

3Be Thou to me a rock of habitation, to which | may
continually come;

Thou hast given commandment to save me,

For Thou art my rock and my fortress.

4"Rescue me, O my God, out of the hand of the wicked.
Out of the palm of the wrongdoer and ruthless man,

5For Thou art my hope;

O Lord YHWH, Thou art my confidence from my youth.

Thénh-thi 69.31-71.5

31va no s& 1am vui long Pire GIA-VE hon 13 mot con bo
Hay mdt con bo duc to cé cac sting va cac mong.

32K ¢ khiém-t6n da thay diéu d6 va vui-mimg;

H&i c4c nguoi, nhitng ké tim Pite Chia TROI, hiy dé tim
minh tinh lai.

33Vi Pire GIA-VE nghe nhimg ké thiéu-thén,

Va khong khinh-d& nhing ké ctia Ngai la c4c tu-nhén.

34Hay dé troi va dit ca-tung Ngai,

Bién va moi thir di-dong trong chung.

35Vi Pire Chiia TROI sé ctru Si-6n va xay cac thanh ctia

Giu-da,

Dé ho ¢6 thé & d6 va so-hitu né.

36\/a dong-dai cia cac toi-t ciia Ngai s& thira-ké no,

Va nhiing ké yéu-mén danh Ngai s& & trong do.
THANH-THI 70

Céu-nguyén xin gitip-dé chéng cdc ké ha-hiép (Cho
truong ban nhac) .
Nguwoi viét: Da-vit, dé ky-niém

1"Pirc Chiia TROI 6i, xin giai-thoat con;

Pire GIA-VE 6i, xin mau gitp con!

2Xin dé chung bi hd-then va bi nhuc

La nhitng ké truy tim hon con;

Xin nhitng ké bi thdi lui va bi si-nhuc

La nhiing ké thich-thti trong ndi dau-dén ciia con.

3Xin cho nhing ké bi thédi lui béi c& su hd-then cia chiing
La nhiing ké ndi: "A-ha! A-ha!"

4"Xin cho moi ké tim Chila mirng-r& va vui-vé trong
Chua;

Va xin cho nhiing ké yéu-mén su ctru-rdi ciia Chua noi
hoai:

'Xin Pire Chua TROI duge ton-cao.

5Nhung con bi dau-khé va thiéu-thén;

Xin mau dén cting con, Pite Chua TROI 6i!

Chua 1a sy giup-d& cua con va 1a Pang giai-thoét cho con;
Bire GIA-VE 6i, xin dimg chim-tré."

THANH-THI 71

Nguwéi gid-cd cau Chila ciru minh
Ngwoi viét: VO danh

1"Noi Chua, Pire GIA-VE 6i, con dd nuong-nau;

Xin cho con ching hé bi hé-then.

2Trong sy cong-chinh ctia Chua, xin giai-thoét con, va xin
clru con;

Xin nghiéng tai vé& con, va xin ctru con.

3Xin Chua dbi v6i con 1a tang da d& & ma con c6 thé dén
hoai;

Chtia da ra 1énh ciru con,

Vi Chua la tang da con va thanh-1iy ctia con.

4"Xin giai-ctru con, Pirc Chua TROI ciia con 6i, khoi ban
tay ké doc-ac,

Khoi 1ong ban tay ké 1am bay va nguoi tan-nhin,

5Vi Chda 1a hy-vong ctia con;

Chia GIA-VE 6i, Chua la sy tin-ciy ciia con tir thud nho.



Thanh-thi 71.6-71.23

6Trén Chua, lau nay con dugc chéng-dd tir luc lot 1ong;
Chua la Dang da dem con ra khoi tu-cung ciia me con;
Con sé lién-tuc ca-tung vé Chua.

7"Con da tré thanh mot sur la-ling cho nhiéu nguoi;

Vi Chua 14 noi nuong-néu vitng-bén ciia con.

8Miéng con day 10i ca-tung Chiia,

Va diy vinh-quang ciia Chua sudt ca ngay .

9Xin dimg loai-bo con trong tudi gia;

Xin dimg bo-roi con khi sirc con yéu di.

10V cac ké thu con dd noi chéng con;

Va nhitng ké rinh-rap hdn con di ban-bac v&i nhau,
11Réng: 'Bite Chita TROI d3 bo roi hin;

Hay dudi theo va bat hn, vi ching c6 ai giai-thoat cho.'

12"pyre Chia TROI 6i, xin dimg & cich xa con;

Pire Chita TROI cua con o, xin mau dén gitip con!
13Xin cho nhiing ctru-dich ciia hdn con bi hé-then va bi
tieu-diét;

Xin cho su nhuc-nha va si-nhuc bao phi ching, nhiing ké
tim hai con.

14Nhung v& phén con, con sé lién-tuc hy-vong,

Va s€ con ca-tung Chua cang ngay cang thém.

15Miéng con s& noi vé su cong-chinh ciia Chua,

Va vé sy clru-1di ciia Chua sudt ca ngay;

Vi con khong biét n6 1a bao nhiéu.

1690n s& dén véi cac viéc 1am phi-thuong ciia Chua GIA-
VE;

Con s& nhic vé sy cong-chinh cia Chua, ciia mot minh
Chda.

17"Pyre Chia TROI 6i, 14u nay Chua day con tir thud nho
cua con;

Va con van tuyén-bé cac viéc lam la-lung ctiia Chua.
18v3 ca khi con gia va téc bac, Pize Chiia TROT 6i, xin
dung bo con,

Cho dén khi con tuyén-bd canh tay ciia Chuaa cho thé-hé
ndy,

Quyén-ning cua Chua cho moi ngudi sép dén.

19Vi sy céng-chinh ciia Chua, Pire Chiia TROI 6i, dén dn
céc tang troi,

Chinh Chua da lam cac viéc vi-dai;

Dire Chiia TROI 6i, ai nhu Chua?

20Chua, Déng d3 to cho con® thdy nhiéu sy phién-ha va
cac canh hiém-nghéo,

S& hdi-sinh con® mot 14n nira,

Va sé lai dem con 18n khoi cac vuc sdu cia trai dat.
2INguyén xin Chiia gia-thém sy cao-quy ctia con,

Va quay lai dé an-uii con.

22"Con ciing s& ca-tung Chiia véi hac-cAm,

Ngay cd 1&-that ctia Chiia, Pite Chia TROI cia con oi;
Cho Chua, con s& hat cac 101 ca-tung véi dan lia,

0i, Chua DPang Thanh ciia Y-so-ra-én.

23C4c moi con s& reo vi vui khi con hat cac 16i ca-tung
cho Chua;

Va hdn con, ma Chiia da chude.

'Ban Thanh Kinh khéac doc: chung con

Psalms 71.6-71.23

6Upon Thee | have been supported from my birth;
Thou art He who took me from my mother's womb;
My praise is continually of Thee.

7| have become a marvel to many;

For Thou art my strong refuge.

8My mouth is filled with Thy praise,

And with Thy glory all day long.

9Do not cast me off in the time of old age;

Do not forsake me when my strength fails.

10For my enemies have spoken against me;

And those who watch for my soul have consulted together,
11saying, "God has forsaken him;

Pursue and seize him, for there is no one to deliver.'

120 God, do not be far from me;

O my God, hasten to my help!

13|_et those who are adversaries of my soul be ashamed
and consumed;

Let them be covered with reproach and dishonor, who
seek to injure me.

14But as for me, | will hope continually,

And will praise Thee yet more and more.

15My mouth shall tell of Thy righteousness,

And of Thy salvation all day long;

For I do not know the number of them.

161 will come with the mighty deeds of the Lord YHWH;
I will make mention of Thy righteousness, Thine alone.

17"0 God, Thou hast taught me from my youth;

And I still declare Thy wondrous deeds.

18And even when | am old and gray, O God, do not
forsake me,

Until | declare Thy arm to this generation,

Thy power to all who are to come.

19For Thy righteousness, O God, reaches to the heavens,
Thou who hast done great things;

O God, who is like Thee?

20Thou, who hast shown me many troubles and distresses,
Wilt revive me again,

And wilt bring me up again from the depths of the earth.
21Mayest Thou increase my greatness,

And turn to comfort me.

22"| will also praise Thee with a harp,

Even Thy truth, O my God,;

To Thee | will sing praises with the lyre,

O Thou Holy One of Israel.

23My lips will shout for joy when | sing praises to Thee;
And my soul, which Thou hast redeemed.



Psalms 71.24-72.16

24My tongue also will utter Thy righteousness all day
long;

For they are ashamed, for they are humiliated who seek to
injure me."

PSALM 72

1"Give the king Thy judgments, O God,

And Thy righteousness to the king's son.
2May he judge Thy people with righteousness,
And Thy humble with justice.

3Let the mountains bring peace to the people,
And the hills in righteousness;

4May he vindicate the afflicted of the people,
Save the children of the needy,

And crush the oppressor.

5"Let them fear Thee while the sun endures,

And as long as the moon, throughout all generations.
6May he come down like rain upon the mown grass,
Like showers that water the earth.

7In his days may the righteous flourish,

And abundance of peace till the moon is no more.

8"May he also rule from sea to sea,

And from the River to the ends of the earth.

9L et the nomads of the desert bow before him:;
And his enemies lick the dust.

10 et the kings of Tarshish and of the islands bring
presents;

The kings of Sheba and Seba offer gifts.

11And let all kings bow down before him,

All nations serve him.

12"For he will deliver the needy when he cries for help,
The afflicted also, and him who has no helper.

13He will have compassion on the poor and needy.

And the souls of the needy he will save.

14He will redeem their soul from oppression and violence;
And their blood will be precious in his sight;

1550 may he live; and may the gold of Sheba be given to
him;

And let them pray for him continually;

Let them bless him all day long.

16"May there be abundance of grain in the earth on top of
the mountains;

Its fruit will wave like the cedars of Lebanon;

And may those from the city floorish like vegetation of the
earth.

Thanh-thi 71.24-72.16

241 u5i con ciing s& thét ra sy cong-chinh ctia Chua subt
cd ngay, )

Vi chiing xau-ho, vi chiing bi b& mat, nhitng ké tim hai
con."

THANH-THI 72

Su tri-vi ctia vi vua cong-chinh
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin ban cho nha vua cac sy phan-xét ciia Chiia, Dire
Chua TROI 6i,

Va sy cdng-chinh ciia Chtia cho con trai ctia nha vua.
2Xin nguoi® co thé phan-xét dan Chua véi su cong-chinh,
Va ké khiém-t6n ctia Chiia voi cong-ly.

3Hay dé cac ngon nui dem hoa-binh dén cho dan-ching,
Va cac ngon ddi trong su cong-chinh.

4Xin nguoi minh oan cho nhimg ké khé-dau trong déan,
Ciru con cai cua nhimng ké thiéu-thén,

Va cha nat ké ap-buc.

5"Xin cho chiing kinh-sg Chua trong khi mit troi ton-tai,
Va ngay nao con mit tring, sudt tat ca cic thé-hé.

6Xin ngudi gidng xudng nhu mua xudng trén co méi cit,
Nhu céc trin mua rao tudi nude trai dat.

TTrong cac ngay clia ngudi, nguyén cac ngudi cong-chinh
hung-thinh,

Va lam hoa-binh cho dén khi mit tring khong con nita.

8"Nguyén ngudi ciing cai-tri tir bién ndy toi bién kia,

Va tir Song Céi cho dén cac ddu cung cia trai dat.

9Xin cho c4c dan du-myc trong sa mac cti du trude mat
nguoi;

Va cic ké thu-nghich ctia nguoi 1iém bui.

10Xin cho cac vua ctia Ta-ré-si va cua cac dao dem cac 18-
vat dén;

Céc vua cua Sé-ba va Xé-ba dang céc qua.

11V xin cho moi vua cui dau trude mit ngudi,

Tt ca cac qubc-gia phuc-vu ngudi.

12"Vi nguoi sé& giai-thoat ké khén khé khi no gao xin
gilp-da,

Ké sdu-ndo nira, va ké khong ai gilp-ds.

13Nguoi s& co 1ong thuong-x6t ddi vai ké nghéo va ngudi
thiéu-thdn,

Va hon cta nhimg ké thiéu-thdn, ngudi s& ctru.

14Nguoi s& ctru-chudce hdn ho khéi sy ap-buc va bao-luc;
Va méu cua ho s& qui-bau trong cai nhin cua ngudi;

15Vi vay nguyén ngudi duge sdng; va xin vang cia Sé-ba
duogc dang cho nguoi;

Va dé ho cAu-nguyén cho ngudi hoai;

Dé ho chuc-tung ngudi sudt ca ngay.

16"Xin ngii-cbc co ddi dao trong trai dét trén dinh cac nui;
Trai nd s€ vay nhu Cac cay ruyér-tung ¢ Li-ban;
Va xin dan thanh-thi hung-thinh nhu ciy c6 cua trai dat.

'Ban Thanh Kinh khac ghi chit hoa, Nguoi, dé dién-dat la Con
Loai Nguoi, bang Christ



Thanh-thi 72.17-73.15

17Nguyén danh ngudi ton-tai mai mai;

Nguyén danh nguoi tang 1én trurdc mit troi;

Va dé nguoi ta chuc phude cho nhau bdi nguoi;
Dé moi qudc-gia goi ngudi 1a ké duoc phude.

18"Pang chic-tung thay GIA-VE Bitc Chtia TROI, Piic
Chtia TROI cta Y-so-ra-én,

Ngai mot minh lam céc viéc ky-diéu.

19va dang chiic-tung thay danh vinh-quang ctia Ngai mai
mal;

Xin toan trai dit duoc ddy-diy su vinh-quang ctia Ngai.
A-men, va A-men."

20C4c 161 cAu-nguyén ciia Da-vit, con trai ciia Y-sai két-
thac.
Quyén Thir Ba
Théanh-Thi 73.1-89.52

THANH-THI 73

So-sdnh sw cudi-cing ciia ké djc-dc va ngwoi cong-
chinh

Ngwéi viét: A-sép, nguoi lanh-dao mét trong nhimg ca-
doan ciia dén-tho (xem 1 Sir ky 25.1)

LChac-chan Dire Chiia TROI t6t v6i Y-so-ra-én,

V6i nhitng ké trong tréng trong tam!

2Nhung con t6i, cac chén toi d gin vép nga,

Céc bude tdi da b khién cho trot,

3Vi toi da ganh-ti v6i nhitng ké kiéu-cang,

Khi t6i d4 thiy nhitng ké doc-4c thinh-vurong.

4Vi chéng c6 cac su dau-ddn trong cai chét cua ching;
Va bung cua ching thi phé.

5Chung khong ¢6 phién-ha cua loai ngudi nhu loai ngudi;
Chung ciing khong bi tai-hoa cung véi loai nguoi.

6Boi vay su kidu-ngao 1a diy chuyén ¢ cua ching;

Ao hung-bao bao-phii chiing.

7Con mét chiing 15i ra tir md;

Cac sy tudng-tuong clia tim chiing qua hon hon-loan.
8Chung nhao-bang, va néi vé sy ap-birc mét cach doc-4c;
Chung néi tir noi cao®.

9Chung dd dé miéng minh chéng lai cac ting troi,

Va lui ching bude di® khip trai dét.

10vi thé dan Ngai trd lai chd ndy;

Nudc du-dat bi ching 1am kho can.

11Ching no6i: "Thé nao Pirc Chua TROT biét dugc?
C6 kién-thirc trong Pang Chi Cao u?"

12Kja, day 14 nhiing ké doc-ac;

Va ludn ludn dé dang, ching di 1am ting thém clia-cai.
13Chéc-chén toi da gitt tAm toi trong trang vé-ich,

Va da rira tay cua toi trong sy vO-t0i;

14vi t6i da bi danh subt ca ngay,

Va bi stra-phat mdi budi sang.

15"Néu con dd noi: 'Ta s& noi nhur viy.'
Thi kia, con da phan-boi thé-hé cua con cai ctia Chua.

"hay: mot cach cao-ky
%hay: n6i khoac lac ba hoa

Psalms 72.17-73.15

17May his name endure forever;
May his name increase before the sun;
And let men bless themselves by him;
Let all nations call him blessed.

18"Blessed be YHWH God, the God of Israel,
Who alone works wonders.

19And blessed be His glorious name forever;
And may the whole earth be filled with His glory.
Amen, and Amen."

20The prayers of David the son of Jesse are ended.

Book 111
Psalms 73.1 - 89.52

PSALM 73

1Surely God is good to Israel,

To those who are pure in heart!

2But as for me, my feet came close to stumbling;
My steps were caused to slip.

3For | was envious of the arrogant,

As | saw the prosperity of the wicked.

4For there are no pains in their death;

And their belly is fat.

SThey are not in the trouble of men as other mortals;
Nor are they plagued with mankind.

6Therefore pride is their necklace;

The garment of violence covers them.

"Their eye goes forth from fatness;

The imaginations of their heart overflow riot.
8They mock, and wickedly speak of oppression;
They speak from on high.

9They have set their mouth against the heavens,
And their tongue walks through the earth.

10Therefore His people return to this place;

And waters of abundance are drained out by them.
11And they say, "How does God know?

And is there knowledge in the Most High?"
12Behold, these are the wicked:;

And always at ease, they have increased in wealth.
13Surely in vain | have kept my heart pure,

And washed my hands in innocence;

14For I have been stricken all day long,

And chastened every morning.

15"If | had said, 'l will speak thus,’
Behold, I should have betrayed the generation of Thy
children.



Psalms 73.16-74.4

16When | pondered to understand this,

It was troublesome in my sight.

17Until | came into the sanctuaries of God;

Then | perceived their end.

18surely Thou dost set them in slippery places;
Thou dost cast them down to ruins.

19How they are become a desolation in a moment!
They are utterly swept away by sudden terrors!
20L_ike a dream when one awakes,

O Lord, when aroused, Thou wilt despise their form.

21"When my heart was embittered,

And | was pierced in my kidneys,

22Then | was senseless and ignorant;

I was like a beast before Thee.
23Nevertheless | am continually with Thee;
Thou hast taken hold of my right hand.
24with Thy counsel Thou wilt guide me,
And afterward receive me to glory.

25"Whom have | in heaven but Thee?

And besides Thee, | desire nothing on earth.

26Mly flesh and my heart may fail,

But God is the rock of my heart and my portion forever,
27For, behold, those who are far from Thee will perish;
Thou hast destroyed all those who are unfaithful to Thee.
28But as for me, the nearness of God is my good;

I have made the Lord YHWH my refuge,

That | may tell of all Thy works.

PSALM 74

1"0 GOD, why hast Thou rejected us forever?

Why does Thine anger smoke against the sheep of Thy
pasturing?

2Remember Thy congregation, which Thou hast
purchased of old,

Which Thou hast redeemed to be the tribe of Thine
inheritance;

Mount Zion, where Thou hast dwelt.

3Turn Thy footsteps toward the perpetual ruins;

The enemy has damaged everything within the sanctuary.

4"Thine adversaries have roared in the midst of Thy
meeting place;
They have set up their own standards for signs.

Théanh-thi 73.16-74.4

16Khi con suy-gam dé hiéu diéu nay,

Thi né 1a réc rdi trong céi nhin cua con.

17Cho dén khi con da vao trong céc noi thanh ctia Pirc
Chtia TROL

Thi con di y-thire duoce sy cudi cung cua chung.
18Chic-chan Chua dat ching trong nhiing ch tron-trot;
Chua ném ching xudng thanh cac phé-tich.

19Thé nao chung bi thanh hoang-tan trong mét thoang!
Chiing hoan-toan bi quét sach bai cac sy kinh-khiép thinh-
linh!

20Giéng nhu mét gidc chiém-bao khi ngudi ta tinh day,
Cha 6i, khi tinh thirc, Chua s& khinh hinh-dang chung.

21"Knhi tm con d3 bi cay-ding,

Va con di bi dm trong cic trai than cua con®,
22Thi con ngu mudi va khong hiéu biét;

Con d3 gidng nhir mot con thii trude mat Chua.
23Tuy nhién con lién-tuc ¢ véi Chua;

Chua d3 nim 14y ban tay hitu cua con.

24v/6i 16i chi day ctia Chua, Chua s& hudng-dan con,
Va sau d6 nhéan con vao su vinh-quang.

25"Con c6 ai trong trdi trir Chila ra?

Va ngoai Chua, con ching udc-ao mot cai gi trén dét.

26X 4c-thit con va tdm con c6 thé hong,

Nhung Pitc Chlia TROI 14 tang d4@ ciia tim con va la

phin ciia con mai méi.

27V, kia, nhitng ké ¢ cach xa Chua s& hu-vong;

Chua da huy-diét moi ké khong trung-tin véi Chua.

28Nhung con con, su gan-giii ciia Pire Chlia TROI 1a diéu

tdt cta con;

Con di lam Chiia GIA-VE thanh noi 4n-nau cua con,

Pé con ¢6 thé néi vé moi viéc 1am cia Chua.
THANH-THI 74

Than-thé vi ké thi-nghich da phd hoang xir s¢ (dé day-

do)

Nguwoi viét: A-sép (hay mét trong nhitng con chdu cia

Ong, vi nhiéu nguoi tin rang bai nay dwoc viét sau sie sup

dé cua Gié-ru-sa-lem trong nim 586 TC)

1"Pize Chiia TROI 6i, ¢& sao Chua di bac bo chdng con
mai mai?

C6 sao con gian ciia Chua bdc 1én chdng lai bay chién ma
Chuia chan-nu6i?

2Xin nh¢ lai hoi-ching ctia Chiia ma Chiia da mua thué
Xua,

Ma Chiia da ctru-chudc dé lam chi-toe tai san riéng cua
Chua;

Ciing xin nh¢ lai ndi Si-0n, noi Chua da nguy.

3Xin quay cac budc di ctia Chua vé cac phé-tich doi doi;
K¢ thi 4y da gdy hu-hai moi thir & bén trong noi thanh.

4"Nhimng ké ciru-dich ciia Chtia dd gdm-hét & giira chd hop
cua Chua;
Chung da dung 1én co xi cta riéng ching lam hiéu.

hay: d4 bi dam bén trong
%hay: sitc manh



Thanh-thi 74.5-75

5Nhur thé mot ngudi da gio 1én

Cay riu ciia hdn trong rimg cay.

6Va nay toan thé cong trinh cham-trd cia n6

Chung dép nat hét bang riu va bda.

7Chung da d6t noi thanh cua Chia t6i mat dat;

Chung da lam 6-ué noi ngy ciia danh Chiia.

8Chiing da noi trong tim ching: 'Chiing ta hily hoan-toan
&p-burc chang no.'

Chung da d6t moi chd hop ctia Dire Chlia TROI trong xir.
9Chung con khéng thiy cac d4u-hiéu ciia ching con;
Khong con ¢ mot dang tién-tri nio nira,

Ciing khong c6 mot ai & giita chung con biét bao 1au nira.
10Cho dén khi nao, 6i Dizc Chia TROL, ké dich s& con
chui-rua,

Va ké thu khinh-dé danh Chtia mai mai sao?

11C4 sao Chua riit ban tay Chua lai, ca tay hitu caa Chiia?
Tur & bén trong 1ong nguc Chua, xin tiéu-diét chdng!

12"Nhung Pire Chiia TROI 13 vua cia con tir xua,

La Déng lam nhiing cong viéc giai-ciru giira trai dat.
13Chuia da chia bién ra boi sttc manh cta Chua;

Chua dé bé giy diu ciia nhitng con quai-vat bién trong
nhiing ving nudc.

14Chua da cha-nat ddu nhitng con quai-vat bién;

Chuia da ban n6 lam thirc-an cho cac sinh-vat ving hoang-
vu.

15Chua d3 mé tung cac sudi nudce va cic dong nudce xody;
Chuia da 1am kho can nhitng dong nudc ting ludn chay.
16Chia 1a ngay, Chiia 1a dém;

Chutia da chudn-bi 4nh sang va mat troi.

17Chua d3 thiét-1ap tat ca cac bién-gidi cua trai dat;

Chuia da 1ap mua he va mua dong.

18 "Xin nh¢ diéu ndy, 6i Prrc GIA-VE, rang ké thu di
chui-rua;

Va mdt dan ngu-dai da khinh-dé danh Chua.

19Xin dirng pho hdn bd-cau dit ciia Chua cho thu rimg;
Xin dirng quén sinh-mang ké khé-dau ciia Chua mai méi.

20"Xin xem-xét giao-udc;

Vi céc noi tdi-tdm cua xt ndy déu diy cac chd & hung-
bao.

21Xin ché dé ké bi ap-burc trd vé trong nhuc nhi;

Xin dé ké dau-khé va thiéu-thén ca-tung danh Chua.

22"Xin chdi day, Pirc Chlia TROI 6i, xin bién-ho duyén-
c6 riéng cta Chua; ) )
Xin nho lai ké ngu-dai trach Chuia suot ca ngay nhu thé
nao.
23Xin ding quén giong cia nhiing ké ctru-dich cua Chua,
Su ndo-loan cta nhitng ké ndi 1én chong lai Chua ting 1én
lién-tuc."

THANH-THI 75
Dikc Chita TROT ha ké kiéu-ngao, ning ngwoi cong-
chinh 1&n (Cho truéng ban nhac, theo diéu "Ché phd-
haiy")
Nguwoi viet: A-sép

Psalms 74.5-75

51t seems as if one had lifted up

His axe in a forest of trees.

6And now altogether its carved work

They smash with hatchet and hammer.

7They have burned Thy sanctuary to the ground;
They have defiled the dwelling place of Thy name.
8They said in their heart, 'Let us altogether oppress them.'
They have burned all the meeting places of God in the
land.

9We do not see our signs;

There is no longer any prophet,

Nor is there any among us who knows how long.
10How long, O God, will the adversary revile,

And the enemy spurn Thy name forever?

11why dost Thou withdraw Thy hand, even Thy right
hand?

From within Thy bosom, destroy them!

12"Yet God is my king from of old,

Who works deeds of deliverance in the midst of the earth.
13Thou didst divide the sea by Thy strength;

Thou didst break the heads of the sea monsters in the
waters.

14Thou didst crush the heads of sea monsters;

Thou didst give him as food for the creatures of the
wilderness.

15Thou didst break open springs and torrents;

Thou didst dry up ever-flowing streams.

16Thine is the day, Thine is the night;

Thou hast prepared the light and the sun.

17Thou hast established all the boundaries of the earth;
Thou hast made summer and winter.

18"Remember this, O YHWH, that the enemy has reviled;
And a foolish people has spurned Thy name.

19Do not deliver the soul of Thy turtledove to the wild
beast;

Do not forget the life of Thine afflicted forever.

20"Consider the covenant;

For the dark places of the land are full of habitations of
violence.

21| et not the oppressed return dishonored;

Let the afflicted and needy praise Thy name.

22"Do arise, O God, and plead Thine own cause;
Remember how the foolish man reproaches Thee all day
long.

23Do not forget the voice of Thine adversaries,

The uproar of those who rise against Thee which ascends
continually."

PSALM 75



Psalms 75.1-76.8

1"We give thanks to Thee, O God, we give thanks,
For Thy name is near;

Men declare Thy wondrous works."

2"When | select an appointed time,

It is | who judge with equity.

3The earth and all who dwell in it melt;

It is | who have firmly set its pillars.  [Selah.
4] said to the boastful, 'Do not boast,’

And to the wicked, 'Do not lift up the horn;
5Do not lift up your horn on high,

Do not speak with insolent neck." "

6For not from the east, nor from the west,

Nor from the desert comes exaltation;

7But God is the Judge;

He puts down one, and exalts another.

8For a cup is in the hand of YHWH, and the wine foams;
It is well mixed, and He pours out of this;

Surely all the wicked of the earth must drain and drink
down its dregs.

9But as for me, | will declare it forever;

I will sing praises to the God of Jacob.

10And all the horns of the wicked He will cut off,
But the horns of the righteous will be lifted up.

PSALM 76

1GOD is known in Judah;

His name is great in Israel.

2And His tabernacle is in Salem;

His dwelling place also is in Zion.

3There He broke the flaming arrows,

The shield, and the sword, and the weapons of war.
[Selah.

4"Thou art resplendent,

More majestic than the mountains of prey.

5The stouthearted were plundered;

They sank into sleep;

And none of the warriors could use his hands.

6At Thy rebuke, O God of Jacob,

Both rider and horse were cast into a dead sleep.

7Thou, even Thou, art to be feared;

And who may stand in Thy presence when once Thou art
angry?

8"Thou didst cause judgment to be heard from heaven:;
The earth feared, and was still,

Thénh-thi 75.1-76.8

1"Chuing con dang cac 10i ta on Chiia, Pirc Chiia TROI 6i,
chung con cam-ta,

Vi danh Chua & gén;

Nguoi ta c6ng-b6 cong viéce la-lung cua Chua."

2"Khi Ta chon thoi-diém da dinh,

Chinh Ta phan-xét véi tinh vo-tu.

3Trai dat va moi thir trong nd tan chay;

Chinh Ta di dung céc tru ctia no vitng-chic. [Sé-la.
4Ta d2 bao nhitng ké khoac l4c: 'Ché khoac lac.'

Va nhiing ké ac: 'Ché nang stung 1én;

5Ché nang simg cua cac nguoi 1én cao,

Ché néi véi cai co xac-lao®."

6Vi khong tir phuong dong, ciing khong tir phuong tay,

Ciing khéng tir sa mac sy ton-cao dén;

"Nhung Pire Chia TROI 1 Quan-an;

Ngai ha ké ndy xubng, va ning ké kia lén.

8Vi mot cai chén & trong ban tay cta Pirc GIA-VE, va

ruou nho sui bot;

N6 dugc pha ky, va Ngai rot n6 ra;

Chéc-chan moi ké 4c cua trai dt phai uéng can téi cin cia

no.

9Nhung vé phén t6i, t6i s& tuyén-bd n6 mai mai;

Tbi s& hat cac 161 ca-tung Pizc Chita TROI cua Gia-cop.

10Va moi stmg ctia nhitng ké ddc-ac Ngai s& chit,

Nhung céc sung clia ngudi cong-chinh s& duge nang Ién.
THANH-THI 76

Quyén-ning chién-thing ciia Pirc Chita TROI ciia Gia-

cop (Cho treéng ban nhac, ding nhac-khi bang day)

Nguwoi viét: A-sap

1Pire Chia TROI duge biét dén trong Giu-da;

Danh Ngai vi-dai trong Y-so-ra-én.

2v3 dén-tam cia Ngai ¢ tai Sa-lem;

Noi ngy Ngai ciing & tai Si-0n.

30 d6 Ngai bé giy cac tén lira,

Cai khién, guom, va cdc khi-gidi chién-tranh. [Sé-la.

4"Cha thi ryc-r3,

Oai-nghiém hon cac nui c6 con mdi.

5K¢ diing-cam d bi cudp boc;

Ho d3 chim trong gic ngu;

Va chang mot diing sT nao dé c6 thé dung cac ban tay ctia
hén.

6Khi Chua quo-trach, Pire Chita TROI cita Gia-cép 6i,
Ca ké nai 13n ngua déu bi ném vao mot gidc ngi nhur chét.
7Chiia, chinh Chua, 1a ddng phai duoc so;

Va ai ¢6 thé dung trong su hién-dién ctia Chtia mdi khi
Chua gian?

8”Ch1’1§1 d3 khién sy phan-xét dugc nghe tir troi;
Trai dat da kinh-sg, va da dung im,

hay: véi su kiéu-cang cuc-ky tho-15



Thanh-thi 76.9-77.15

9Khi Pire Chlia TROI chdi day dé phan-xét,

Dé clru moi ké khiém-tén cua trai dét. [Sé-la.
10Vi con thinh-nd cuia lodi ngudi s& ca-tung Chiia;

Vi phé‘m con lai cua con thinh-nd, Chuaa sé& quén xung-
quanh Chua."

11Hay hira-nguyén cing GIA-VE Bite Chaa TROI ciia céc

nguoi va hoan tt ching;

Moi nguoi xung-quanh Ngai hiy dem céc 1&-vat cho Ngai,

Ping phai dugc kinh-so.

12Ngai s diét linh ctia cac ong hoang;

Ngai la khing-khiép ddi véi cac vi vua ciia trai dét.
THANH-THI 77

An-iii liic bi phién-ha bang vigc nhé lai cdc cong-viée
ca-thé ciia Pirc Chita TROT (Cho truéng ban nhac, theo
diéu "Gié-du-thun")

Ngwéi viét: A-sap

1Tjéng t6i 18n t&i Dire Chaa TROL, va toi s& khoc 16m;
Tiéng toi 1én téi Pire Chia TROI, va Ngai s& nghe toi.
2Trong ngay ¢6 su phién-ha ciia t6i, t0i da tim-cau Chua;
Ban dém ban tay t6i da dua thang ra va da khong tré thanh
té,

Hén t6i khong chiu dé dwoc an-ui.

3Khi t6i nh¢ dén P Chlia TRO, thi t6i bj bdi-rdi;

Khi toi tha dai, thi linh t6i trg nén yéu-6t. [Sé-la.

4"Chua da bét cac mi mét con ra;

Con lo-ldng dén ndi con khong thé noi.

5Con di xem-xét cac ngay thud xua,

Cac nam lau lam rdi.

6Con s& nhd lai bai hat ciia con vao ban dém;
Con s& suy-gdm véi tim con;

Vi linh con da tim-kiém."

7Chtia s& bac-bé mai mai sao?

Va Ngai s€ khong bao gid thudn lgi cho con nita sao?
8C6 phai sy an-can thuong-yéu ciia Ngai da dimg mai
mai?

C6 phai 101 Ngai da dut tir thé-hé ndy qua thé-hé kia?
9C6 phai Pirc Chila TROT da quén khoan-dung?

Hay trong con gian Ngai da dong long thuong-x6t cuia
Ngai? [Sé-la.
10Lac d6 toi noi: "Ay 1a ni sau-khé cua t6i, )

Réng ban tay hitu cia Pang Chi Cao da thay do6i."

11"Con s& nhé cac viée lam cua Pirc GIA-VE;
Chéc-chén con s& nhé cac didu ky-diéu ciia Chia thud
Xua.

12Con s& suy-gAm v& moi cong viée ciia Chiia,
TrAm-ngém vé cac viéc lam cia Chua.

13Du’(‘)’ng-l(§i ctia Chta, Pire Chita TROI 64, 14 thanh;
Thén nao vi dai nhrr Pize Chia TROI ciia chiing con?
14Chua la Pire Chlia TROI lam cac diéu ky-diéu;

Chua da lam cho biét sirc manh cua Chua & gitra cac dan.
15Chuia ¢4 boi canh tay® cita Chuia ctru-chudc dan Chua,
Nhiing con trai Gia-cbp va Gié-sép.  [Sé-la.

hay: quyén-ning

Psalms 76.9-77.15

9When God arose to judgment,

To save all the humble of the earth. [Selah.
10For the wrath of man shall praise Thee;

With a remnant of wrath Thou shalt gird Thyself."

11Make vows to YHWH your God and fulfill them;

Let all who are around Him bring gifts to Him who is to
be feared.

12He will cut off the spirit of princes;

He is awesome to the kings of the earth.

PSALM 77

1My voice rises to God, and I will cry aloud;

My voice rises to God, and He will hear me.

2|n the day of my trouble | sought the Lord;

In the night my hand was stretched out and did not grow
numb;

My soul refused to be comforted.

3When | remember God, then | am disturbed;

When | sigh, then my spirit grows faint. [Selah.

4"Thou hast held my eyelids open;

| am so troubled that | cannot speak.

51 have considered the days of old,
The years of long ago.

61 will remember my song in the night;
I will meditate with my heart;

And my spirit searched.”

7Will the Lord reject forever?

And will He never be favorable again?

8Has His lovingkindness ceased forever?

Has His word come to an end from generation to
generation?

9Has God forgotten to be gracious?

Or has He in anger shut up His compassion? [Selah.
10Then I said, "It is my grief,

That the right hand of the Most High has changed."

11" shall remember the deeds of YHWH,;

Surely I shall remember Thy wonders of old.

12| will meditate on all Thy work,

And muse on Thy deeds.

13Thy way, O God, is holy;

What god is great like our God?

14Thou art the God who workest wonders;

Thou hast made known Thy strength among the peoples.
15Thou hast by Thy arm redeemed Thy people,

The sons of Jacob and Joseph. [Sela.



Psalms 77.16-78.12

16"The waters saw Thee, O God;

The waters saw Thee, they were in anguish;
The deeps also trembled.

17The clouds poured out water;

The skies gave forth a sound;

Thy arrows went here and there.

18The sound of Thy thunder was in the whirlwind;
The lightnings lit up the world;

The earth trembled and shook.

19Thy way was in the sea,

And Thy paths in the mighty waters,

And Thy footprints may not be known.
20Thou didst lead Thy people like a flock,
By the hand of Moses and Aaron."

PSALM 78

IListen, O my people, to my instruction;

Incline your ears to the words of my mouth.

2| will open my mouth in a parable;

I will utter dark sayings of old,

3Which we have heard and known,

And our fathers have told us.

4\We will not conceal them from their children,

But tell to the generation to come the praises of YHWH,
And His strength and His wondrous works that He has
done.

5For He established a testimony in Jacob,

And appointed a law in Israel,

Which He commanded our fathers,

That they should teach them to their children,
6That the generation to come might know even the
children yet to be born,

That they may arise and tell them to their children,
7That they should put their confidence in God,
And not forget the works of God,

But keep His commandments,

8And not be like their fathers,

A stubborn and rebellious generation,

A generation that did not prepare its heart,

And whose spirit was not faithful to God.

9The sons of Ephraim were archers equipped with bows,
Yet they turned back in the day of battle.

10They did not keep the covenant of God,

And refused to walk in His law;

11And they forgot His deeds,

And His miracles that He had shown them.

12He wrought wonders before their fathers,

In the land of Egypt, in the field of Zoan.

Thanh-thi 77.16-78.12

16"C4c bé nudc da thiy Chua, Pire Chiia TROI 6i;
Céc con nudc di thiy Chua, ching da théng-khd;

Céc vuc sau cling da run-sg.

17Cac dam may da dé nudc ra;

Céc bau troi dd phat ra tiéng;

Céc mii tén cua Chua da di day di do.

18Tiéng sim ciia Chuia da & trong con 16¢;

Sét soi sang vii-try;

Trai dét run-ray va lic-lu.

19Con dudng ciia Chua & trong bién,

Céc 16i ctia Chiia 6 trong nhiing con nuéc phi-thudng,
Va cac diu chan cta Chia khong duoc biét dén.
20Chiia da dan-ddt dan Chtia nhu dan dat mot doan chién,
Boi tay cua MOi-se va A-ron."

THANH-THI 78

Diic Chita TROI dén-dat din Ngai ddu hg bét-trung (tho
dé day-do)
Ngwoi viét: A-sap

1Hay ling nghe, hdi dan ta, chi-din cia ta;

Hay nghiéng tai cia nguoi dé nghe cac 16i ctia miéng ta.
2Ta s& m& miéng clia ciia ta béng an-dy;

Ta s& thét ra cac 101 noi t6i® doi xua,

3Ma chung ta dd nghe va da biét,

Va t6-phu chiing ta di n6i cho chung ta biét.

4Chuing ta s& ching gidu chung khéi con céi ho,
Nhung néi cho thé-hé sép dén biét cac 1oi ca-tung Purc
GIA-VE,

Va sitc manh cua Ngai va cac didu ky-diéu ma Ngai di
tung lam.

5Vi Ngai di 1ap mot chirmg-c6 noi Gia-cop,

Va chi-dinh luat-phép trong Y-so-ra-én,

Ma Ngai da truyén cho t6-phu ching ta,

Réng ho phai day chung cho con cai ctia ho,

6Dé thé-hé sip dén dugc biét, nic 1a con céi chua sinh ra,
Pé chung c6 thé chdi day va noi vé chiing cho con cai cia
chung biét,

7Pé chiing phai dat 1ong tin-cdy ciia ching noi Pite Chia
TROI,

Va khéng quén céc viée lam cua Pire Chia TROI,
Nhung giit cic didu-rin cia Ngai,

8Va khéng nhu td-phu ciia ching,

Mot thé-hé ngoan-cd va kho tri,

Mot thé-hé da chfmg don tdm cua ho,

Va ¢4 linh khéng trung-tin véi Pire Chia TROL

9C4c con trai Ep-ra-im 1a cung thii dugc trang-bi véi cung,
Vay ma ho xoay lung lai trong ngay ¢ chién-tran.

10H0 d4 ching giit giao-wdc cta Pirc Chia TROI,

Va da khong chiu budc di theo luat-phap cua Ngai;

11Ho da quén céc viéc lam cia Ngai,

Va céac phép la ma Ngai dd to ra cho ho théy.

12Ngai 1am céc viée la-lung trude mat t5-phu ho,

Trong dét E-dip-td, trong canh dong X6-an.

hay: cac cau db



Thanh-thi 78.13-78.37

13Ngai d r& bién ra va khién ho di ngang qua;

Va Ngai dd 1am nudce dung 1én nhu mot déng.

14R4i Ngai da din ho bing ang miy vao ban ngay,

Va cd dém vdi anh Itra.

15Ngai bira cAc tang da ra trong ving hoang-vu, ‘
Va ban cho ho nhiéu nugc uéng nhu cdc vue siu cua bién.
16Ngai da dem ra cac subi tir ting d4,

Va da khién nudc chay xudng nhu nhiing con song.

17vay ma ho vén tiép-tuc pham ti chéng lai Ngai,
Nbi-loan chéng lai Pang Chi Cao trong sa-mac.
18v3 trong tam ho, ho thir Dite Chiia TROI

Béng cach doi moén an theo ao-udc cua ho.

19poan ho noi chéng lai Pire Chira TROI;

Ho noi: "C6 thé Pike Chia TROI don ban trong ving
hoang-vu?

20Kia, Ngai da dap tang d4, dé nuée phun ra,

Va céac dong nude da chay tran;

C6 thé Ngai ciing ban banh?

Ngai s& cung-cip thit cho dan Ngai ching?"

21Vi thé Pire GIA-VE di nghe va di ddy con thinh-ng,
Va lira bung chay chéng lai Gia-cép,

Va con gian ciing bung 1én chdng lai Y-so-ra-én;

22B¢i vi ho di ching tin Pire Chita TROI,

Va di ching tréng-cay noi su ctru-rdi ciia Ngai.

23Tuy nhién Ngai d4 ra 1énh cho dam may & bén trén,
Va da mé cac cura troi;

24V Ngai da db -man;nd trén ho dé an,

Va da ban cho ho thirc-an tir troi.

251 o0ai ngudi da an banh ciia cac thién-st;

Ngai da gui cho ho thirc-an du-dat.

26Ngai da khién gi6 phuong dong thdi trong cac ting troi;
Va boi quyén-nang Ngai, Ngai di huéng-dan gié nam.
27Khi Ngai db thit xudng trén ho nhu bui,

Tt 14 chim ¢6 canh nhu cat bién,

28Thi Ngai cho chling sa xubng giita trai cua ho,

Khép cac chd & ciia ho.

29vi vay ho da an va qua no-né;

Ao-udc cua ho, Ngai da cho ho.

30Truée khi ho thoa-mén ao-ude cua ho,

Trong khi dd-an cta ho & trong miéng ho,

31Thi con gian ctia Pirc Chlla TROI ndi 1én chéng ho,
Va gibt chét mot sé nguoi trong nhitng ké mép béo nhét,
Va ché-ngu nhitng ké gidi giang cta Y-so-ra-én.

32Mic dAu moi sy néy, ho da van pham 1,

Va da ching tin cac viée lam ky-diéu ciia Ngai.

33vi vay Ngai da két-lidu nhiing ngay cua ho trong su vo-
nghia,

Va cac nam cua ho trong su kinh-hoang thinh-linh.

34K hi Ngai giét ho, thi ho tim-cau Ngai,

Tré lai va tim-kiém Dire Chitia TROI mét cach sét-séng;
35Va ho nhé lai reL\ng Pire Chiia TROI 1a tang da ctia minh,
Bike Chila TROI Chi Cao 1a Pang Ciru-chude minh.
36Nhung ho di danh lra Ngai véi miéng ciia ho,

Va da noi dbi voi Ngai véi ludi caa minh.

37Vi tam ho chéng kién-dinh hudng vé Ngai,

Ho ciing ching trung-tin trong giao-udc ctia Ngai.

Psalms 78.13-78.37

13He divided the sea and caused them to pass through;
And He made the waters stand up like a heap.

14Then He led them with the cloud by day,

And all the night with a light of fire.

15He split the rocks in the wilderness,

And gave them abundant drink like the ocean depths.
16He brought forth streams also from the rock,

And caused waters to run down like rivers.

17Yyet they still continued to sin against Him,

To rebel against the Most High in the desert.

18And in their heart they put God to the test

By asking food according to their desire.

19Then they spoke against God,;

They said, "Can God prepare a table in the wilderness?
20Behold, He struck the rock, so that waters gushed out,
And streams were overflowing;

Can He give bread also?

Will He provide meat for His people?”

21Therefore YHWH heard and was full of wrath,
And a fire was kindled against Jacob,

And anger also mounted against Israel
22Because they did not believe in God,

And did not trust in His salvation.

23Yet He commanded the clouds above,

And opened the doors of heaven;

24 And He rained down mawn upon them to eat,
And gave them food from heaven.

25Man did eat the bread of angels;

He sent them food in abundance.

26He caused the east wind to blow in the heavens;
And by His power He directed the south wind.
27When He rained meat upon them like the bust,
Even winged fowl like the sand of the seas,
28Then He let them fall in the midst of their camp,
Round about their dwellings.

2950 they ate and were well filled;

And their desire He gave to them.

30Before they had satisfied their desire,

While their food was in their mouths,

31The anger of God rose against them,

And killed some of their stoutest ones,

And subdued the choice men of Israel.

321n spite of all this they still sinned,

And did not believe in His wonderful works.
3350 He brought their days to an end in futility,
And their years in sudden terror.

34\When He killed them, then they sought Him,
And returned and searched diligently for God;
35And they remembered that God was their rock,
And the Most High God their Redeemer.

36But they deceived Him with their mouth,

And lied to Him with their tongue.

37For their heart was not steadfast toward Him,
Nor were they faithful in His covenant.



Psalms 78.38-78.57

38But He, being compassionate, forgave their iniquity,
and did not destroy them;

And often He restrained His anger,

And did not arouse all His wrath.

39Thus He remembered that they were but flesh,

A wind that passes and does not return.

40How often they rebelled against Him in the wilderness,
And grieved Him in the desert!

41And again and again they tempted God,

And pained the Holy One of Israel.

42They did not remember His power,

The day when He redeemed them from the adversary,
43When He performed His signs in Egypt,

And His marvels in the field of Zoan,

44And turned their rivers to blood,

And their streams, they could not drink.

45He sent among them swarms of flies, which devoured
them,

And frogs which destroyed them.

46He gave also their crops to the grasshopper,

And the product of their labor to the locust.

4THe destroyed their vines with hailstones,

And their sycamore trees with frost.

48He gave over their cattle also to the hailstones,
And their herds to bolts of lightning.

49He sent upon them His burning anger,

Fury, and indignation, and trouble,

A band of destroying angels.

50He leveled a path for His anger;

He did not spare their soul from death,

But gave over their life to the plague,

51And smote all the first-born in Egypt,

The first issue of their virility in the tents of Ham.
52But He led forth His own people like sheep,

And guided them in the wilderness like a flock;
53And He led them safely, so that they did not fear;
But the sea engulfed their enemies.

5450 He brought them to His holy land,

To this hill country which His right hand had gained.
55He also drove out the nations before them,

And He apportioned them for an inheritance by
measurement,

And made the tribes of Israel dwell in their tents.
56Yet they tempted and rebelled against the Most High
God,

And did not keep His testimonies,

57But turned back and acted treacherously like their
fathers;

They turned aside like a treacherous bow.

Thanh-thi 78.38-78.57

38Nhung Ngai, c6 10ng thuong-x6t, tha-thir ti, va da
ching diét ho;

Ngai thudng nén con gian ciia Ngai,

Va chang khoi-day hét con thinh-nd cta Ngai.
39Nhu vay Ngai di nhé lai réng ho chi 1a xac-thit,
Mot con gi6 thdi qua va khong tré lai.

40Ho d ndi-loan chdng lai Ngai trong viing hoang-vu
thuong xuyén biét bao,

Va lam dau long Ngai trong sa-mac!

41va mot 1an nira va lan nita ho da thir Pize Chlia TROI,
Gay dau-dén cho Péng Thanh ciia Y-so-ra-én.

42Ho di ching nhé lai quyén-ning ctia Ngai,

Céi ngay ma Ngai da ciru-chudc ho khoi ké ctru-dich,
43K hi Ngai 1am cac diu ctia Ngai tai E-dip-t6®,

Va céc su tuyét-voi cia Ngai trong canh-ddng Xo-an,
44v3 bién cac séng ngoi ciia chung thanh mau,

Va cac dong nuée cua ching, ching da khong thé udng.
45N gai sai vao & giita chung cac dan rudi cin nudt ching,
Va nhiing con éch pha-hity chiing.

46Ngai ciing pho mila-mang ciia ching cho chau-chéu,
Va san phdm cuia cong-lao chiing cho cao-cao.

47Ngai phéa-huy gbc nho cua chiing bang mua da,

Va cac cdy sung-déu cua ching bang bing gia.

48Ngai di pho by trau bod cia ching ciing cho mua da,
Va cic biy gia-s(ic ciia chung cho sét danh.

49Ngai da giang trén chiing con gian chiy phimng ctia
Ngai,

Con thinh-nd, phan-nd, va su phién-ha,

Mot toan cac thién-sir pha-hiy.

50Ngai d4 san bang mot 181 di vi con gian ciia Ngai;
Ngai d3 ching tha hon cta chung khoi su chét,

Nhung da phoé sinh-mang cua chung cho bénh dich,
51va d4nh ha moi con d4u 1ong trong E-dip-t8,

Két qua dAu tién cua nam tinh cua chung trong céc 18u ciia
Cham.

52Nhung Ngai dit dan cia riéng Ngai tién t6i nhu chién,
Va dén ho di trong ving hoang-vu nhu mét bay;

53va Ngai dét ho di an-toan, dén ndi ho da ching so-hai;
Nhung bién da bao-trim nhiing ké thu cta ho.

54Thé 1a Ngai da dem ho dén dét thanh ciia Ngai,

Dén xur ddi niii ma ban tay hiru Ngai di dwoc.

55Ngai ciing dd dudi di cac dan-tdc trudc mit ho,

Va Ngai da chia phin cho ho lam ciia thira-ké theo kich
thudec,

Va khién cac chi-toc ctia Y-so-ra-én & trong cac 1éu cua
ho.

56Vay ma ho van thir va ndi-loan chéng lai Pire Chla
TROI Chi Cao,

Va da ching giit cac chimg-cé ciia Ngai,

57Nhung da tro 1ong va hanh-dong phén-boi nhu td-phu
cua ho;

Ho da r& qua mot bén nhu mét cdy cung phan-tréc.

Ai Cap



Thanh-thi 78.58-79.3

58vi ho di choc Ngai gian bang cac noi cao,

Di choc Ngai ghen® vi cac twong cham.

59Khi Pire Chlia TROI nghe, Ngai diy thinh-nd,
Va gom-ghiéc Y-so-ra-én qua doi;

60Pén nbi Ngai bo chd ¢ tai Si-16,

Céi 1éu ma Ngai da dung Ién giira loai ngudi,
61Va pho strc manh ciia Ngai cho su bi giam-cim,
Va vinh-quang cua Ngai vao trong tay ctru-dich.
62Ngai cling d pho dan Ngai cho ludi guom,

Va diy phin nd nhim vao tai san riéng® cia Ngai.
63Lira thidu nudt cac thanh-nam ctia Ngai;

Va céc trinh-nir cia Ngai da ching co cac bai hat hon-
nhan.

64Céc thiy té-18 ctia Ngai dd ngd boi guwom;

Va nhiing nguoi gda ciia Ngai da khong thé khoc.

65R4i Chia da tinh-thirc nhu #ir gidc ngu,

Nhu mét diing-si bi ngit di boi ruou.

66va Ngai da déy lui cac clru-dich ciia Ngai;

Ngai da dat trén chung mot sy si-nhuc mai méi.

67Ngai ciing dd bac-bo 1&u cia Gid-sép,

Va da chéng chon chi-toc Ep-ra-im,

68Nhung d4 chon chi-toc Giu-da,

NUi Si-6n ma Ngai yéu.

69va Ngai da xdy noi thanh cua Ngai gibng nhu nhiing
noi cao 4y,

Nhur trai dit ma Ngai di sang-1ap mai mai.

70Ngai ciing da chon Pa-vit tdi-té cia Ngai,

Va da bat nguoi tir nhitg chudng chién;

71T vige sin-soc chién cai dang cho chién con bi, Ngai
dem nguoi ra,

Dé chan-gitr Gia-cdp, dan cua Ngai,

Va Y-so-ra-én tai san riéng ctia Ngai.

72Thé 12 ngudi da chan-giit ho theo sy thanh-liém cua tim
minh,

Va din-dit ho véi cac ban tay khéo-1éo ctia minh.

THANH-THI 79

Than-thé vi Gié-ru-sa-lem bi phd-hiiy, cdu xin Chiia
giup-dé

Ngwoi viét: A-sap (hay mét trong cdc con chdu ciia
nguwoi), c6 1é duwge viét sau khi din Ba-bén dd san-bang
Gié-ru-sa-lem (2 Vua 25)

1"Pire Chua TROI 61, cac qubc-gia da xAm-chiém tai san
riéng cta Chaa;

Chiing d4 1am 6-ué dén thanh ciia Chia;

Chiing d4 1am Gié-ru-sa-lem db nat.

2Chung da pho thay clia cac t6i-t6 ciia Chiia cho chim
chéc trong cac ting troi lam thirc an,

Thit nhitng ké tin-kinh ctia Chua cho thu-vat cia trai dét.
3Chung da d6 mau ho ra nhu nuéc khip Gié-ru-sa-lem;
Va ching c6 ai chon ho.

““Ghen” nghia 1 “khong dung-thtr ké khong chung-thiry”
%tirc Y-so-ra-én

Psalms 78.58-79.3

58For they provoked Him with their high places,
And aroused His jealousy with their graven images.
59When God heard, He was filled with wrath,

And greatly abhorred Israel;

6050 that He abandoned the dwelling place at Shiloh,
The tent which He had pitched among men,

61And gave up His strength to captivity,

And His glory into the hand of the adversary.

62He also delivered His people to the sword,

And was filled with wrath at His inheritance.
63Fire devoured His young men;

And His virgins had no wedding songs.

64His priests fell by the sword;

And His widows could not weep.

65Then the Lord awoke as if from sleep,

Like a warrior overcome by wine.

66And He drove His adversaries backward;

He put on them an everlasting reproach.

67He also rejected the tent of Joseph,

And did not choose the tribe of Ephraim,

68But chose the tribe of Judah,

Mount Zion which He loved.

69And He built His sanctuary like the heights,

Like the earth which He has founded forever.

70He also chose David His servant,

And took him from the sheepfolds;

71From the care of the ewes with suckling lambs He
brought him,

To shepherd Jacob His people,

And Israel His inheritance.

72S0 he shepherded them according to the integrity of his
heart,

And guided them with his skillful hands.

PSALM 79

1"0 GOD, the nations have invaded Thine inheritance;
They have defiled Thy holy temple;

They have laid Jerusalem in ruins.

2They have given the dead bodies of Thy servants for food
to the birds of the heavens,

The flesh of Thy godly ones to the beasts of the earth.
3They have poured out their blood like water round about
Jerusalem;

And there was no one to bury them.



Psalms 79.4-80.3

4We have become a reproach to our neighbors,

A scoffing and derision to those around us.

SHow long, O YHWH? Wilt Thou be angry forever?

Will Thy jealousy burn like fire?

6Pour out Thy wrath upon the nations which do not know
Thee,

And upon the kingdoms which do not call upon Thy name.
7For they have devoured Jacob,

And laid waste his pasture.

8"Do not remember the iniquities of our forefathers
against us;

Let Thy compassion come quickly to meet us;

For we are brought very low.

9Help us, O God of our salvation, for the glory of Thy
name;

And deliver us, and forgive our sins, for Thy name's sake.
10Why should the nations say, "Where is their God?"

Let there be known among the nations in our sight,
Vengeance for the blood of Thy servants, which has been
shed.

11"L et the groaning of the prisoner come before Thee;
According to the greatness of Thy arm preserve the
children of death.

12And return to our neighbors sevenfold into their bosom
The reproach with which they have reproached Thee, O
Lord.

1350 we Thy people and the sheep of Thy pasture

Will give thanks to Thee forever;

To all generations we will tell of Thy praise.

PSALM 80

10N, give ear, Shepherd of Israel,

Thou who dost lead Joseph like a flock;

Thou who art enthroned above the cherubim, shine forth!
2Before Ephraim and Benjamin and Manasseh, stir up Thy
power,

And come to save us!

30 God, restore us,

And cause Thy face to shine upon us, and we will be
saved.

Thénh-thi 79.4-80.3

4Chlng con d tré nén sy si-nhuc cho cac lang-giéng cta
chlng con,

La su nhao-bang va tro cudi cho nhitng ké chung quanh
chidng con.

5Bao lau, Pirc GIA-VE 6i? Chiia s& gian mai mai sao?
Con ghen® ctia Chtia s& chdy nhu ltra sao?

6Xin tudn ra con thinh-nd cita Chua trén cac qubc-gia
khong biét Chiia,

Va trén cac vuong-qubc khong cdu-khan danh Chua.
7Vi chung né da nuét Gia-cop,

Di tan-pha dong co clia ngudi.

8"Xin ding nhé cac t6i-18i cua td-phu chiing con ma
chéng lai chung con;

Xin cho su thuong-xo6t ciia Chua sém dén gip ching con;
Vi chiing con bi dem xudng rét thép.

9Xin gilip-dd chung con, Prre Chua TROI ciia sy cliru-rdi
chdng con 6i, vi vinh-quang ctia danh Chua;

Va giai-phong ching con, xin tha th{r cac tdi ciia ching
con, vi ¢ danh Chua.

10Tai sao cac dan phai néi: "Pirc Chita TROI ciia ching &
dau?"

Xin cac qubc-gia trong cai nhin caa chiing con duoc biét,
Su bao-thii cho méu cua nhiing t6i-t¢ Chua di bi db ra.

11"Nguyén tiéng rén-ri cta ti-nhan dén truéc mat Chua;

Theo su vi-dai cua canh tay Chiia xin giit-gin con céi cua

su chét®.

123 xin béo-tra ké lang-giéng chung con bay lin vao

trong long nguc chung

Su si-nhuc ma ching da ma‘mg-chfri Chua, Chua 6.

13V1i vay ching con la dan Chua va 1a bay chién cia déng

co cua Chia

S€ dang 101 ta on 1én Chtia mai mai;

Cung moi thé-he, chung con s& noi vé sy ca-tung Chua."
THANH-THI 80

Nai-xin Chiia ciru-vét din Ngai khéi hoan-nan (Cho
trueong ban nhac, dung diéu "Béng hué chimg-co")

Nguwoi viét: A-sap (hay mgt trong cdc con chiu cia
nguoi), ¢é 1€ dwpe viét sau khi vieong-quoc mién bdc Y-so-
ra-én da bi danh bai va dén dé bi luu-day dén A-si-ri)

104, xin ling tai, Pang chin-giit ciia Y-so-ra-én,

Chua d3 dan Gi6-sép nhu mot biy chién;

Chua, 1a Pang ngdi trén ngdi bén trén nhimng ché-rip, xin
chiéu sang lén!

2Trude mit Ep-ra-im, Bén-gia-min, va Ma-na-se, xin khoi
day quyén-nang ctia Chiia,

Va xin dén @ ctru chung con!

3Pire Chiia TROT 6, xin phuc-hdi chiing con,

Xin khién mét Chua chiéu sang, va ching con s€ dugc
curu.

%“Ghen” nghia la “khong dung-tht ké khong chung-thuy”
%hay: nhiing ké da bi dinh phai chét



Thanh-thi 80.4-81.3

4"G|A-VE Dite Chiia TROI van-quan i,

Bao lau nita Chiia s& boc khoi® chdng lai 161 cAu-nguyén

cua dan Chua?

5Chua da nudi ho bing banh nudc mit,

Chua di khién ho uéng nhiéu nudc mit.

6Chuia da 1am chung con thanh mot déi-mqng tranh-canh

cho cac ké lang-giéng ctia chiing con;

Va céc ké thu cta chung con déu cudi-nhao & giita chung.

7"Bire Chia TROI van-quan 0i, Xin h6i-phuc chung con,
Xin khién mat Chua chiéu sang, va ching con s& dugc
clru.

8"Chtia da doi mot gbe nho tir E-dip-t6;

Chuia d3 dudi cac dan-toc ra, va di trong né xudng.
9Chua da don dét trude mit no,

Vano dam ré sau va bo khip dat.

10Cac nui duoc phi béi bong clia nd;

Va nhiing ciy tuyét-ting ctia Pirc Chiia TROI v&i cac
nhanh cua no.

11NG d3 vuon cac nhanh ctia nd ra dén bién,

Va céc chdi n6 dén Séng 4y.

12C4 sao Chua dé pha hang rao cua né xudng,

Ngd hau moi ké di qua 16i d6 déu ngit trai no?

13Mbt con heo rimg dn n6 hét,

Va bit cir cai gi di-dong trong canh ddng déu an no.

14" pyie Chaa TROI van-quén 8i, xin quay lai bay gio,
chdng con van-nai Chusa;

Xin nhin xudng tir troi va xem, va chim-séc gbc nho niy,
15Twc 13 cai chdi ma tay hiru Chtia da tréng,

Va trén con trai 4y ma Chua d ting sirc vi chinh Chua.
16N6 bj Itra dét chay, no bi chat xudng;

Ho diét-vong do sy qud-trach cua dién-mao Chua.

17Xin dat tay Chua & trén ngudi clia tay hitu Chua,

Trén con trai loai nguoi 4y ma Chua da 1am cho manh vi
chinh Chua.

18Lvic @6 chung con s& khong quay tranh Chia;

Xin hdi-sinh chiing con, va ching con s& kéu danh Chua.

19"GIA-VE Pire Chtia TROI van-quén 6i, xin phuc-hdi
chang con, )

Xin khién mat Chua chiéu sang, va chung con s€ dugc
cuu."

THANH-THI 81

On ciia Dirc Chiia TROI va sw lim-lgc ciia Y-so-ra-én
(Cho truong ban nhac, ding nhac-khi "Ghi-tit")
Ngwoi viét: A-sap

1H&y ca-hat vi niém vui cho Pire Chiia TROI Ia strc manh
cua chung ta;

Hay ho-la vui-vé cho Pite Chiia TROI ciia Gia-cbp.

2Hay cét 1én mot bai hat, hdy danh tréng com,
Thét-huyén-cim trdi tiéng ngot ngao véi hac-cim.

3Hay thdi kén trom-bét khi tring mai,

Luc trang tron, vao ngay 1€ clia chiing ta.

hay: s& gian

Psalms 80.4-81.3

4"0 YHWH God of hosts,

How long wilt Thou smoke against the prayer of Thy
people?

5Thou hast fed them with the bread of tears,

And Thou hast made them to drink tears in large measure.
6Thou dost make us an object of contention to our
neighbors;

And our enemies laugh among themselves.

7"0 God of hosts, restore us,
And cause Thy face to shine upon us and we will be
saved.

8"Thou didst remove a vine from Egypt;

Thou didst drive out the nations, and didst plant it.
9Thou didst clear the ground before it,

And it took deep root and filled the land.

10The mountains were covered with its shadow;
And the cedars of God with its boughs.

111t was sending out its branches to the sea,
And its shoots to the River.

12why hast Thou broken down its hedges,

So that all who pass that way pick its fruit?

13A boar from the forest eats it away,

And whatever moves in the field feeds on it.

14"0 God of hosts, turn again now, we beseech Thee;
Look down from heaven and see, and take care of this
vine,

15Even the shoot which Thy right hand has planted,
And on the son whom Thou hast strengthened for Thyself.
161t is burned with fire, it is cut down;

They perish at the rebuke of Thy countenance.

17Let Thy hand be upon the man of Thy right hand,
Upon the son of man whom Thou didst make strong for
Thyself.

18Then we shall not turn back from Thee;

Revive us, and we will call upon Thy name.

190 YHWH God of hosts, restore us;
Cause Thy face to shine upon us, and we will be saved."

PSALM 81

1Sing for joy to God our strength;
Shout joyfully to the God of Jacob.
2Raise a song, strike the timbrel,

The sweet sounding lyre with the harp.
3Blow the trumpet at the new moon,
At the full moon, on our feast day.



Psalms 81.4-82.6

4For it is a statute for Israel,

An ordinance of the God of Jacob.

SHe established it for a testimony in Joseph,
When he went throughout the land of Egypt.
| heard a language that I did not know:

6"1 relieved his shoulder of the burden,

His hands were freed from the basket.

7You called in trouble, and I rescued you;

I answered you in the hiding place of thunder;
| proved you at the waters of Meribah.  [Selah.
8Hear, O My people, and | will admonish you;
O lIsrael, if you would listen to Me!

9L et there be no strange god among you;

Nor shall you worship any foreign god.

101, YHWH, am your God,

Who brought you up from the land of Egypt;
Open your mouth wide and | will fill it.

11But My people did not listen to My voice;

And Israel did not obey Me.

1250 | gave them over to the stubbornness of their heart,
To walk in their own devices.

130h that My people would listen to Me,

That Israel would walk in My ways!

141 would quickly subdue the enemies,

And turn My hand against their adversaries.

15Those who hate YHWH would pretend obedience to
Him;

And their time of punishment would be forever.

16But | would feed you with the finest of the wheat;
And with honey from the rock | would satisfy you."

PSALM 82

1God takes His stand in the congregation of God;
He judges in the midst of the gods.

2"How long will you judge unjustly,

And show partiality to the wicked? [Selah.
3Vindicate the weak and fatherless;

Do justice to the afflicted and destitute.
4Rescue the weak and needy;

Deliver them out of the hand of the wicked."
S5They do not know nor do they understand;
They walk about in darkness;

All the foundations of the earth are shaken

61, on my part, said, "You are gods,

And all of you are sons of the Most High.

Thénh-thi 81.4-82.6

4vi 4y 1a mot quy-ché cho Y-so-ra-én,

Mot gidi-ludt cua Pite Chia TROI cua Gia-cbp.
5Ngai di lap n6 dé 1am mot chimg-cé noi Gid-sép,
Luc nguoi da di khip xu E-dip-t6®.

Toi dd nghe mot ngdn-ngir ma t6i khong biét:

6"Ta d4 1am voi ganh nang trén vai cia nod,

Cac ban tay cua n6 dugce tu-do khoi cai gio.

TNguoi da kéu-ciu luc ¢6 su phién-ha va Ta d3 gidi-ctru
nguoi;

Ta da tra 161 nguoi trong chd dn-niip sim-sét;

Ta da ching-thyc nguoi noi nhirng ving nuéc Mé-ri-ba.

[Sé-la.
8Hay nghe, h&i dan Ta, va Ta s& khuyén-bao nguoi;
Y-so-ra-én 6i, udc gi nguoi nghe Ta!

9 Khéng duoc c6 mot thin la ndo & gitta nguoi;

Nguoi ciing s& ching duoc thd bit cir mot thin nude ngoai
nao.

10Ta, GIA-VE, la Chtia TROI cta nguoi,

Di dem nguoi 1én tir xir E-dip-t6@;

Hiy mé rong miéng nguoi, va Ta s& lam ddy no.

1INhung dan Ta di ching nghe tiéng Ta;

Va Y-so-ra-én dé ching vang-15i Ta.

12 Vi vay Ta d3 pho chung cho sy ngoan-cb cia tdm
chilng,

Dé bude di theo cac muu-ké riéng ciia ching.

130i wéc gi dan Ta da nghe theo Ta,

Y-so-ra-én di budc di theo cac dudng-16i cia Ta!
14Thi Ta d4 nhanh-chong trin-ap cac ké thi,

Va tro tay Ta chdng lai cac ciru-dich ciia chung.
15Nhiing ké ghét GIA-VE gia-bo vang 151 Ngai;

Va thoi ky hinh-phat cua chiing s€ 1a mai mai.
16Nhung Ta it cho ngwoi 4n véi bot lia mi min nhit;
Va v6i mat ong tir tang d4, Ta &t thoa-man nguoi."

THANH-THI 82

Qué-trich cdc sw dodn-xét bt cong
Ngwoi viét: A-sap

1 Pike Chia TROI ding gitra hoi-ching cua Pire Chlia
TROL

Ngai phan-xét ¢ giita cac than.

2"Bao lau cac nguoi s& phan-xét mot cach bat-cong,
Va t6 ra thién-vi cac ké doc-ac? [Sé-la.

3Hay minh-oan cho ké yéu-dudi va md cbi cha;

Hay thi-hanh cong-1y cho ké dau khé va ban-cing.
4H3zy giai-ctru ké yéu-dudi va thiéu-thdn;

Hay giai-thoat ching khoi tay ké ac."

5Chung chéng biét, ching ciing ching hiéu;

Chung di déy di d6 trong sy téi-tim;

Tit ca cac nén cla trai dat déu bj rang-dong.

6Ta, vé phén Ta, da no6i: "Céc nguoi 1a cac than,

Va tht ca cac nguoi 1 nhitng con trai cia Dang Chi Cao.

Ai Cap
2Ai Cap



Thanh-thi 82.7-83.18

7Diu vay, cac nguoi s& chét nhur loai ngudi,
Va ngd nhu mét trong nhitng 6ng hoang."

8"Xin chdi day, Dirc Chta TROI 0i, xin phdn-xét tréi dat!
Vi chinh Chutia sg-hitu tat ca cac quoc-gia. "

THANH-THI 83

Xin Dikc Chiia TROI lam ké thit Ngai ho-then
Nguwoi viét: A-sdp

1"Pyke Chia TROI 6i, xin dirng giir im-lang;

Xin dimng nin-ling va, Pizc Chlia TROI 6i, xin dimg dimg

yén.

2V, kia, cac ké thi cia Chtia 1am mot sy nao-dong;

Va nhiing ké ghét Chtia da ngudce dau cua chung 1én.

3Chung 13p ra cac ké-hoach xao-quyét chéng lai dan

Chda,

Va ciing nhau &m-muu chéng lai nhitng ké trdn quy cia

Chua.

4Chung no6i: 'Hay dén, chung ta hiy quét sach chung khoi

mot dét nuée,

Dé danh Y-so-ra-én khong con duoc nhé dén nira.'

5Vi chung d4 nhat-trf Am-muu v&i nhau;

Chéng lai Chtia chiing 1ap mot giao-udic:

6Céc 1éu E-d6m va dan ich-ma-én;

Mb-ap, va dan Ha-ga-rit;

7Ghé-banh, Am-mén, va A-ma-léc;

Vung Phi-li-tin véi cu-dan Ty-ro;

8A-si-ri ciing hiép voi chiing;

Chiing da tré thanh mét canh tay cho con cai cta L6t.
[Sé-la.

9"Xin dbi-xir véi chiing nhu véi Ma-di-an,

Nhu v6i Si-sé-ra va Gia-bin, tai dong nudce xody Ki-son,
1012 nhitng keé bi tiéu-diét tai En-d6-ro,

L& nhing ké d3 trd thanh nhu phén thu-vét cho dit.

11Xin gy cho cac ngudi quy toc ciia chung nhu O-rép va
Xé-ép,

Va tét ca cac 6ng hoang cia chiing nhu Xé-bach va Xanh-
mu-na,

1213 nhiing ké d4 néi: 'Chung ta hiy chiém cho chung ta
Nhirng ddng c6 cua Pirc Chia TROL'

13"y Chaa TROI ciia con 6i, xin 1am chiing nhu bui
16¢:

Nhur tréu trude gio.

14Nhu Iira d6t chay rimg,

Va nhu mét ngon hira dét chay céac nui,

15v3ay xin truy dudi ching bing giéng-t6 cia Chua,
Va xin 1am ching kinh-hdi bang con bio cia Chua.
16Xin d6 diy mit ching bing didu nhuc nha,

Dé chiing ¢6 thé tim-cdu danh Chua, Pitc GIA-VE 6i.
17Xin cho chiing bi hd-then va bi that-kinh mai méi;
Va xin cho ching bi nhuc va hu mat,

18pé chiing dugc bidt réng chi mdt minh Chua, c6 danh la
GIA-VE,

La Péng Chi Cao trén khip trai dat."

Psalms 82.7-83.18

"Nevertheless you will die like men,
And fall like any one of the princes."”

8"Arise, O God, judge the earth!
For it is Thou who dost possess all the nations."

PSALM 83

1"0 God, do not remain quiet;

Do not be silent and, O God, do not be still.

2For, behold, Thine enemies make an uproar;

And those who hate Thee have lifted up their head
themselves.

3They make shrewd plans against Thy people,
And conspire together against Thy treasured ones.
4They have said, 'Come, and let us wipe them out from a
nation,

That the name of Israel be remembered no more.'
5For they have conspired together with one mind;
Against Thee do they make a covenant:

6The tents of Edom and the Ishmaelites;

Moab, and the Hagarites;

7Gebal and Ammon, and Amalek;

Philistia with the inhabitants of Tyre;

8Assyria also has joined with them;

They have become an arm to the children of Lot.
[Selah.

9"Deal with them as with Midian,

As with Sisera and Jabin, at the torrent of Kishon,
10who were destroyed at En-dor,

Who became as dung for the ground.

11Make their nobles like Oreb and Zeeb,

And all their princes like Zebah and Zalmunna,
12Who said, 'Let us possess for ourselves

The pastures of God.'

13"0 my God, make them like the whirling dust;
Like chaff before the wind.

14 ike fire that burns the forest,

And like a flame that sets the mountains on fire,
1550 pursue them with Thy tempest,

And terrify them with Thy storm.

16Fill their faces with dishonor,

That they may seek Thy name, O YHWH.

171 et them be ashamed and dismayed forever;
And let them be humiliated and perish,

18That they may know that Thou alone, whose name is
YHWH,

Art the Most High over all the earth."



Psalms 84.1-85.3
PSALM 84

1"How lovely are Thy dwelling places,

O YHWH of hosts!

2My soul longed and even yearned for the courts of
YHWH;

My heart and my flesh sing for joy to the living God.

3"The bird also has found a house,

And the swallow a nest for herself, where she may lay her
young,

Even Thine altars, O YHWH of hosts, My King and my
God.

4How blessed are those who dwell in Thy house!

They are ever praising Thee. [Selah.

5"How blessed is the man whose strength is in Thee;

In whose heart are the highways to Tsee-yone!

6pPassing through the valley of Baca, they make it a spring,
The early rain also covers it with blessings.

7They go from strength to strength,

Everyone of them appears before God in Zion.

8"0 YHWH God of hosts, hear my prayer;

Give ear, O God of Jacob!  [Selah.

9Behold our shield, O God,

And look upon the face of Thine anointed.

10For a day in Thy courts is better than a thousand
outside.

I would rather stand at the threshold of the house of my
God,

Than dwell in the tents of wickedness.

11For YHWH God is a sun and shield;

YHWH gives grace and glory;

No good thing does He withhold with regard to those who
walk with integrity.

12"0 YHWH of hosts,

How blessed is the man who trusts in Thee!"

PSALM 85

1"0 YHWH, Thou didst show favor to Thy land;
Thou didst restore the fortunes of Jacob.

2Thou didst forgive the iniquity of Thy people;
Thou didst cover their sin. [Selah.
3Thou didst withdraw all Thy fury;

Thou didst turn away from Thy burning anger.

Thénh-thi 84.1-85.3
THANH-THI 84

Tac-gid mong-méi vé sw tho-phwong trong dén-thé (Cho
truong ban nhac, ding nhac-khi "Ghi-tit")
Ngwoi viét: Nhitng con trai ciia CO-ra

1"Pang yéu thay cac chd ngu ctia Chua,

Pire GIA-VE van-quan 6i!

2Hdn con khao-khat va ngay ca mong moi nhiing san ciia
Dic GIA-VE;

Tam con va xac-thit con ca-hat vi niém vui cho Ditc Chla
TROI séng.

3"Con chim ciling d4 tim dugc mot cai nha,

Va chim én mét td cho nd, noi nd ¢6 thé dit con nhéd cua
no,

Ngay ca cac ban thd cua Chiia, Pire GIA-VE van-quan i,
Vua ctia con, Pirc Chia TROI cua con.

4Phuéc thay cho nhitng nguoi & trong nha Chua!

Ho khong ngét ca-tung Chua. [Sé-la.

5"Phuéc thay cho ngudi ¢ strc manh & trong Chiia;
Trong tAm han co cac dudng cai dén Si-6n!

6Di qua thung-liing Ba-ca®, ho 1am né thanh mét con
suéi,

Mua sém ciing bao-phu nd v6i cac phudce.

THo di tir sttc manh dén strc manh®,

Mbi nguoi trong bon ra mit Pire Chlia TROI tai Si-on.

8"GIA-VE Pirc Chlia TROI van-quén 6i, xin nghe 10i cau-
nguyén cua con;
Xin ling tai nghe, Pire Chlia TROI ciia Gia-c6p oi!

[Sé-la.
9Xin nhin céi khién ctia chiing con, Pirc Chua TROI oi,
Va xin nhin xem mat cua d?mg duoc xtrc diu ctia Chua.
10Vi mot ngay trong cac san cua Chua tdt hon mot ngan &
ngoai.

Con tha dung noi ngach cira dén Pire Chia TROI cia con,
Hon 13 & trong céc 1éu co sy doc-Ac.

11V GIA-VE Dire Chiia TROI 1a mat troi va céi khién;
Pire GIA-VE cho an-dién va vinh-quang;

Ching c6 mot diéu tdt nao ma Ngai giit lai déi v6i nhing
ké budc di voi sy trung-truc.

12"y GIA-VE van-quan i,

Phuéc thay cho ngudi trong-cdy noi Chaa!"”

THANH-THI 85

Céu-nguyén xin sw khoan-dung ciia Birc Chita TROT
cho dan-téc (Cho truéng ban nhac)
Nguwoi viét: Nhitng con trai ciia Co-ra

1"Bire GIA-VE 61, Chua d3 t6 ra an-hué cho xt-sé cia
Chua;

Chiia d4 hdi-phuc céc gia-tai ciia Gia-cp.

2Chua da tha-th(r diéu 4c cta dan Chua;

Chua da bao-phu t6i cta ho. [Sé-la.
3Chtia d3 thau hdi tAt ca moi con thinh-nd cta Chta;
Chua da quay khoi con gidn bung bung ctia Chua.

*hay: thung-liing c6 nhimg céy liéu khoc-léc,
%hay: Ho di toi, sttc manh lan 1an thém



Thanh-thi 85.4-86.10

4"Xin héi-phuc ching con, Pirc Chita TROI clia su clru-
16i chung con 6i,

Va xin khién cho con gian ctia Chiia huéng vé chung con
ngung di.

5Chiia s& gian chiing con mai mii sao?

Chua s& kéo dai con gidn ctia Chua d6i v6i thé-hé ndy va
thé-hé no sao?

6C6 phai Chua s& ching lai hdi-sinh ching con,

Pé dan Chua c6 thé vui-ming trong Chua sao?

7Xin té ra cho ching con sw an-c4n thuong-yéu ciia Chua,
Die GIA-VE 6i,

Va xin ban cho chiing con su ctru-rdi ctia Chtia."

8T6i s& nghe diéu Pirc Chila TROT GIA-VE s& phén;

Vi Ngai s€ noi sy binh-an cho dan Ngai, tic 1a cho céac ké

tin-kinh Ngai;

Nhung ho ché quay tré lai sy ngu-dai.

9Chéc-chén sy ciru-rdi ciia Ngai thi gan cho nhiing ké

kinh-so Ngai,

Dé vinh-quang c6 thé & trong dét ciia ching ta.

10Sy 4n-cén yéu-thuwong va 18-that d gip nhau;

Su cong-chinh va binh-an da hén nhau.

111 &-that vot ra tir trai dat;

Va cdng-chinh nhin xudng tir troi.

12Qua that, Dirc GIA-VE s& ban cho diéu tét-lanh;

Va xt ciia ching ta s& san-xuét ra san-phdm cia no.

138y cong-chinh s& di trudc mat Ngai,

Va s& lam cac bude di ciia Ngai thanh mot 16i di.
THANH-THI 86

Loi cd‘u-n'guyén nai-Xin va tréng-cdy
Nguwoi viét: Da-vit

1"Xin nghiéng tai Chida, Pirc GIA-VE 6i, va xin tra 10i
con;

Vi con bi dau-kh va thiéu-thén.

2Xin bao-quan hdn con, vi con 12 mot ngudi tin- kinh;

Oi Chua Pire Chia TROI cuia con, xin citu t6i-td ndy ciia
Chua, 1a ké trong-cdy noi Chua.

3Xin khoan-dung véi con, Chua i,

Vi cting Chda con khéc subt ca ngay.

4Xin 1am hdn cua ti-t¢ ndy ciia Chia vui,

Vi cling Chua, Chuia 6i, con nang hdn con lén.

5Vi Chiia, Chua 6i, 1a thién va sdn-sang tha-th,

Va du-dét trong sy an- can thuong-yéu cho tit ca nhimng ké
kéu-cau Chua.

6Xin lng tai, Pirc GIA-VE 6i, nghe 161 cAu-nguyén ciia
con;

Va xin luu-y dén tiéng nai-xin cua con!

"Trong ngay c6 su phién-ha ciia con, con s& kéu-cau Chua,

Vi Chua sé€ tra 101 con.

8"Ching c6 ai nhu Chua & giita cic thin, Chua 6i;

Ciing ching c6 mdt viéc 1am nao nhu cta Chua.

9T4t ca cac dan-toc ma Chua dd dung nén s& dén va tho-
lay trudc mat Chua, Chua 61,

Va ho s€ ton vinh danh Chua

10vi Chua 1a vi-dai va 1am céc viéc ky-diéu;

Chi mét minh Chua 13 Die Chua TROL

Psalms 85.4-86.10

4"Restore us, O God of our salvation,

And cause Thine indignation toward us to cease.
SWilt Thou be angry with us forever?

Wilt Thou prolong Thine anger to generation and
generation?

6Wwilt Thou not Thyself revive us again,

That Thy people may rejoice in Thee?

7Show us Thy lovingkindness, O YHWH,

And grant us Thy salvation."

81 will hear what God YHWH will say;

For He will speak peace to His people, even to His godly
ones;

But let them not turn back to folly.

9Surely His salvation is near to those who fear Him,
That glory may dwell in our land.
101_ovingkindness and truth have met together;
Righteousness and peace have kissed each other.
11Truth springs from the earth;

And righteousness looks down from heaven.
12Indeed, YHWH will give what is good;

And our land will yield its produce.
13Righteousness will go before Him,

And will make His footsteps into a way.

PSALM 86

1"Incline Thine ear, O YHWH, and answer me;

For | am afflicted and needy.

2Do preserve my soul, for | am a godly man;

O Thou my God, save Thy servant who trusts in Thee.
3Be gracious to me, O Lord,

For to Thee I cry all day long.

4Make glad the soul of Thy servant,

For to Thee, O Lord, I lift up my soul.

S5For Thou, Lord, art good, and ready to forgive,
And abundant in lovingkindness to all who call upon
Thee.

6Give ear, O YHWH, to my prayer;

And give heed to the voice of my supplications!

7In the day of my trouble, 1 shall call upon Thee,

For Thou wilt answer me.

8"There is no one like Thee among the gods, O Lord;
Nor are there any work like Thine.

9AII nations whom Thou hast made shall come and
worship before Thee, O Lord,;

And they shall glorify Thy name.

10For Thou art great and doest wondrous deeds;
Thou alone art God.



Psalms 86.11-88

11"Teach me Thy way, O YHWH;

I will walk in Thy truth;

Unite my heart to fear Thy name.

121 will give thanks to Thee, O Lord my God, with all my
heart,

And will glorify Thy name forever.

13For Thy lovingkindness toward me is great,

And Thou hast delivered my soul from the lowest Sheol.

14"0 God, arrogant men have risen up against me,

And a band of violent men have sought my life.

And they have not set Thee before them.

15Buyt Thou, O Lord, art a God merciful and gracious.
Slow to anger and abundant in lovingkindness and truth.
16Turn to me, and be gracious to me;

Oh grant Thy strength to Thy servant

And save the son of Thy handmaid.

17Show me a sign for good.

That those who hate me may see it and be ashamed,
Because Thou, O YHWH, hast helped me and comforted
me."”

PSALM 87

1His foundation is in the holy mountains.
2YHWH loves the gates of Zion

More than all the other dwelling places of Jacob.
3Glorious things are spoken of you,

O city of God. [Selah.

4" shall mention Rahab and Babylon among those who
know Me;

Behold, Philistia and Tyre with Ethiopia:

"This one was born there.™

5But of Zion it shall be said, "This one and that one were
born in her";

And the Most High Himself will establish her.

6YHWH shall count when He registers the peoples,

"This one was born there." [Selah.

7Then those who sing as well as those who play the flutes
shall say,

"All my springs of joy are in you."

PSALM 88

Théanh-thi 86.11-88

11"Xin day con duong-16i cia Chua, Pirc GIA-VE 6i;

Con s& budc di trong 1&-that ciia Chua;

Xin hop-nhét tim con dé kinh-s¢ danh ciia Chua.

12Con s& dang cac 10 cam-ta 1én Chua, 6i Chua Pic Chlia
TROI ctia con, voi tat ca tim-long con,

Va s€ ton vinh danh Chaa mai mai.

13Vi sy an-can thuong-yéu ctua Chua huéng vé con 1 16n,
Va Chua da giai-phong hdn con khéi Am-phu thap nhét.

14"pire Chia TROI 6i, céc nguoi kiéu-ngao da diy lén
chéng lai con,
Vamot dam cac ké hung-bao da truy tim sinh-mang con,
Va ching da chang dat Chia trude mit ching.
15Nhung Chiia, Chua 6i, 1a mot Dire Chila TROI hay
thuong-x6t va khoan-dung.
Cham nong-gian va du-dat trong sy an-cin thuong-yéu va
1&-that.
16Xin quay sang con, va xin khoan-dung véi con;
Oi xin ban strc manh cta Chia cho ké téi-té ndy cua Chua,
Va xin clru con trai cua con doi ctia Chua.
17Xin t6 cho con thiy mét dau-hiéu cho sy tét-lanh,
Dé nhiing ké ghét con c6 thé thay né va bj hd-then,
B&i vi Chua, Dirc GIA-VE 6i, da giup con va da an-ui
con."

THANH-THI 87

Ddc-dn ciia nhitng cong-dén tai Si-0n
Nguwoi viet: Nhiing con trai cia CO-ra (cdc nguoi phy-ta
dén-tho)

1C4i nén cua Ngai & trong cac nui thanh.

2Pirc GIA-VE yéu nhimg cong ctia Si-0n

Hon tét ca nhitng cho & khac cua Gia-cop.

%Céc diéu vinh-quang déu d}l’o’c n6i vé nguoi,

Oi thanh ctua Pirc Chla TROL. [Sé-la.

4"Ta s& noi dén Ra-hap® va Ba-by-16n & giita nhimg ké
biét Ta;

Nay, ving Phi-li-tin va Ty-ro voi E-thi-6-bi:

"Ngudi ndy da dugce sinh ra & do@."

5Nhung vé Si-06n nguoi ta s& néi: "Nguoi ndy va ngudi no
da dugc sinh ra trong no";

Va chinh Dang Chi Cao s& 1ap no.

6Pire GIA-VE s& d8m khi Ngai dang ky cac dan-toc,
"Dén ndy di dugc sinh ra & do." [Sé-la.
"Poan nhiing ke ca-hdt cling nhu nhiing ke thdi séo s& noi:
"Tét ca cac sudi co nidm vui cia ta déu & trong nguoi."

THANH-THI 88

Khién nai Chita ctvu khéi chét (Cho trudng ban nhac theo
giong tram, theo diéu "Ma-ha-lat", @é day-dé)
Nguwoi viét: Hé-man, ngueci Xe-rach, mgt trong nhitng con
trai ciia CO-ra (c6 1€ ciing mot ngueoi diege néi dén trong 1
Sk 15.19; 16.41; 25.4,5 la nha tién-#ri ciia vua)

Ai Cap
2y tai Si-0n



Théanh-thi 88.1-89.1

1"Dirc GIA-VE 6i, Dirc Chita TROI ctia su ctru-rdi clia
con,

Con d3 kéu-ciu ban ngay 1an ban dém trudc mat Chda.
2Xin cho 1oi céu-nguyén cua con d@én truée mit Chua;
Xin nghiéng tai Chtia nghe tiéng khoc ctia con!

3"Vi hon con di ¢ du muon phién,

Va sinh-mang con da gan t6i Am-phu.

4Con bi ké & trong s6 nhiing ké di xudng cai hd;

Con da tr¢ thanh nhu mdt nguoi khong ¢ stc manh,
5Bi bo roi & gitra nhitng ké chét,

Nhu nhing ké bi giét ndm trong mo,

La nhitng ké Chiia khong con nhé dén nira,

Va ho bi trir-diét khoi ban tay Chua.

6Chua da dat con ndm trong cai hé thip nhét,

Trong nhig chd téi-tim, trong cac vuc thim.

7Con thinh-nd ctia Chua d3 & trén con,

Va Chua d3 1am cho con dau-khé bang tit ca céc luon-
song cua Chua. [Sé-la.
8Chuia d3 doi cic ngudi quen bibt ctia con xa khoi con;
Chuia d3 1am con thanh mét vt ghé-tom déi vai ho;
Con bi cAm-cd va khong thé di ra ngoai.

9Con mit ctia con d yéu-mon vi sdu-néo;

Con da ciu-khin Chua mdi ngay, Pirc GIA-VE 6i;
Con di dang cac ong ban tay ctua con vé huéng Chua.

10"Chuia s& lam céc viée ky-diéu cho ké chét chang?

Cac linh lia x4c s& chdi-day va ca-tung Chtia 4?  [Sé-la.
118y an-cin thwong-yéu ciia Chua s& duoc tuyén-bé trong
md-ma ching?

Sy thanh-tin cua Chiia trong chén Hity-diét sao?

12C4c vige ky-diéu cua Chia s& duge biét trong noi tbi-
tdm sao?

Va sy cong-chinh cua Chia trong dat hay quén sao?

13"Nhung con, Pirc GIA-VE 6i, di kéu-la cling Chtia xin
gilp-da,

Va tang sang 161 cAu-nguyén con dén trudc mit Chia.
14pire GIA-VE 6i, ¢& sao Chia bac bo hdn cua con?

Cé sao Chua gidu mat ctia Chiia tranh con?

15Con bi dau-kh va chét dé tir budi tho-4u tré di;

Con chju dung cac kinh-hoang cua Chua, con bi ngan tré.
16Con gian bung chay ctia Chua d3 di qua con,

Su kinh-hodng ciia Chua da lam con im tiéng.

17Chang d3 vay quanh con nhu nuée sudt ca ngay;
Chiing d3 bao-phil con hoan-toan.

18Chuia da doi nguoi yéu va ban-bé xa khéi con;

Céc ngudi quen biét con déu & trong sy tdi-tam."

THANH-THI 89

Giao-wéc Pirc GIA-VE lip ciing Pa-vit, va sy hoan-nan
ciia Dich-xo-ra-eo-1o (Bé day-do)

Nguwoi viét: E-than ngurci Xe-rach (nguoi Lé-vi 1anh-ny va
6 1€ la mét trong cdc nhac-triong trong dén-tho, 1Sk 15,
17, 19), hay mét con chdu ciia nguoi)

1"Con s& hat v& sy 4n-can thwong-yéu ciia Ditc GIA-VE
mai mai;

Cho tht ca céc thé-hé, con s& lam cho biét sy thanh-tin cua
Chua bing miéng cua con.

Psalms 88.1-89.1

1"0 YHWH, the God of my salvation,

| have cried out by day and in the night before Thee;
2| et my prayer come before Thee;

Incline Thine ear to my cry!

3"For my soul has had enough troubles,

And my life has drawn near to Sheol.

41 am reckoned among those who go down to the pit;
| have become like a man without strength,
SForsaken among the dead,

Like the slain who lie in the grave,

Whom Thou dost remember no more,

And they are cut off from Thy hand.

6Thou hast put me in the lowest pit,

In dark places, in the depths.

7Thy wrath has rested upon me,

And Thou hast afflicted me with all Thy waves.[Selah.
8Thou hast removed my acquaintances far from me;
Thou hast made me an abomination to them;

I am shut up and cannot go out.

9My eye has wasted away because of affliction;

I have called upon Thee every day, O YHWH,;

I have spread out my palms to Thee.

10"Wilt Thou perform wonders for the dead?

Will the departed spirits rise and praise Thee? [Selah.
11will Thy lovingkindness be declared in the grave,
Thy faithfulness in Abaddon?

12will Thy wonders be made known in the darkness?
And Thy righteousness in the land of forgetfulness?

13"But I, O YHWH, have cried out to Thee for help,
And in the morning my prayer comes before Thee.
140 YHWH, why dost Thou reject my soul?

Why dost Thou hide Thy face from me?

15] was afflicted and about to die from my youth on;
| suffer Thy terrors; | am embarrassed.

16Thy burning anger has passed over me;

Thy terrors have silenced me.

17They have surrounded me like water all day long;
They have encompassed me altogether.

18Thou hast removed lover and friend far from me;
My acquaintances are in darkness."

PSALM 89

11 will sing of the lovingkindness of YHWH forever;
To all generations | will make known Thy faithfulness
with my mouth.



Psalms 89.2-89.23

2For | have said, 'Lovingkindness will be built up forever;
In the heavens Thou wilt establish Thy faithfulness.'

3"| have made a covenant with My chosen

I have sworn to David My servant,

41 will establish your seed forever,

And build up your throne to all generations." [Selah.

5"And the heavens will praise Thy woonders, O YHWH;
Thy faithhfulness also in the assembly of the holy ones.
6For who in the skies is comparable to YHWH?

Who among the sons of gods is like YHWH,

7A God greatly feared in the council of the holy ones,
And awesome above all those who are around Him?

80 YHWH God of hosts, who is like Thee, O mighty
YHWH?

Thy faithfulness also surrounds Thee.

9Thou dost rule the swelling of the sea;

When its waves rise, Thou dost still them.

10Thou Thyself didst crush Rahab like one who is slain;
Thou didst scattter Thine enemies with Thy mighty arm.

11"The heavens are Thine, the earth also is Thine;

The world and all it contains, Thou hast founded them.
12 The north and the south, Thou hast created them;
Tabor and Hermon shout for joy at Thy name.

13Thou hast an arm with strength;

Thy hand is mighty, Thy right hand is exalted.
14Righteousness and justice are the foundation of Thy
throne;

Lovingkindness and truth go before Thee.

15How blessed are the people who know the joyful sound!
O YHWH, they walk in the light of Thy countenance.
16In Thy name they rejoice all the day,

And by Thy righteousness they are exalted.

17For Thou art the glory of their strength,

And by Thy favor our horn is exalted.

18For our shield belongs to YHWH,

And our king to the Holy One of Israel.

19"0Once Thou didst speak in vision to Thy godly ones,
And didst say, 'l have given help to one who is mighty;
I have exalted one chosen from the people.

201 have found David My servant;

With My holy oil I have anointed him,

21with whom My hand will be established;

My arm also will strengthen him.

22The enemy will not deceive him,

Nor the son of wickedness afflict him.

23But | shall crush his adversaries before him,

And strike those who hate him.

Théanh-thi 89.2-89.23
2V} con d3 noi: 'Su 4n-can thuong-yéu sé duge xay dip
mai mai; . )

Trong céc tang troi, Chaa s€ thiét-1ap sy thanh-tin ctia
Chua.'

3"Ta da lap giao-udc véi ké dugc chon cia Ta;

Ta d thé cling Pa-vit, t6i-td ciia Ta:

4Ta s& thiét-1ap dong-gidng ctia nguoi mai mai,

Va xdy dap ngdi ctia nguoi cho tat ci cic thé-hg." [Sé-la.

S"Céc tﬁng troi s€ ca-tung céac viéc ky-diéu cua Chua, Durc
GIA-VE 6i;

Va su thanh-tin cua Chua cling trong hdi cic ngudi thanh.
6Vi ai trong céc bau troi c6 thé sanh véi Pirc GIA-VE?

Ai trong nhiing con trai cic thin gidng nhu Pite GIA-VE,
TMbt Pite Chiia TROI dugc kinh-so nhiéu trong hgi-dong
cac nguoi thanh,

Va kinh-khiép hon moi ké & xung-quanh Ngai?

8GIA-VE Bire Chiia TROI van-quan 6i, ai giéng nhu
Chua, 6i Dirc GIA-VE phi-thuong?

Su thanh-tin cua Chua cling bao quanh Chua.

9ChUa cai-tri sw phdng 18n cua bién;

Khi cac séng ciia nd ndi 1én, Chiia khién chung dung yén.
10Chinh Chuia da cha-nat Ra-hap® nhu ké bi giét;

Chua da phén tan cac ké thu Chiia bing canh tay manh-mé
cua Chua.

11Cac tang troi 1a cua Chia, trai dat ciing 13 coa Chia;
Thé gian va moi thtt n6 chira, Chila d sang-1ap chung.
12Phwong bic, phuong nam, Chila di sang-tao ching;
Tha-bd va Het-mon la hét vi niém vui & danh Chua.
13Chiia c6 mot canh tay véi sirc manh;

Ban tay ciia Chtia manh-mé, ban tay hiru ciia Chta duoc
ton cao.

148y cong-chinh va cong-1y 1a nén-tang cua ngdi Chua;
Sy an-cAn thuong-yéu va [&-that di trudc mat Chua.
15Phudée biét bao cho dan-tdc biét am-thanh vui-vé!
Pire GIA-VE 6i, ho di trong anh-sang cta sic mat Chua.
16Trong danh Chtia ho murng-1& sudt ngay,

Va boi sy cong-chinh ctia Chia, ho dugc nang cao.

17Vi Chda la vinh-quang cuia strc manh ho,

Va boi an-hué Chua, sung cua chiing con dugc nang cao.
18v/j cai khién cua chung con thudc vé Pie GIA-VE,
Va vua chiing con thudc vé Dang Thanh cua Y-so-ra-én.

19*Mét 1an Chila da phan bing sy hién-thiy cting nhiing
nguoi thanh ctia Chua,

Va da phan: 'Ta da ban sy giup-dd cho ké manh-mé;

Ta da nang cao nguoi duge chon tir dan-ching.

20Ta da tim thiy Pa-vit tdi-t¢ cua Ta;

Vi dau thanh cta Ta, Ta da xtc cho nguoi,

21V 6i ngudi, ban tay Ta s& dugc thiét-1ap;

Canh tay Ta ciing s€ gia cuong nguoi.

22K ¢ thu s& khong lira-dbi nguoi,

Con trai co sy ddc-4c 4y ciing khong lam ngudi dau-khd.
23Nhung Ta s& cha-nat nhig ké dich clia ngudi trudc mat
nguoi,

Va danh ha nhiing ke ghét nguoi.

Ai Cap



Thanh-thi 89.24-89.46

248y thanh-tin cua Ta va su n-can yéu-thuong cua Ta s&
& cung nguoi;

Trong danh Ta, sirng ctia nguoi s€ dugc nang cao.

25Ta ciing s& dat ban tay cta ngudi trén bién,

Va ban tay hiru ctia nguoi trén nhirng con sdng.

26Nguoi s& kéu cau Ta: "Chiia 1a Cha cua con,

Pire Chila TROT cuia con, va tang da cta su ctru-rdi cia
con."

27Ta ciing s& lap ngudi 1am con d4u long cia Ta,

Vi vua cao nhit trong cac vi vua clia trai dat.

28Syr 4n-cAn thwong-yéu ciia Ta, Ta s& giit cho ngudi mai
méi,

Va giao-udgc cua Ta s& duge xac-nhan cling nguoi.

29Thé 1a Ta s& thiét-1ap dong-giéng cua ngudi mai mai,
Va ngoi cua ngudi nhu nhitng ngdy cia troi.

30"Néu nhiing con trai ciia ngudi bo ludt-phép Ta,
Khéng budc di trong cac phan quyét cia Ta,

31Néu chang 1am 6-ué quy-ché cia Ta,

Va khéng giit cac didu-ran cia Ta,

32Thi Ta s& viéng sy vi-pham cita chung véi cdy roi,
Va su gian-4c ciia ching véi cac lan roi.

33Nhung Ta s& ching cét di sy an-cAn thwong-yéu cua Ta
khoi nguoi,

Ciing khong ddi-xtr sai-1im trong sy thanh-tin ciia Ta.
34Gijao-udc cua Ta, Ta s& khong 1am 6-ué,

Ta ciing s& ching ddi 161 thdt ra cua nhitng méi Ta.
35Mot 14n Ta da thé bang sy thanh cta Ta;

Ta s& khong n6i déi cing Pa-vit.

36Dong-gidng ngudi sé phai tdn-tai mai mai,

Va ngoi cua ngudi nhu mat troi trude mat Ta.

37N6 s& duoc bén-virng mai mai nhu mit tring,

Va ching cd trong bu trdi 13 thanh-tin." [Sé-la.

38"Nhung Chua di loai di va bac bo,

Chua d3 diy con thinh-nd chdng lai ngudi duoc xtrc ddu
cta Chua.

39Chua da cha dap giao-wdc ciia t0i-t6 cua Chua;

Chua da 1am 6-ué méo triéu cua ngudi dén rgn mat dat®,
40Chua da danh d6 moi vach tuong ctia ngudi;

Chua dé bién cac ddn-liy ciia ngudi thanh phé-tich.
41Moi nguoi di doc dudng déu cudp-giut ngudi;

Nguoi da thanh mét sy si-nhuc cho nhimg ké lang-giéng
cua nguoi.

42Chtia d3 nang cao ban tay hiru ciia nhiing ké dich ciia
nguoi;

Chua dé lam cho tat ca cac ké thil ciia ngudi mimg-rd.
43Chtia cling da quay lai ludi guom cua nguoi,

Va di ching 1am ngudi ding nbi trong chién-tran.
44Chtia da 1am cho sy trong sang clia ngudi ngung lai,
Va da ném ngéi cua ngudi xubng dét.

45Chua da rat ngén cac ngay cua tudi tré ctia nguoi;
Chua da bao-phu ngudi véi su si-nhuc." [Sé-la.
46"Bao lau, Dirc GIA-VE 6i?

Chiia s& 4n minh mai méi chang?

Con thanh-nd cua Chua sé& chay nhu Itra chang?

*hay: bang viéc quing nd xudng bui-dit

Psalms 89.24-89.46

24 And My faithfulness and My lovingkindness will be
with him,

And in My name his horn will be exalted.

25] shall also set his hand on the sea,

And his right hand on the rivers.

26He will cry to Me, "Thou art my Father,

My God, and the rock of my salvation."

27) also shall make him My first-born,

The highest of the kings of the earth.

28My lovingkindness | will keep for him forever,
And My covenant shall be confirmed to him.
2950 | will establish his seed forever,

And his throne as the days of heaven.

30"If his sons forsake My law,

And do not walk in My judgments,

31If they profane My statutes,

And do not keep My commandments,

32Then | will visit their transgression with the rod,
And their iniquity with stripes.

33But I will not break off My lovingkindness from him,
Nor deal falsely in My faithfulness.

34My covenant | will not profane,

Nor will | alter the utterance of My lips.

350nce | have sworn by My holiness;

I will not lie to David.

36His seed shall endure forever,

And his throne as the sun before Me.

371t shall be established forever like the moon,

And the witness in the sky is faithful." [Selah.

38"But Thou hast cast off and rejected,

Thou hast been full of wrath against Thine anointed.
39Thou hast spurned the covenant of Thy servant;
Thou hast profaned his crown to the ground.
40Thou hast broken down all his walls;

Thou hast brought his strongholds to ruin.

41All who pass along the way plunder him;

He has become a reproach to his neighbors.

42Thou hast exalted the right hand of his adversaries;
Thou hast made all his enemies rejoice.

43Thou dost also turn back the edge of his sword.
And hast not made him stand in battle.

44Thou hast made his clearness to cease,

And cast his throne to the ground.

45Thou hast shortened the days of his youth;

Thou hast covered him with shame. [Selah.

46"How long, O YHWH?
Wilt Thou hide Thyself forever?
Will Thy wrath burn like fire?



Psalms 89.47-90.10

47Remember what my span of life is;

For what vanity Thou hast created all the sons of men!
48\What man can live and not see death?

Can he deliver his soul from the hand of Sheol? [Selah.

49"Where are Thy former lovingkindness, O Lord,
Which Thou didst swear to David in Thy faithfulness?
50Remember, O Lord, the reproach of Thy servants;
How | do bear in my bosom the reproach of all the many
peoples,

51with which Thine enemies have reproached,

O YHWH,

With which they have reproached the footsteps of Thine
anointed.”

52BJessed be YHWH forever!
Amen and Amen.

Book IV
Psalms 90.1-106.48

PSALM 90

1"Lord, Thou hast been our dwelling place in all
generations.

2Before the mountains were born,

Or Thou didst give birth to the earth and the world,
Even from everlasting to everlasting, Thou art God.

3"Thou dost turn man back into dust,
And dost say, 'Return, O children of men.'
4For a thousand years in Thy sight

Avre like yesterday when it passes by,

Or as a watch in the night.

S5Thou hast swept them away like a flood, they became
asleep;

In the morning they are like grass which passes away.
6In the morning it flourishes and passes away;

Toward evening it fades, and withers away.

7"For we have been consumed by Thine anger,
And by Thy wrath we have been terrified.
8Thou hast placed our iniquities before Thee,
Our secret sins in the light of Thy presence.

9"For all our days have declined in Thy fury;

We have finished our years like a sigh.

10As for the days of our life, they contain seventy years,
Or if due to strength, eighty years,

Yet their pride is but labor and sorrow;

For soon it is gone and we fly away.

Thanh-thi 89.47-90.10

47Xin nhé quing doi ctia con 1a gi;

Vi hu-khong nao Chua da sang-tao moi con trai loai

nguoi!

48Nguoi gi ¢o thé sdng ma khong thiy sy chét?

Hin co thé giai-thoat hdn hin khoi tay Am-phu sao?
[Sé-la.

49"Syr an-can thwong-yéu xwa ciia Chua & dau, Chia 6i,
Ma Chuia di thé cung Pa-vit trong su thanh-tin ciia Chua?
50X in nhé, Chua 6i, su si-nhyc cua cac t6i-td ciia Chua;
Lam thé nao con mang trong nguc con su si-nhyc tir tit ca
nhiéu dan-toc,

51Ma nhiing ké thu Chuia d3 si-nhuc con, Pirc GIA-VE i,
Ma chung da si-nhyc cac budc di ciia dfing dugc xte-dau
cua Chua."

52piic GIA-VE dang dugc chic-tung mai mai!
A-men va A-men.

Quyén Thir Tw
Thanh-Thi 90.1-106.48

THANH-THI 90

Dirc Chiia TRO"I doi doi; con doi nguoi thi tam va chong
qua (Bai ndy cii nhat trong cdc thanh-thi)
Nguwoi viet: MOi-se; nguoi ciia Pirc Chiia TROI

1"Cha 6i, 1au nay Chua 1a noi & ciia chung con trong moi
thé-hé.

2Trudce khi cac nui-non duoc sanh ra,

Hay trude khi Chua da sanh ra trai dét va thé gian,

Tic 14 tir vo-cung cho dén vo-cling,

Chua 1a Pire Chiia TROL

3"Chua khién loai ngudi thanh bui dit lai,

Va phan: 'Hay tr¢ lai, hdi con cai clia loai nguoi.'
4Vi 1 ngan nam trong cai nhin ciia Chla

Nhu ngay hom qua khi né qua di,

Hodc nhu mét canh trong dém.

5Chua da cudn chiing di nhu nuée Iut, ching da nga thiép;
Vao budi sang, ching nhu c¢6 chét di.

6Vao budi sang, n6 moc sum-sé rdi héo di;

Vé chiéu i, n6 tan va héo di.

7"Vi chiing con da bi thidu-ddt boi con gian ciia Chua,
Va vi sy phan-nd ciia Chua, chung con da bi khiép-dam.
8Chua da dit cac didu 4c cua chung con trudc mat Chua,
Cac t0i bi-mat cua chung con trong anh-sang cua sy hién-
dién ctuia Chua.

9"Vi tt c4 cac ngdy chung con di bi suy tan trong con
thanh-ng cua Chua;

Chiing con d4 két-thuc cic nim cua ching con nhu mot
hoi tho dai.

10Con cac ngay ctia doi chiing con, ching ¢6 70 nam,
Hay néu do stc khoe, thi 80 ndm,

Tuy nhién niém hénh-dién cua chang chi 1a lao-khé va
budn-tham;

Vi mét thoang né di mét va chung con bay di.



Théanh-thi 90.11-91.13

11Aj hiéu dwoc quyén-ning cia con gidn ciia Chua,
Va su thinh-nd cia Chua, theo sy kinh-s¢ dang danh cho
Chuta?

12vi vay, xin day ching con ¢ém c4c ngay clia chiing con,

Dé chiing con c6 thé déng cho Chua mot tm-1ong co su
khén-ngoan.

13Xin tro lai, Pirc GIA-VE 6i; bao lau sé 1a vdy?

Va xin liy lam budn cho céc t6i-t& ciia Chua.

140i! Xin théa man ching con vao budi sang vdi sy an-
can thuong-yéu cia Chua,

Dé chiing con co thé ca-hat vi nidm vui va dugc vui-vé tit
cd cac ngay cla cua chung con.

15Xin 1am cho chiing con dugc vui-vé y theo cac ngay
Chua dé lam khé chung con,

Céc nam chung con di thiy réc-rdi.

16Xin dé cong-viéc ciia Chua 19 ra cho cac t6i-t¢ Chua,
Va su oai-nghiém cua Chua cho con céi cia ho;

17va xin an-hué cua Chia, Pizc Chita TROI cua ching
con, ¢ trén chiing con.

Va xin x&c-nhéan cho ching con cong-viéc cua ban tay
ching con;

Phai, xin tai xac-nhan cong-viéc cua ban tay ching con."

THANH-THI 91

Sw an-toan cia nguoi tréng-cdy Dirc Chiia TROT
Nguwoi viét: Vo-danh

1K¢ ngy trong chd nwong-nau ciia Dang Chi Cao

S& & trong bong cua Pang Toan-ning,

2Ta s& thua cing Pire GIA-VE: "Noi an-trii ciia con va
ddn-lity cta con,

Burc Chla Troi ciia con, noi Chla con tréng-cay!"

3Vi Ngai 12 Ding giai-thoat nguoi khoi cai biy cua ké
danh by,

Va khoi bénh dich chét ngudi.

4Ngai s& bao-phil nguoi voi cic 16ng canh ciia Ngai,
Va dudi cac canh ciia Ngai nguoi c¢6 thé tim noi dn-tr(;
Su thanh-tin cia Ngai 1a cai khién va thanh-Iily.
5Nguoi s& ching so sy khung-khiép ban dém,

Hodc s¢ mili tén bay ban ngay,

6o dich-hach rinh rép trong t&i-tim,

Hay s¢ huy-hoai tan-pha giira trua.

Mot ngan nguoi co thé ngd bén canh nguoi,

Va muoi ngan nguoi bén tay hitu cia nguoi;

Nhieng n6 s& khong dén gin nguoi.

8Nguoi s& chi ngd bang con mét ctia nguoi,

Va thiy su béo-tra nhitng ké doc-4c.

9Vi nguoi di lam Pite GIA-VE, noi 4n-nau cia ta,

Tire la Déng Chi Cao, thanh chd ¢ cua nguoi.

10K héng c6 mot diéu x4u nao s& xdy ra cho nguoi,

Ciing s& ching c6 mot 6n-dich nao dén gin 18u cia nguoi.

11vi Ngai s& giao trach-nhiém cho céc thién-sir ciia Ngai
vé& nguoi,

Pé gin-giit nguoi trong tat ci cac dudng-15i ciia nguoi.
12Hg s& Am nguoi 1én trong cac tay ctia ho,

E nguoi dap ban chan cua nguoi vao hon dé chang.
13Nguoi s& budc di trén su-tir va ran hd-mang;

Su-tir to va rén, nguoi s& gidm dap xudng.

Psalms 90.11-91.13

11Who understands the power of Thine anger,

And Thy fury, according to the fear that is due Thee?
1250 teach us to number our days,

That we may present to Thee a heart of wisdom.

13Do return, O YHWH; how long will it be?

And be sorry for Thy servants.

140 satisfy us in the morning with Thy lovingkindness,
That we may sing for joy and be glad all our days.
15Make us glad according to the days Thou hast aflicted
us,

And the years we have seen trouble.

16|_et Thy work appear to Thy servants,

And Thy majesty to their children.

17And let the favor of the Lord our God be upon us;
And do confirm for us the work of our hands;

Yes, reconfirm the work of our hands."

PSALM 91

1He who dwells in the shelter of the Most High
Will abide in the shadow of the Almighty.

2| will say to YHWH, "My refuge and my fortress,
My God, in whom | trust!"

3For it is He who delivers you from the snare of the
trapper,

And from the deadly pestilence.

4He will cover you with His pinions,

And under His wings you may seek refuge;

His faithfulness is a shield and bulwark.

5You will not be afraid of the terror by night,

Or of the arrow that flies by day;

60f the pestilence that stalks in darkness,

Or of the destruction that lays waste at noon,

7A thousand may fall at your side,

And ten thousand at your right hand;

But it shall not approach you.

8You will only look on with your eyes,
And see the recompense of the wicked.
9For you have made YHWH, my refuge,
Even the Most High, your dwelling place.
10No evil will befall you,

Nor will any plague come near your tent.

11For He will give His angels charge concerning you,
To guard you in all your ways.

12They will bear you up in their hands,

Lest you strike your foot against a stone.

13You will tread upon the lion and cobra,

The young lion and the serpent you will trample down.



Psalms 91.14-93

14"Because he has loved Me, therefore | will deliver him;
I will set him securely on high, because he has known My
name.

15He will call upon Me, and | will answer him;

I will be with him in trouble;

I will rescue him, and honor him.

16Wwith a long life 1 will satisfy him;

And let him behold My salvation."

PSALM 92

11t is good to give thanks to YHWH,

And to sing praises to Thy name, O Most High;

2To declare Thy lovingkindness in the morning,

And Thy faithfulness by night,

3Upon the ten-stringed lute, and upon the harp;

Upon resounding music by means of the lyre.

4For Thou, O YHWH, hast made me glad by what Thou
hast done,

1 will sing for joy at the works of Thy hands.

S"How great are Thy works, O YHWH!

Thy thoughts are very deep.

6A senseless man has no knowledge;

Nor does a stupid man understand this:

7That when the wicked sprouted up like grass,
And all who did iniquity flourished,

It was only that they might be destroyed forevermore.
8But Thou, O YHWH, art on high forever.
9For, behold, Thine enemies, O YHWH,

For, behold, Thine enemies will perish;

All who do iniquity will be scattered.

10"But Thou hast exalted my horn like that of the wild ox;
| have been anointed with fresh oil.

11And my eye has looked exultantly upon my foes,

My ears hear of the evildoers who rise up against me."

12The righteous man will sprout like the palm tree,

He will grow like a cedar in Lebanon.

13pJanted in the house of YHWH,

They will flourish in the courts of our God.

14They will still yield fruit in old age;

They shall be full of sap and very green,

15To declare that YHWH is upright;

He is my rock, and there is no unrighteousness in Him.

PSALM 93

Théanh-thi 91.14-93

14"Boi vi nguoi da yéu Ta, nén Ta s& gidi-thoat nguoi;
Ta s& dit ngudi noi cao, boi vi ngudi da biét danh Ta.
15Ngudi s& kéu-cau Ta, va Ta s& tra 101 ngudi;
Ta s& & cing ngudi trong su phién-ha;
Ta s giai-cru nguoi, va ton-vinh ngudi.
16V6i mot cude doi lau dai, Ta s& lam théa-mén ngudi;
Vi cho nguoi xem sy ciru-rdi ciia Ta."

THANH-THI 92

Ca-nggi sw tot-lanh ciia Dirc GIA-VE
Nguwoi viét: Vo-danh

1Ay 14 tbt dé ta on Pite GIA-VE,

Va dé hat céc 1oi ca-tung danh Chua, Dfmg Chi Cao 01,
2Pé tuyén-bd sy 4n-can thuong-yéu cia Chiia vao budi
sang,

Va su thanh-tin cua Chuaa Iic ban dém

3Béng dan luyt mudi day®, va bing hac-cim;

Bing viéc vang 1én 4m-nhac boi that-huyén cim.

4\/i Chlia, Prre GIA-VE 6i, dd 1am cho con vui-vé béi
diéu Chuia da lam,

Con s& ca-hat vi niém vui & cac viéc lam ciia nhitng ban
tay Chua.

5"Lén bidt bao 13 cac viée 1am ctia Chia, Pirc GIA-VE 6i!
Céc tu-tuong cta Chiia rat sdu-sic.

6Ngudi dién-rd khong c6 mot kién-thirc gi;

Ké& ngu-dén ciing khong hidu dugc didu nay:

7R£‘1ng khi cac ké ddc-ac da moc 1én nhu co,

Va moi ké da lam didu 4c da phat-dat,

Ay chi d& chung c6 thé bi diét mai mai.

8Nhung, Chua, Pitc GIA-VE 6i, & trén cao mai méi.
9Vi kia, céc ké thu cua Chua, Dire GIA-VE 6i,

Vi kia, cac ké thu ciia Chua sé diét-vong;

Moi ké lam ac sé bi tan-lac,

10"Nhung Chiia d3 nang sting ciia con 1én nhu simg con
bo rung;

Con d3 duoc xtrc diu méi.

11v3 con mét cta con d3 vui nhin céc ké thu cua con,

Cac 13 tai ca con nghe vé nhiing ké 1am diéu x4u chdi 1én
chéng lai con."

12Ngudi cong-chinh s& phét-trién manh nhu cay co-bo,
Nguoi s& ting-tredng nhu cdy tuyét-ting & Li-ban.
13pugc tréng trong dén Pirc GIA-VE,

Ho s& phat-trién trong cac sn ciia Pirc Chua TROI chiing
con.

14Ho s& con sinh qua trong tudi gia;

Ho s€ phai déy nhuya va rat xanh-tuoi,

15pé tuyén-bé ring Pirc GIA-VE 1a chinh-tryuc;

Ngai la tang d4 cia ta, va ching c6 mot sy bat-chinh nao &
trong Ngai.

THANH-THI 93

Sw oai-nghi ciia Dirc GIA-VE
Nguwoi viét: Vo-danh

nhac-cu day, than hinh trai 16, danh dan bing cach gay ngén tay



Thanh-thi 93.1-94.16

1Pire GIA-VE tri-vi, Ngai mic lay sy oai-nghi;

Pirc GIA-VE d4 mic va nai nit Ngai strc manh;

Qua that, thé gian dwoc lap vitng-chic, n6 s& khong bi di-
chuyén.

2Ng6i ciia Chua dugc 1ap tir xua;

Chua la tir doi doi.

3"Nuéc lut da ndi 1én, Pire GIA-VE i,

Nuéc lut d4 trdi 1én tiéng cua ching;

Nuéc lut ndi 1én cac ngon song vd cia chdng.

4Hon cac tiéng dong ctia nhiéu 1i nudc,

Hon céc séng vd cla bién-ca,

Pire GIA-VE trén cao 12 manh-mg.

5Cac chimg-c6 ciia Chiia déu duoc x4c-nhan dﬁy-dﬁ;

Sy thanh thich-dang d&n Chua, Pire GIA-VE 6i, mii mai."

THANH-THI 94

Sw cdu-khin Pirc GIA-VE béo thu ké thi-nghich ciia
dan Ngai

Ngwéi viét: Vo-danh

1Dire GIA-VE 6i, Dirc Chita TROI ¢6 sy béo thi;

Pire Chia TROI c6 sy bao-thu 6i, xin toa sang.

2Xin chdi-ddy, Quan-an cua trai dit oi;

Xin bao-tra nhirng ké kiéu-ngao.

3Bao l4u nhitng ké doc-4c s&, Piic GIA-VE 0i,

Bao 1au nhitng ké ddc-ac s han-hoan?

4"Chung tudn ra cdc loi, chung néi mot cach kiéu-cing;
Moi ké 1am diéu doc-ac déu ty khoe-khoang.

5Chuing cha-nat dan cia Chia, Piic GIA-VE 6i,

Va lam khd tai san riéng cua Chia.

6Chiing giét dan-ba goa va ké la,

Va giét nhitng ké mo-coi.

7Va ching da néi: "Pirc GIA-VE khong thiy,

Bire Chua TROI cua Gia-cdp ciing khong dé y."

8Hay dé y, cac nguoi nhimg ké dién-rd & giita dan-chung;
Va khi nao cac nguoi s& hiéu, hai nhirng ké ngu-dbt?
9P4ng da gén 10 tai, ha Ngai ching nghe sao?

Piéng di niin con mét, ha Ngai ching thiy sao?

10Péng trimng-phat cic qudc-gia, ha Ngai s& khong quo-
trach,

Tuc 1a Dang day loai nguoi kién-thirc?

11pie GIA-VE biét tu-tudng cua loai ngudi,

Biét chung chi 1a mot hoi-thg.

12'Phyrée cho nguoi ma Chiia sira phat, Pirc GIA-VE 6i,
Va day r v& luat-phap ciia Chua;

13pé Chua c6 thé ban cho ngudi sy ctru-tro khoi cc ngay
khé nan,

Cho dén khi mot cai hé duge dio cho nhimg ké dc-4c.
14vi pire GIA-VE s& ching tir-bo dan Ngai,

Ngai ciing ching bo roi tai san riéng ciia Ngai.

15vi sy xét-doan mot 1an nira s& la cong-chinh;

Va tit ca nhiing ngudi ngay thing trong tam s& theo no.

16" Ai s& dimng théng vi con dé chdng lai cac ké lam xau?
Ai s€ dimg virng vi con dé chong nhiing ké lam dicu ac?

Psalms 93.1-94.16

LYHWH reigns, He is clothed with majesty;

YHWH has clothed and girded Himself with strength;
Indeed, the world is firmly established, it will not be
moved.

2Thy throne is established from of old;
Thou art from everlasting.

3The floods have lifted up, O YHWH,

The floods have lifted up their voice;

The floods lift up their pounding waves.

4More than the sounds of many waters,

Than the mighty breakers of the sea,

YHWH on high is mighty.

5Thy testimonies are fully confirmed;

Holiness befits Thy house, O YHWH, forevermore."

PSALM 94

10 YHWH, God of vengeance;

God of vengeance, shine forth.

2Rise up, O Judge of the earth;

Render recompense to the proud.

3How long shall the wicked, O YHWH,
How long shall the wicked exult?

4"They pour forth words, they speak arrogantly;
All who do wickedness vaunt themselves.
5They crush Thy people, O YHWH,

And afflict Thy heritage.

6They slay the widow and the stranger,

And murder the orphans.

7And they have said, "'YHWH does not see,

Nor does the God of Jacob pay heed.”"

8Pay heed, you senseless among the people;
And when will you understand, stupid ones?
9He who planted the ear, does He not hear?

He who formed the eye, does He not see?

10He who chastens the nations, will He not rebuke,
Even He who teaches man knowledge?
11YHWH knows the thoughts of man,

That they are a mere breath.

12"Blessed is the man whom Thou dost chasten, O
YHWH,

And dost teach out of Thy law;

13That Thou mayest grant him relief from the days of
adversity,

Until a pit is dug for the wicked.

14For YHWH will not abandon His people,

Nor will He forsake His inheritance.

15For judgment will again be righteous;

And all the upright in heart will follow it.

16"Who will stand up for me against evildoers?
Who will take his stand for me against those who do
wickedness?



Psalms 94.17-96

171f YHWH had not been my help,

My soul would soon have dwelt in the abode of silence.
18f | should say, "My foot has slipped,"

Thy lovingkindness, O YHWH, will hold me up.
19When my anxious thoughts multiply within me,

Thy consolations delight my soul.

20Can a throne of destruction be allied with Thee,

One which devises mischief by decree?"

21They band themselves together against the life of the
righteous,

And condemn the innocent to death.

22Byut YHWH has been my stronghold,

And my God the rock of my refuge.

23And He has brought back their wickedness upon them,
And will destroy them in their evil;

YHWH our God will destroy them.

PSALM 95

10 come, let us sing for joy to YHWH;

Let us shout joyfully to the rock of our salvation.

2| et us come before His presence with thanksgiving;
Let us shout joyfully to Him with songs.

3For YHWH is a great God,

And a great King above all gods,

41n whose hand are the depths of the earth;

The peaks of the mountains are His also.

5Who has the sea, for it was He who made it;

And His hands formed the dry land.

6Come, let us worship and bow down;

Let us kneel before YHWH our Maker.

7For He is our God,

And we are the people of His pasturing, and the sheep of
His hand.

Today, if you would hear His voice,

8Do not harden your hearts, as at Meribah,

As in the day of Massah in the wilderness;
9"When your fathers tested Me,

They tried Me, though they had seen My work.
10For forty years | loathed that generation,

And said they are a people who err in their heart,
And they do not know My ways.

11Therefore | swore in My anger,

Truly they shall not enter into My rest."

PSALM 96

Théanh-thi 94.17-96

17Néu Pire GIA-VE da ching gitp-dd con lau nay,

Thi hdn con da sém & trong chd nin-ling.

18Néu con timg noi: "Ban chén toi di trot,"

Thi su 4n-can thuong-yéu cua Chua, Durc GIA-VE 6i, s&
dd con 1én.

19Khi c4c tu-tudng lo-Au clia con nhén 1én & trong con,
Thi c4c 101 an-ui ciia Chua 1am hon con vui-thich.

20Ha cai ngoi hity hoai lai ¢ thé lién-két dugc véi Chua,
La ké ché ra diéu tac-hai bang sic-1énh sao?"

21Chung d3 tu 1ap dang chdng mang ngudi cong-chinh,
Va két-an tir-hinh ké vo-toi.

22Nhung Pire GIA-VE 1a don-lity cta tdi lau nay,

Va Dire Chita TROI ciia toi 14 tang-d4 ciia noi 4n-nau ciia
toi.

23va Ngai da dem su doc-ac ciia ching db 1ai trén ching,
Va s& huy-diét chung trong diéu x4u-xa ctia chung;
GIA-VE Diic Chaa TROI cia chiing ta s& hay-diét chung.

THANH-THI 95

Ca-tung Dirc GI1A- VE va cinh-cdo sw khéng tin
Nguwoi viét: Pa-vit

1Hay dén, chung ta hdy hat vi niém vui cho Pire GIA-VE;
Chng ta hay reo-ho day vui-vé cho tang d4 cia sy ciru-rdi
cua chung ta.

2Chiing ta hay dén trude sy hién-dién caa Ngai voi 1oi
cam-ta;

Chlng ta hay reo-ho diy vui-vé cho Ngai véi cac bai ca.
3Vi Pire GIA-VE 1a mot Pire Chaa TROI vi-dai,

Mot vi Vua vi-dai trén tit ca céc than,

4Trong tay Ngai 1a cac vuc cua trai dat;

Nhiing dinh nt1i cling 1a ctia Ngai.

5Ai c6 bién, vi chinh Ngai da lam ra no;

Va céc ban tay cia Ngai di tao-thanh dat kho.

6Hzy dén, ching ta hdy tho-lay va sdp minh;

Chung ta hdy qui gdi truée mit Pirc GIA-VE Déng Tao-

Hoa ctia ching ta.

V1 Ngai 1a Pire Chiaa TROI ciia chang ta,

Va ching ta la dan ma Ngai chén, va la chién cta ban tay

Ngai.

Hém nay, néu cac nguoi nghe tiéng ciia Ngai,

8Ch¢ 1am tAm ciia cac nguoi ctng lai, nhu tai Mé-ri-ba,

Nhu trong ngay ¢ Ma-sa trong vung hoang-vu;

9"Khi td-phu ciia cac nguoi d thir nghiém Ta,

Chiing d4 thir Ta, du ching d4 thiy viéc-lam ciia Ta.

10Trong 40 nam Ta da ghé-tom thé-hé do,

Va da phan chtng 12 mdt dan 1am sai trong tdm chang,

Va chiing ching biét cac duong-16i cua Ta.

11Vi thé Ta da thé trong con gidn cia Ta,

Qua that chung s€ khong vao trong su yén-nghi ctia Ta."
THANH-THI 96

Loi kéu-goi tho-phwong Piec GIA-VE vi thim-phan

cdng-chinh

Nguoi viét: Co 1€ la Pa-vit béi vi thanh-thi ndy rdt giong

bai hat ca-tung ciia Da-vit trong 1 Su ky 16.23-36.



Thanh-thi 96.1-97.7

1Hay hat cho Prirc GIA-VE nghe mét bai ca méi;

Hay hét cho Pirc GIA-VE, hai tit ca trai dét.

2Hay hat cho Dirc GIA-VE, hay chiic-tung danh Ngai;
Hay cong-bb tin lanh vé sy ciru-rdi ciia Ngai tir ngay niy
qua ngay no.

3Hay no6i vé sy vinh-quang ctia Ngai ¢ giita cac qudc-gia,
Cac viéc ky-di¢u cua Ngai ¢ gilra moi dan-tdc.

4Vi vi-dai 1a Pirc GIA-VE, va cao-ca thay dé duogc ca-
tung;

Ngai phai duoc kinh-s¢ trén tit ci cic than.

5Vi tét ca cac than cta cac dan-toc déu la cac hinh-tuong,
Nhung Pire GIA-VE da dyng-nén céc ting troi.

6Sy huy-hoang va oai-nghi & trudc mit Ngai,

Strc manh va vé dep ¢ trong noi thanh ctia Ngai.

THay quy cho Pie GIA-VE, 6i cac gia-dinh trong cac
dan-toc,

Hay quy cho Pirc GIA-VE vinh-quang va sirc manh.
8Hay quy cho Pitc GIA-VE vinh-quang ctia danh Ngai;
Hay dem cta-1&, va vio trong cac San ciia Ngai.

9Hay tho-lay Pirc GIA-VE trong trang phuc thanh;
Hay run-so trudc mat Ngai, hai tit ca trai dét.

10Hay noéi & giita cac qudc-gia: "Pirc GIA-VE tri-vi;
Qua that, thé gian duogc lap Vﬁng-bén, no sé chéng bi xé-
dich;

Ngai s& phan-xét cac dan-tdc véi vo-tu."

11C4c tAng troi hdy vui-vé, va trai dat hiy mimg-rd;
Bién hay réng, va moi thir ma no chira;

12C4nh dong hdly han-hoan, va moi thtr & trong no.
R&i moi cay-cdi trong erg s& hat vi niém vui
13Trude mat Pire GIA-VE, vi Ngai dang dén;

Vi Ngai dang dén dé phan-xét trai dat.

Ngai s& phan-xét thé gian trong su cong-chinh,

Va cac dan trong su trung-tin cta Ngai.

THANH-THI 97

Quyén-nd'ng va su théng-tri ciia Pirc GIA-VE
Nguwoi viet: Vo-danh

1Pire GIA-VE tri-vi; trai dit hiy ming-13;
Nhié€u cu-lao ay hay vui-ve.

2Nhitng d4m may va sy tdi-tim diy-dic bao quanh Ngai;

Sy cong-chinh va cong-1y 1a nén tang cta ngdi Ngai.
3Lira di trudc mit N gai,

Va thiéu rui nhitng ctru-dich ctia Ngai chung quanh.
4Cac 4nh chop cua Ngai da chleu sang thé gian;

Trai dét da thdy va di run-rdy.

5Céc nii tan-chay nhu sap & sy hién-dién ciia Pirc GIA-
VE,

O sy hién-dién ctia Chiia cta toan-thé trai dat.

6C4c ting troi cong-bd sw cong-chinh ciia Ngai,

Va moi dan-tdc Ay da thiy vinh-quang ctia Ngai.

"Nguyén moi ké dy, nhimg ké hau cac twong cham bj hd-
then,

Nhiing ké tu khoe minh vé cac hinh-tugng;

Hay tho-lay Ngai, hi tht ca cac nguoi nhitng thin.

Psalms 96.1-97.7

1Sing to YHWH a new song;

Sing to YHWH, all the earth.

2Sing to YHWH, bless His name;

Proclaim good tidings of His salvation from day to day.
3Tell of His glory among the nations,

His wonderful deeds among all the peoples.
4For great is YHWH, and greatly to be praised;
He is to be feared above all gods.

SFor all the gods of the peoples are idols,

But YHWH made the heavens.

6Splendor and majesty are before Him,
Strength and beauty are in His sanctuary.

7Ascribe to YHWH, O families of the peoples,
Ascribe to YHWH glory and strength.
8Ascribe to YHWH the glory of His name;
Bring an offering, and come into His courts.
9Worship YHWH in holy attire;

Tremble before Him, all the earth.

10say among the nations, "YHWH reigns;

Indeed, the world is firmly established, it will not be
moved;

He will judge the peoples with equity.”

111 et the heavens be glad, and let the earth rejoice;
Let the sea roar, and all it contains;

12| et the field exult, and all that is in it.

Then all the trees of the forest will sing for joy
13Before YHWH, for He is coming;

For He is coming to judge the earth.

He will judge the world in righteousness,

And the peoples in His faithfulness.

PSALM 97

LYHWH reigns; let the earth rejoice;

Let the many islands be glad.

2Clouds and thick darkness surround Him;
Righteousness and justice are the foundation of His
throne.

3Fire goes before Him,

And burns up His adversaries round about.

4His lightnings lit up the world;

The earth saw and trembled.

5The mountains melted like wax at the presence of
YHWH,

At the presence of the Lord of the whole earth.
6The heavens declare His righteousness,

And all the peoples have seen His glory.

7Let all those be ashamed who serve graven images,
Who boast themselves of idols;
Worship Him, all you gods.



Psalms 97.8-99.1

8"Zion hears and is glad,

And the daughters of Judah have rejoiced

Because of Thy judgments, O YHWH.

9For Thou art YHWH, Most High over all the earth;
Thou art exalted far above all gods."”

10Hate evil, you who love YHWH,

Who preserves the souls of His godly ones;
He delivers them from the hand of the wicked.
11Light is sown like seed for the righteous,
And gladness for the upright in heart.

12Be glad in YHWH, you righteous ones;
And give thanks to His holy name.

PSALM 98

10 sing to YHWH a new song,

For He has done wonderful things,

His right hand and His holy arm have gained the victory
for Him.

2YHWH has made known His salvation;

He has revealed His righteousness in the sight of the
nations.

3He has remembered His lovingkindness and His
faithfulness to the house of Israel;

All the ends of the earth have seen the salvation of our
God.

4Shout joyfully to YHWH, all the earth;
Break forth and sing for joy and sing praises.
5Sing praises to YHWH with the lyre;

With the lyre and the sound of melody.
6With trumpets and the sound of the horn
Shout joyfully before the King, YHWH.

7Let the sea roar and all it contains,

The world and those who dwell in it.

8Let the rivers clap their hands;

Let the mountains sing together for joy

9Before YHWH; for He is coming to judge the earth;
He will judge the world with righteousness,

And the peoples with equity.

PSALM 99

1YHWH reigns, let the peoples tremble;
He is enthroned above the cherubim, let the earth shake!

Thénh-thi 97.8-99.1

8"Sj-6n nghe va vui-vé,

Va nhing con gdi cla Giu-da dd mimg-r§ _

Bai ¢ su phan-xét cua Chtia, Puc GIA-VE 0i.

9Vi Chua la Pric GIA-VE, Déng Chi Cao trén khip trai
dat;

Chua dugc ning cao xa & bén trén tit ca cac than."

10Hzy ghét diéu x4u-xa, cic nguoi nhitng ké yéu Piic
GIA-VE,

Ding bao-quan hdn ciia nhitng ngudi tin-kinh;

Ngai giai-thoat ho khoi tay ké ac.

11Anh-sang dwgc gieo cho ngudi cong-chinh,

Va su vui-mimg cho ké ngay-thang trong tam.

12H3y vui-vé trong Dirc GIA-VE, cac nguoi nhiing ngudoi
cbng-chinh;

Va hay ta on danh thanh Ngai.

THANH-THI 98

Mt kéu goi ca-ngoi Pirc GIA-VE vi sw cong-chinh ciia
Ngai

Nguwéi viét: Vo-danh

10i, hay hét cho Pire GIA-VE mét bai ca mai;

Vi Ngai da lam cac viéc ky-diéu,

Tay hiru Ngai va canh tay thanh Ngai da thu duoc chién-
théing cho Ngai.

2Pire GIA-VE d3 1am cho biét su ciru-rdi cta Ngai;
Ngai da 1§ ra su cong-chinh ctua Ngai trong cai nhin cua
cac qubc-gia.

3Ngai da nhd lai si 4n-can thuong-yéu ciia Ngai va sy
thanh-tin cia Ngai d6i voi nha cua Y-so-ra-én;

Moi diu-ciing cua trai dt di thiy sy ciru-rdi cua Pirc
Chuaa TROI chung ta.

4Hay reo-ho vui-vé cho Pirc GIA-VE, hai tit ca trai dét;
Hay pha ra ma hat vi niém vui va hat cac 16i ca-tung.
5Hay hat cac 16 ca-tung cho Pite GIA-VE voi thit-huyén-
cém;

V6i thit-huyén-cim va véi tiéng c6 4m-diéu du-duong.
6V i cac kén trom-bét va tiéng coi

Hay reo-ho vui-vé truée mat nha Vua, Pirc GIA-VE.

THay dé bién gdm rdng cing moi thir n6 chira,
Thé gian cung nhing ké & trong no.

8Hay dé cac song vo tay cua ching;

Hiy dé c4c nui cung nhau hat vi niém vui

9Trude mit Pire GIA-VE; vi Ngai dang dén dé phan-xét
trai dét;

Ngai s& phan-xét thé gian véi sy cong-chinh,

Va céc dan-tdc voi tinh vo-tu.

THANH-THI 99
Ca-tung birc GI1A- VE vi sw thanh-tin ciia Ngai
doi véi Y-so-ra-én
Nguwoi viét: Vo-danh
1Dirc GIA-VE tri-vi, cac dan-toc hay run-sg; )
Ngai ngu trén ngdi ¢ bén trén nhirg ché-rap, trai dat kha
rung-dong!



Thanh-thi 99.2-101.3

2pire GIA-VE cao-ca trong Si-0n,

Va Ngai duoc nang cao trén tit ca cac dan-toc.

3"Xin d& cho ho ca-tung danh dang so va cao-quy clia
Chua";

Ngai la thanh.

4V sirc manh ctia nha Vua yéu-mén cong-ly;

Chua d3 lap vitng-bén tinh vo-tur;

Chua da thi-hanh cong-ly va su cong-chinh trong Gia-cp.
5Hay ton-cao GIA-VE Pirc Chiia TROI chiing ta,

Va hay tho-lay noi bé chan Ngai;

Ngai la thanh.

6Mdi-se va A-ron da & gifta cac thiy té-18 ciia Ngai,

Va Sa-mu-én da ¢ giita nhitng nguoi da cdu-khan danh
Ngai;

Ho d4 kéu-cdu Pire GIA-VE, va Ngai da tra 16 ho.

7Ngai da phan véi ho trong tru may;

Ho da gitr cac chiing-cé ctia Ngai,

Va luat-1¢ ma Ngai da ban cho ho.

8"GIA-VE Piic Chia TROI cuia chiing con 6i, Chiia da tra
101 ho;

Chiia da 1a mot Pire Chua TROI tha-thir d6i vai ho,
Diu 1a mot Pang béo-thu cac viée 1am xdu-xa cia ho.
9Hay ton-cao GIA-VE Pire Chaa TROI ciia chung ta,
Va hiy tho-lay noi ddi thanh Ngai;

Vi GIA-VE Pie Chia TROI chiing ta 1a thanh.

THANH-THI 100

Moi nguwoi nén ca-tung Dirc Chiia TROT
Nguwoi viet: Vo-danh

1Hay reo-ho vui-vé cho Pire GIA-VE, hét thay trai dat.
2Hay phung-sy Dirc GIA-VE v&i si vui-ming;
Hay dén trudc mat Ngai voi viée hat ca vui-vé.

3Hay bit rang chinh Pirc GIA-VE 1a Pize Chua TROI;
Chinh Ngai da tao ra chiing ta, va khong phai chinh ching
ta;

Ching ta la dan cta Ngai va 1a chién cua ddng-co Ngai.

4H3zy vao cac cbng cua Ngai vai su ta on,

Va céc san cua Ngai voi 101 ca-tung.

Hay dang 101 ta on t&i Ngai; hay chiic-tung danh Ngai.
5Vi Bire GIA-VE la thién;

Sy 4n-cn thuong-yéu ciia Ngai 1a doi doi,

Va su thanh-tin ciia Ngai danh cho moi thé-hé.

THANH-THI 101

Téc-gid quyét di theo dwong-16i khong ché trach dwge
Nguwoi viét: Da-vit

1"Con s& ca-hat v& su an-cin thuong-yéu va cong-1y,
Cho Chua, Pirc GIA-VE 6i, con s& ca hat cac 10i ca-tung.
2Con s& chu-y dén duong-16i khong chd trach dugc.

Khi nao Chua s& dén cting con?

Con s& di trong nha con theo sur ngay thing ctia tim con.
3Con s& chéng dat mot didu gi vo loai trudc cap mét con;
Con ghét viéc 1am cia nhiing ké sa ngd;

N6 s€ khong bam dugc vao con.

Psalms 99.2-101.3

2YHWH is great in Zion,

And He is exalted above all the peoples.

3"Let them praise Thy great and awesome name";
Holy is He.

4And the strength of the King loves justice;

Thou hast established equity;

Thou hast executed justice and righteousness in Jacob.
SExalt YHWH our God,

And worship at His footstool;

Holy is He.

6Moses and Aaron were among His priests,

And Samuel was among those who called on His name;
They called upon YHWH, and He answered them.

"He spoke to them in the pillar of cloud;

They kept His testimonies,

And the statute that He gave them.

8"0 YHWH our God, Thou didst answer them;
Thou wast a forgiving God to them,

And yet an avenger of their evil deeds."”

9Exalt YHWH our God,

And worship at His holy hill;

For holy is YHWH our God.

PSALM 100

1Shout joyfully to YHWH, all the earth.
2Serve YHWH with gladness;
Come before Him with joyful singing.

3Know that YHWH Himself is God;
It is He who has made us, and not we ourselves;
We are His people and the sheep of His pasture.

4Enter His gates with thanksgiving,
And His courts with praise.

Give thanks to Him; bless His name.
SFor YHWH is good,;

His lovingkindness is everlasting,

And His faithfulness to all generations.

PSALM 101

11 will sing of lovingkindness and justice,

To Thee, O YHWH, | will sing praises.

21 will give heed to the blameless way.

When wilt Thou come to me?

I will walk within my house in the integrity of my heart.
31 will set no worthless thing before my eyes;

| hate the work of those who fall away;

It shall not fasten its grip on me.



Psalms 101.4-102.15

4A perverse heart shall depart from me;

I will know no evil.

SWhoever secretely slanders his neighbor, him 1 will
destroy;

No one who has a haughty look and an arrogant heart will
I endure.

6"My eyes shall be upon the faithful of the land, that they
may dwell with me;

He who walks in a blameless way is the one who will
minister to me.

7He who practices deceit shall not dwell within my house;
He who speaks falsehood shall not be established before
my eyes.

8Every morning | will destroy all the wicked of the land,
So as to cut off from the city of YHWH all those who do
iniquity.”

PSALM 102

1"Hear my prayer, O YHWH!

And let my cry for help come to Thee.

2Do not hide Thy face from me in the day of my distress;
Incline Thine ear to me;

In the day when | call answer me quickly.

3For my days have been consumed in smoke,

And my bones have been scorched like a hearth.
4My heart has been smitten like herbage and has withered
away,

Indeed, | forget to eat my bread.

SBecause of the voice of my groaning

My bones have cleaved to my flesh.

61 have become similar to a pelican of the wilderness;
I have become like an owl of the waste places.

71 lie awake,

I have become like a lonely bird on a housetop.

8"My enemies have reproached me all day long;
Those who deride me have used my name as a curse.
9For | have eaten ashes like bread,

And mingled my drink with weeping,

10Because of Thine indignation and Thy wrath;

For Thou hast lifted me up and cast me away.

11My days are like a stretched out shadow;

And | wither away like herbage.

12"But Thou, O YHWH, dost abide forever;

And Thy name to all generations.

13Thou wilt arise and have compassion on Zion;
For it is time to be gracious to her,

For the appointed time has come.

14suyrely Thy servants find pleasure in her stones,
And feel pity for her dust.

1550 the nations will fear the name of YHWH,
And all the kings of the earth Thy glory.

Thanh-thi 101.4-102.15

4Tam gian-ta s& lia khoi con;

Con s& ching biét mot diéu x4u nao.

5K¢é nao bi-mat vu-khéng ngudi lang-giéng ciia minh, ké
d6 con sé tiéu-diét;

Con s& chiu khong dung thi ai ¢ céi nhin kiéu-cang va
tdm ngao-man.

6"Cap mit con s& ¢ trén nhiing ngudi trung-tin trong x,
dé ho ¢6 thé & véi con;

Nguoi di theo duong-16i khong trach duge 1a ngudi sé tro-
gilp con.

TNgudi c6 théi quen lira di s& khong & trong nha con;
Ngudi ndi sai trai s& khéng dugce thiét-1ap trude mit con.
8M3i budi sang con s¢€ ti€u-diét moi ké ddc-ac trong xur,
D trir-diét khoi thanh cta Dize GIA-VE moi ké 1am 4c."

THANH-THI 102

Trong con dau-khé xin Chita dodi dén minh
Nguwoi viét: Vo-danh

1"Xin nghe 10i cdu-nguyén ctia con, Pirc GIA-VE 6il
Va xin tiéng khéc xin gilip-d& cia con dén cing Chia.
2Xin dimg gidu mat Chiia khoi con trong ngay khé nan
cua con;

Xin nghiéng tai Chuia nghe con;

Trong ngay con goi, xin nhanh chong tra 101 con.

3"Vi nhiing ngiy ctia con di bi tiéu-tan trong khoi,

Va cac xuwong cia con dé bi dbt nhur 1ong 16 sudi.
4Tam con d3 bi danh-dap nhu co va da bi kho héo di,
Qua that, con quén an banh cuta con.

5Vi tiéng rén-ri ctia con

Céc xuong cua con coOn bam sat vao thit con.

6Con vira trd thanh nhu con bd néng trong hoang-mac;
Con vira trd thanh nhu con chim ¢t trong nhiing noi
hoang-da.

7Con ndm thao-thirc,

Con vira tr¢ thanh nhu con chim ¢6-don trén mét mai nha.

8"K¢é thu cia con di si-nhuc con sudt ca ngay;

K¢ ché-nhao con da dung tén con 1am mot 161 raa.
9Vi con d an bui-tro nhu in banh,

Va da hoa thirc ubng ciia con véi khoc-léc,

10Bgi vi phan-nd ciia Chiia va con thinh-nd cia Chia;
Vi Chua da nang con 1én va loai con di.

1INhimng ngay ctia con nhu mét cai bong bi kéo dai;
Va con khd-héo di nhu co.

12"Nhung Chuia, Pire GIA-VE 6i, con mai mai;

Va danh Chuia hdng & cing moi thé-hé.

13Chua s& chdi-day va c6 1ong thuong-x6t Si-on;

Vi 4y la thoi-diém dé khoan-dung cuing né,

Vi thoi-diém duge dinh da dén rdi.

14H3n cAc t6i-td cua Chiia tim duoc vui-thich trong cac
hon-da cua Si-0n,

Va cam-thay thuong-hai cho bui-dét cia Si-6n.

15Thé 12 cac dan-tdc s& s¢ danh Pic GIA-VE,

Va moi vua ciia trai dit sé so vinh-quang ciia Chua.



Théanh-thi 102.16-103.10

16Vi Pirc GIA-VE di dung 1én Si-6n

Ngai da hién ra trong th -quang cua Ngai.

17Ngai da xem trong su cau nguyén cua ké ngheo -khd,
Va di ching khinh-dé 16i cAu-nguyén cua ho."

18_1-)iéu ni”iy s& duoc viét cho thé-hé sép dén;

DPé mot dan chua duogc sang-tao dugc ca-tung Purc GIA-
VE.

19Vi Ngai d4 nhin xudng tir noi cao théanh ciia Ngai;

Tir troi Pirc GIA-VE da ngd cham vé trai dt,

20pé nghe tiéng rén-ri cua tu-nhan;

Dé phong-thich nhimg ké dé bi két an chét;

21pé ngudi ta dwoc noi vé danh Pire GIA-VE trong Si-6n,
Va su ca-tung Ngai tai Gié-ru-sa-lem;

22K hi cac dan duoc nhém lai véi nhau,

Va cic vuong-quéc, dé phung-su Pirc GIA-VE.

23Ngai da giam stic ciia toi & gitra duong;

Ngai da rat ngén nhimg ngay cia toi.

24T6i néi: "Pire Chia TROI cia con 6i, xin dung cAt con
di khi doi con chi mdi mot nira,

Céc nam cua Chua thi trai qua moi thé-heé.

25Thué xwa Chua da lap trai dét;

Va cic tAng troi 1a viée 1am cua cac ban tay Chua.
26Chinh chung s& hu-vong, nhung Chua van con;

Va hét thay ching s& hu mon nhu do- xbng;

Nhu quin-4o, Chua s& thay-ddi chiing, va chiing s& bi déi
thay.

27Nhung Chua van nhu thé,

Céc ndm ctia Chiia s& khong hé dén diém cudi-cling.
28Con c4i cua cac t6i-t¢ Chua sé tiép-tuc,

Va dong-gidng ho s& dwoc lap vitng-bén trudc mat Chua."

THANH-THI 103

Ca-tung vi sy khoan-dung ciia Dirc G IA-VE
Nguwoi viét: Da-vit

1Hay chiic-tung Pire GIA-VE, hai hon ta;

Va tit ca & bén trong ta, hdy chic-rung danh thanh Ngai.
2Hay chlc-tung Pirc GIA-VE, hi hdn ta,

Va chd quén mot an-hué nao cia Ngai;

3La Péng tha-thtr moi tdi-ac cia nguoi;

La Déng chira lanh moi bénh-tat ciia nguoi;

4La Dang clru-chudc sinh-mang ctia nguoi khoi cai hé;
La Péng d6i mdo cho nguoi v6i sy 4n-cin yéu-thuong va
thuorng -X0t;

5L Dang théa-mén cac ndm ctia nguoi véi cac diéu lanh,
Dé tudi nién thiéu ciia nguoi duge lam mdi lai nhu fudi
nién thiéu ciia chim dai-bang.

6Dirc GIA-VE 1am cac viéc cong-chinh,

Va cac phan-xét cho moi ké bi ap-burc.

TNgai di cho Mbi-se biét cac dudong-1i ciia Ngai,

Cho nhitng con trai Y-so-ra-én cac hanh-dong ctia Ngai.
8pPirc GIA-VE thuong-x6t va khoan-dung,

Cham néng gian va c6 thira dn-cin thuwong-yéu.

9Ngai s& khong ludn ludn tranh-déu véi ching ta,

Ngai ciing s& ching gidgn mai mai.

10Ngai d4 chéng dai chung ta theo t6i-13i ciia ching ta,
Ciing ching bao-tri chung ta theo sw gian-ac ciia chung ta.

Psalms 102.16-103.10

16For YHWH has built up Zion

He has appeared in His glory.

17He has regarded the prayer of the destitute,
And has not despised their prayer."

18This will be written for the generation to come;
That a people yet to be created may praise YHWH.
19For He looked down from His holy height;
From heaven YHWH gazed toward the earth,
20T o hear the groaning of the prisoner;

To set free those who were doomed to death;
21That men may tell of the name of YHWH in
Zion,

And His praise in Jerusalem;

22\When the peoples are gathered together,

And the kingdoms, to serve YHWH.

23He has weakened my strength in the way;

He has shortened my days.

241 say, "O my God, do not take me away in the half of
my days,

Thy years are throughout all generations.

250f old Thou didst found the earth;

And the heavens are the work of Thy hands.

26They themselves will perish, but Thou dost endure;
And all of them will wear out like a garment;

Like clothing Thou wilt change them, and they will be
changed.

27But Thou art the same,

And Thy years will not come to an end.

28The children of Thy servants will continue,

And their seed will be established before Thee."

PSALM 103

1Bless YHWH, O my soul;

And all that is within me, bless His holy name.

2Bless YHWH, O my soul,

And forget none of His benefits;

3Who pardons all your iniquities;

Who heals all your diseases;

4Who redeems your life from the pit;

Who crowns you with lovingkindness and compassion;
SWho satisfies your years with good things,

So that your youth is renewed like the eagle's.

6YHWH performs righteous deeds,

And judgments for all who are oppressed.

7He made known His ways to Moses,

His acts to the sons of Israel.

8YHWH is compassionate and gracious,

Slow to anger and abounding in lovingkindness.
9He will not always strive with us;

Nor will He keep His anger forever.

10He has not dealt with us according to our sins,
Nor rewarded us according to our iniquities.



Psalms 103.11-104.8

11For as high as the heavens are above the earth,

So great is His lovingkindness toward those who fear
Him.

12As far as the east is from the west,

So far has He removed our transgressions from us.
13Just as a father has compassion on his children,
So YHWH has compassion on those who fear Him.
14For He Himself knows what we are made of;

He is mindful that we are but dust.

15As for man, his days are like grass;

As a flower of the field, so he flourishes.

16When the wind has passed over it, it is no more;
And its place acknowledges it no longer.

17But the lovingkindness of YHWH is from everlasting to
everlasting on those who fear Him,

And His righteousness to children's children,

18To those who keep His covenant,

And who remember His precepts to do them.
19YHWH has established His throne in the heavens;
And His sovereignty rules over the universe.
20Bless YHWH, you His angels,

Mighty in strength, who perform His word,
Obeying the voice of His word!

21Bless YHWH, all you His hosts,

You who serve Him, doing His will.

22BJless YHWH, all you works of His,

In all places of His dominion;

Bless YHWH, O my soul!

PSALM 104

1Bless YHWH, O my soul!

"O YHWH my God, Thou art very great;

Thou art clothed with splendor and majesty,

2Covering Thyself with light as with a cloak,

Stretching out heaven like a tent curtain.

3He lays the beams of His upper chambers in the waters;
He makes the clouds His chariot;

He walks upon the wings of the wind;

4He makes the winds His messengers,

Flaming fire His ministers.

5He established the earth upon its foundations,

So that it will not move out of place forever and ever.
6"Thou didst cover it with the deep as with a garment;
The waters were standing above the mountains.

7At Thy rebuke they fled;

At the sound of Thy thunder they hurried away.

8The mountains rose; the valleys sank down

To the place which Thou didst establish for them.

Thanh-thi 103.11-104.8

11V néu cac thng troi & bén trén trai dit cao bao nhiéu,
Thi su 4n-cn yéu-thwong ciia Ngai cho céc ké so Ngai
ciing vi-dai nhur thé.

12Néy phuong dong cach xa phuong tiy bao nhiéu,

Thi Ngai da doi cac vi-pham cua chung ta ra khoi ching ta
ciing nhu thé.

13Y nhur mét nguoi cha c6 1ong thwong-x6t con cai minh,
Ciing nhu thé Pitc GIA-VE ¢6 1ong thuong-x6t nhimg ké
kinh-sg Ngai.

14vi Ngai ty biét boi cai gi ching ta dwoc 1am thanh;
Ngai hing biét rang chiing ta chi la byi-dét.

15V& phin loai ngudi, cac ngay ciia n6 nhu co;

Nhu hoa ngoai dong, nhu thé nd ndy né.

16Khi gi6 vira thdi qua n6, no khong con nira;

Va chd ciia n6 khong nhén biét n6 nita.

17Nhung sy an-cin thwong-yéu cia Pire GIA-VE 1a tir doi
doi cho dén doi doi cho nhitng ké kinh-sg Ngai,

Va su cong-chinh ciia Ngai cho con céi cua con cdi,
18Cho nhiing ké giir giao-udc ciia Ngai,

Va cho nhiing ké nhé giéi lut cua Ngai dé thuc-hanh
chang.

19Pirc GIA-VE di 1ap ngdi cua Ngai trong cAc ting tros;
Va quyén té tri coa Ngai cai-tri vii-try.

20Hay chlc-tung Pirc GIA-VE, cac nguoi, nhiing thién-sir
cua Ngai,

Phi-thuong trong sttc manh, la céac vi thuc-hién 1oi Ngai,
Vang-phuc tiéng néi ciia 11 Ngai!

21Hay chic-tung Pire GIA-VE, hét thay cac nguoi, van-
quan cua Ngai,

Céc nguoi |a cac vi hdu Ngai, thic-hanh ¥ mudn cta Ngai.
22Hay chlic-tung Pirc GIA-VE, hét thay cac nguoi cac
cong viéc cua Ngai,

Trong moi noi dudi quyén té tri cia Ngai;

Hay chlic-tung Pirc GIA-VE, h&i hdn ta!

THANH-THI 104

Sw cham-séc ciia Pirc GIA-VE trén tit ci viée lam ciia
Ngai

Nguwoi viét: Vo-danh

1Hay chlic-tung Pirc GIA-VE, h&i hdn ta!

"GIA-VE Pirc Chia TROI ciia con 6i, Chiia qué vi-dai;
Chua mic lay sy 16ng-13y va oai-nghi,

2Bao phu l4y chinh Chiia bang anh-sang nhu mét cai 4o,
Cang trdi ra nhw mot tAm man.

3Ngai dit cac don tay clia cac phong trén ciia Ngai trong
cac vung nudc;

Ngai lam cac dam may thanh xe cua Ngai;

Ngai budc di trén nhitng canh gid;

4Ngai khién cac ngon gi6 thanh cac sir-gia ciia Ngai,
Lira hirng thanh nhitng ké thira-hanh ctia Ngai.

5Ngai da 1ap trai dat trén cac nén no,

Dé no s& khong bao gior di ra khoi chd mai méi.

6"Chua dd bao-phi n6 bing virc sdu nhw bing mét cai 4o;
Nhiing vung nudc da dang diing ¢ phia trén cac nii.
7Khi Chlia qué-trach chiing chay trén;

Ldc c6 tiéng sim ciia Chua chung di 14t-dat chay xa.
8C4c ntii da chdi ddy; cac thung-ling d4 chim xubng
Dén chd ma Chaa d3 1ap cho chung.



Thanh-thi 104.9-104.31

9C5h1'1a d3 dat bién-gioi dé chung khong duoc vuot qua;
bé ching khong dugc trd lai dé bao-phu trai dat."

10Ngai khién cac sudi phun ra trong cac thung-liing;
Chung chay gitra cac nti;

11Ching ban nu6c udng cho mdi con thu-vét ngoai dong;
Nhitng con ltra rirng giai con khat cua chung.

12Bgn canh chiing chim choc céc ting troi cu-tra;

Chung cit 1én tiéng ciia chiing & giita cac nhanh cay.
13Ngai tudi nudc trén cac nui tir cac phong cao ciia Ngai;
Trai dét duoc théa-min vai két-qua ciia cong viee Ngai.

14Ngai khién c6 moc 1én cho suc-vat,

Va cy-cdi cho su lao-dong cuia loai nguoi,

Dé loai ngudi cé thé san xudt ra thirc-an tir trai dét,
15va rugu nho lam tam cia loai nguoi vui-ve,

Dé ngudi ta c6 thé lam mit ciia ho bong-loang v&i dau,
Va thyre-phadm duy-tri tim lodi nguoi.

16Cay-céi cua Pire GIA-VE ubng no-né,

Nhiing cdy tuyét-ting & Li-ban ma Ngai dé tréng,
17Noi nhiing con chim x4y céc té ciia ching,

Va con c0, c6 nha la cac cay sam.

18C4c niii cao danh cho nhing con dé rimg;

Céc vach dé 1a chd 4n-nu cho nhitng con chén da.
19Ngai da lam mit tring cho cac mia;

Mit troi biét chd lan ctia no.

20"Chia chi-dinh su t6i-tdim va né tré thanh dém,
Trong do, tit ca cac thi rimg déu rinh-mo quanh-quén.
21C4c con su-tir to gdm réng dudi theo con mdi ciia minh,
Va san thirc-an ctia minh tir Dire Chua TROL

22Khi mit trdi moc, ching rut lui,

Va nam xudng trong cac hang ciia ching.

231 04i nguoi di dén cong viée cia ho

Va dén viéc lao-dong cua ho cho dén chidu tdi.

247pire GIA-VE 6i, cong viée ciia Chua nhiéu biét bao!
Trong su khén-ngoan, Chua da 1am nén chung hét thay;
Trai dét thi tran ddy tai-san ctia Chiia.

25C6 bién, 16m va rong,

Trong d6 c6 vo-sb dan sinh-déng-vat,

Nhiing thi-vat ca nhoé 1an 16n.

2603 d6 nhirng chiéc tau di-chuyén théng-subt,

Va Lé-vi-a-than® ma Chua d3 nén ra dé nd dua trong no.

27Hét thay chiing déu tréng-doi Chua,

Dé cho chung thirc-an ctia chiing vao thoi-diém da dinh.
28Chua ban cho chling, ching thau-tom 14y né hét;
Chua xo0e ban tay ctia Ngai ra, ching dugc théa-mén voi
do tot.

29Chtia giéu mat ctia Chtia, chiing that-kinh;

Chua cit di linh cta chung, ching bén chét,

Va tro vé bui-dit cta ching.

30Chua phai Linh ciia Chua ra, ching dugc sang-tao;
Va Chtia 1am méi lai mat dét.

31Nguyén vinh-quang cua Dirc GIA-VE tdn-tai mai méi;
Nguyén Durec GIA-VE vui-vé trong cac viéc-lam ctia Ngai;

!Lé-vi-a-than: con quéi vat & bién; thuy-quai

Psalms 104.9-104.31

9Thou didst set a boundary that they may not pass over;
That they may not return to cover the earth."

10He sends forth springs in the valleys;

They flows between the mountains;

11They give drink to every beast of field;

The wild donkeys quench their thirst.

12Beside them the birds of the heavens dwell;

They lift up their voices among the branches.

13He waters the mountains from His upper chambers;
The earth is satisfied with the fruit of His works.

14He causes the grass to grow for the cattle,
And vegetation for the labor of man,

So that he may bring forth food from the earth.
15And wine which makes man's heart glad,

So that he may make his face glisten with oil,
And food which sustains man's heart.

16The trees of YHWH drink their fill,

The cedars of Lebanon which He planted,
17Where the birds build their nests,

And the stork, whose home is the fir trees.
18The high mountains are for the wild goats;
The cliffs are a refuge for the rock badgers.
19He made the moon for the seasons;

The sun knows the place of its setting.
20"Thou dost appoint darkness and it becomes night,
In which all the beasts of the forest prowl about.
21The young lions roar after their prey,

And seek their food from God.

22\\hen the sun rises they withdraw,

And lie down in their dens.

23Man goes forth to his work

And to his labor until evening.

24"0 YHWH, how many are Thy works!

In wisdom Thou hast made them all;

The earth is full of Thy possessions.

25There is the sea, great and broad,

In which are swarms without number,

Animals both small and great.

26There the ships move along,

And leviathan, which Thou hast formed to sport in it.

27They all wait for Thee,

To give them their food in its appointed time.

28Thou dost give to them, they gather it up;

Thou dost open Thy hand, they are satisfied with good.
29Thou dost hide Thy face, they are dismayed:;

Thou dost take away their spirit, they expire,

And return to their dust.

30Thou dost send forth Thy Spirit, they are created;
And Thou dost renew the face of the ground.

31L et the glory of YHWH endure forever;
Let YHWH be glad in His works;



Psalms 104.32-105.18

32He looks at the earth, and it trembles;

He touches the mountains, and they smoke.

331 will sing to YHWH in my lifetime;

1 will sing praise to my God while I still am being.
341 et my meditation be pleasing to Him;

As for me, | shall be glad in YHWH.

35| et sinners be consumed from the earth,

And let the wicked be no more.

Bless YHWH, O my soul.

Praise YHWH!

PSALM 105

10h give thanks to YHWH, call upon His name;
Make known His deeds among the peoples.
2Sing to Him, sing praises to Him;

Speak of all His wonders.

3Glory in His holy name;

Let the heart of those who seek YHWH be glad.
4Seek YHWH and His strength;

Seek His face continually.

SRemember His wonders which He has done,

His marvels and the judgments uttered by His mouth,

60 seed of Abraham, His servant
O sons of Jacob His chosen ones!

7He is YHWH our God;

His judgments are in all the earth.

8He has remembered His covenant forever,

The word which He commanded to a thousand
generations,

9The covenant which He made with Abraham,
And His oath to Isaac.

10Then He confirmed it to Jacob for a statute,

To Israel as an everlasting covenant,

115aying, ' To you I will give the land of Canaan,
As the portion of your inheritance,"

12yhen they were only a few men in number,
Very few, and strangers in it.

13And they wandered about from nation to nation,
From one kingdom to another people.

14He permitted no man to oppress them,

And He reproved kings for their sakes:

15"Do not touch My anointed ones,

And do My prophets no harm."

16And He called for a famine upon the land;
He broke the whole staff of bread.

17He sent a man before them,

Joseph, who was sold as a slave.

18They afflicted his feet with fetters,

He himself was laid in irons;

Théanh-thi 104.32-105.18

32Ngai nhin trai dét, n6 bén run-riy;

Ngai ro cac nii, chung beén boc khoi.

33T6i s& ca hat cho Pire GIA-VE trong doi t6i;
Toi s& hat 10i ca-tung Pire Chita TROI ciia t6i trong khi toi
van con ton tai.

34Nguyén sur suy-gam cia t6i lam Ngai vui 1ong;
V& phén t6i, t6i s& vui-vé trong Pirc GIA-VE.
35Xin cho nhiing ké c6 i bi diét khoi trai dat,
Va xin nhitng ké doc-ac khong con nira,

Hay chlic-tung Pire GIA-VE, hai hon ta.

Hay chic-tung Pirc GIA-VE!

THANH-THI 105

Myi viée digu-kp Dire GIA-VE di lam cho Y-so-ra-én
Nguwoi viét: Da-vit

10, hiy ta on Pite GIA-VE, hdy ciu-khin danh Ngai;
Hay 1am cho cong-viée cua Ngai duogc biét & giita cac dén.
2Hzy hat cho Ngai, hily hat cac 10i ca-tung cho Ngai;
Hay no6i vé moi viée ky-didu ctia Ngai.

3Hay t6n vinh trong danh thanh cta Ngai;

Tam nhitng ké tim-kiém Pirc GIA-VE hdy vui-vé.

4Hay tim-kiém Pire GIA-VE va stc manh ctia Ngai;
Hay lién-tyc tim-kiém mat Ngai.

SHay nh6 céc viée ky-diéu ctia Ngai ma Ngai da lam,
Céc ky-cong cua Ngai va cac phan-xét thdt ra boi miéng
cua Ngai,

60i, h&i dong-ddi cua Ap -ra-ham, t0i-t& ciia Ngai,

Oi, hai cac con trai Gia-cdp, cac ké duge chon ciia Ngai!

7Ngai 1a GIA-VE Pirc Chiia TROI ctia chiing ta;
Céc phéan-xét ciia Ngai & khip trai dat.

8Ngai da nhd giao-wréc ctia Ngai mai mai,

Loi ma Ngai da truyén cho hang ngan thé-hé,
9Giao-uéc ma Ngai di 1ap v6i Ap-ra-ham,

Va 101 thé ciia Ngai véi Y-séc.

10Poan Ngai da x4c-nhan n6 véi Gia-cdp 1am mot quy-
ché,

Vi Y-so-ra-én 1lam mét giao-ude doi doi,
11Réng: "Cho nguoi Ta s& ban dét Ca-na-an,
Lam phén thira-ké cua cac nguoi,"

12K hi ho chi 12 mot s it ngudi,

Rét it, va 12 nhitng khach la tai do.

13Ho lang- thang tr nude ndy dén nudc no,

Tir vaong-qudc nay dén mot dan-toc khac.
14Ngai khong cho phép bét cir ai ap-birc ho,

Va Ngai khién-trach cac vua vi ¢ ho:

15"Ché dung nhiing ké dugc xirc dAu cta Ta,
Va ché lam hai cac tién-tri cua Ta."

16va Ngai giang nan doi trén xir 4y;

Ngai dap v& toan-thé ban lwong-thyc®.

17Ngai sai mot nguoi di trudc ho,

La Gid-sép, bi ban 1am no-18.

18Chung ding ciim lam cac ban chan ngudi dau-dén,
Chinh ngudi bi dit trong xiéng xich;

nghia 1a: toan bd phuong tién dé san xuét ra thyc phim



Thanh-thi 105.19-105.44

19Cho dén thoi-diém 101 nguoi da xay ra,

Loi Piic GIA-VE di thir nguoi.

20Nha vua sai phong-thich nguoi,

Vi cai-trj cac dan, va cho nguoi tu-do.

21vya lap nguoi lam cha nha ciia vua,

Coi soc tat ca tai-san ciia vua,

22Pé bo ti cac ong hoang tiy ¥,

Dé ngudi co thé day cac truong-ldo ciia vua sy khon-
ngoan.

23Y-s0-ra-én ciing véo trong E-dip-t6;

Nhu vdy Gia-cbp da tam-tra trong dit cia Cham.

24v/a Ngai da khién dan caa Ngai sinh-sbi rat nhiéu,
Va lam ho manh hon cac ké ctru-dich cua ho.

25Ngai bién-ddi tim dan E-dip-td dé ghét dan Ngai,

Dé dbi-xir mot cach quy-quyét voi cac t6i-td ciia Ngai.
26Ngai sai Moi-se, t0i-t& Ngai,

Va A-ron ma Ngai da chon.

27Ho da 1am cac hanh-dong ky diéu ciia Ngai giita chlng,
Va céac phép la trong dit Cham.

28N gai sai su tdi-tam dén va 1am no tdi;

Va ching da chéng ndi-loan chéng lai céac 101 ciia Ngai.
29Ngai bién nu6c cna chung thanh mau,

Va khién c4 ciia ching chét.

30Ech bu ldc-nhic trén dit cua chung.

Ca trong phong ctia nhitng 6ng vua cua chung.

31Ngai phén, bén c6 dam rudi-mong

Mubi-mit trong toan lanh thd cta chung.

32Ngai cho ching mua da thay mua

Va Itra ngon trong xur ctia ching.

33Ngai ciing triét-ha nhitng gbc nho ctia chiing va nhimg
cay va cua chung,

Va lam tan-tic nhing cay-cbi trong bo-cdi ctia chiing.
34Ngai phan, va chau-chiu dén,

Va chau-chiu con, vo sb,

35An hét tit ca cay-cdi trong xtr ciia chung,

Va an hét hoa-qua cua dit cia chung.

36Ngai ciing giét moi con dAu 1ong trong xr clia chiing,
Nhitng qua dau tién cua tit ca sw cudng-trang cia ching.

37Poan Ngai dem ho di ra v6i bac va vang;

Va trong cac chi-toc cia Ngai, chdng co6 mot ai vap-nga.
38E-dip-td vui-mung khi ho ra di;

Vi su kinh hai cua ho da giang trén ching.

39Ngai trai mot dam may ra dé bao-phu,

Va lira dé soi-sang ban dém.

40Ho xin, Ngai dem chim ciit dén,

Va thoa-méan ho véi banh troi.

41Ngai mo tang d4, nuGe beén chay ra,

N6 chay trong cac noi kho nhu mdt con song.

42Vi Ngai nho lai 16i thanh ciia Ngai

V6i Ap-ra-ham t0i-té cuia Ngai;

43va Ngai dem dan Ngai ra trong sy vui-vé,

Nhing ké dugc chon ciia Ngai véi tiéng la vui-mimg.
44Ngai ciing ban cho ho cac dit cua nhiing quéc-gia,
Dé ho c6 thé chiém lay két-qua lao-dong cuia cac dan-toc,

Psalms 105.19-105.44

19Until the time that his word came to pass,
The word of YHWH tested him.

20The king sent and released him,

The ruler of peoples, and set him free.

21He made him lord of his house,

And ruler over all his possessions,

22To imprison his princes at will,

That he might teach his elders wisdom.
23|srael also came into Egypt;

Thus Jacob sojourned in the land of Ham.

24 And He caused His people to be very fruitful,
And made them stronger than their adversaries.

25He turned their heart to hate His people,

To deal craftily with His servants.

26He sent Moses His servant,

And Aaron whom He had chosen.

27They performed His wondrous acts among them,
And miracles in the land of Ham.

28He sent darkness and made it dark;

And they did not rebel against His words.

29He turned their waters into blood,

And caused their fish to die.

30Their land swarmed with frogs.

Even in the chambers of their kings.

31He spoke, and there came a swarm of flies

And gnats in all their territory.

32He gave them hail for rain

And flaming in their land.

33He struck down their vines also and their fig trees.
And shattered the trees of their territory.

34He spoke, and locusts came,

And young locusts, even without nurnber,

35And ate up all vegetation in their land,

And ate up the fruit of their ground.

36He also struck down all the first-born in their land,
The first fruits of all their vigor.

37Then He brought them out with silver and gold;

And among His tribes there was not one who stumbled.
38 Egypt was glad when they departed;

For the dread of them had fallen upon them.

39He spread a cloud for a covering,

And fire to illumine by night.

40They asked, and He brought quail,

And satisfied them with the bread of heaven.

41He opened the rock, and water flowed out;

It ran in the dry places like a river.

42For He remembered His holy word

With Abraham His servant;

43And He brought forth His people with joy,

His chosen ones with a joyful shout.

44He gave them also the lands of the nations,

That they might take possession of the fruit of the peoples'
labor,



Psalms 105.45-106.17

4530 that they might keep His statutes,
And observe His laws,
Praise YHWH!

PSALM 106

1Praise YHWH!

Oh give thanks to YHWH, for He is good;

For His lovingkindness is everlasting.

2\Who can speak of the mighty deeds of YHWH,
Or can show forth all His praise?

3How blessed are those who keep justice,

Who practice righteousness at all times!

4"Remember me, O YHWH, in Thy favor toward Thy
people;

Visit me with Thy salvation.

S5That | may see the prosperity of Thy chosen ones,
That | may rejoice in the gladness of Thy nation,

That | may glory with Thine inheritance.

6"We have sinned like our fathers,

We have committed iniquity, we have behaved wickedly.
70ur fathers in Egypt did not understand Thy wonders;
They did not remember the multitude of Thine kindnesses,
But rebelled by the sea, at the Red Sea."

8Nevertheless He saved them for the sake of His name,
That He might make His power known.

9Thus He rebuked the Red Sea and it dried up;

And He led them through the deeps, as though the
wilderness,

10S0 He saved them from the hand of the one who hated
them,

And redeemed them from the hand of the enemy.
11And the waters covered their adversaries;

Not one of them was left.

12Then they believed His words;

They sang His praise.

13They quickly forgot His works;

They did not wait for His counsel,

14But craved intensely in the wilderness,
And tempted God in the desert.

1550 He gave them their request,

But sent a wasting disease among them.

16When they became envious of Moses in the camp.
And of Aaron, the holy one of YHWH,

17The earth opened and swallowed up Dathan,

And engulfed the company of Abiram.

Thénh-thi 105.45-106.17

45N g5 hiu ho co thé giit cac quy-ché cia Ngai,
Va tuan-phuc céc ludt-phép cua Ngai,
Ca-tung Pirc GIA-VE!W

THANH-THI 106

Sw néi:logm ciia Y-so-ra-én va sw gidi-phéng ciia Dirc
GIA-VE
Nguwoi viét: Vo-danh

1Ca-tung Pirc GIA-VE! .

01, hay dﬁr}g 161 ta on 1én Pirc GIA-VE, vi Ngai 14 thién;
Vi sy an-can thuong-yéu ctua Ngai la doi doi.

2Ai c6 thé n6i vé céc viéc lam phi-thuong cua Pirc GIA-
VE,

Hay c6 thé biéu 16 tit ca 101 ca-tung Ngai?

3Phudc biét bao cho nhig ké giit cong-ly,

Nhirng ngudi ludn ludn thuc-hanh cdng-chinh!

4"Xin nh& dén con, Pirc GIA-VE 6i, trong an-hué cua
Chua cho dan Chua;

Xin Viéng tham con véi su ciru-rdi ctia Chua,

5pé con duoc tha”iy su phén-vinh cua nhitng ké dugc chon
cua Chua,

Dé con dwoc mimg-rd trong su vui-vé ctia nude Chia,
Dé con dugc ton vinh véi tai san riéng® cua Chua.

6"Chiing con da pham toi nhu t-phy ctia ching con,
Chung con da lam diéu 4c, chiing con da xu-su doc-4c.
7Té-phy cua chung con tai E-dip-t6 dd ching hiéu cac viée
ky-diéu cua Chua;

Ho d4 khong nhé 1ong 4n-can thuong-yéu vé han cua
Chua,

Nhung dé ndi-loan bén canh bién, noi Bién Do."

8Dau véy, Ngai van ciru ho vi danh Ngai,

Dé& Ngai c6 thé lam cho quyén-ning ciia Ngai duoc biét.
9Vay Ngai qué Bién Do, né bén kho;

Va Ngai dan ho qua cac vure siu nhur qua ving hoang-vu.
10Thé 1a Ngai ctru ho khoi ban tay ké ghét ho,

Va chudc ho khoi ban tay ké thu.

11va nuée 1ap ciru-dich ciia ho.

Chéng mdt ai trong bon chiing con sot.

12Thé thi ho tin cac 10i Ngai;

Ho hat 101 ca-tung Ngai.

13Ho lai nhanh-chéng quén cac viée-lam ciia Ngai;
Ho khong doi 101 chi-gido cia Ngai,

14Nhung thém-thudng r6 dii trong viing hoang-vu,
Va thir Bire Chita TROI trong sa mac.

15Vi vay Ngai thoa man diéu ho yéu-ciu,

Nhung géi dén bénh lam hao-mon thén thé & gitra ho.

16Khi ho tré' nén ganh ghét Mai-se trong trai,
va A-rén, ngudi thanh ciia Pric GIA-VE,
17Thi d4t ha ra nudt mit Pa-than,

Va 1ap bon A-bi-ram.

1Nguyén ngir: Ha-1é-lu-gia! = Ca-tung Dirc GIA-VE!
%tirc 14 dan sy cia Chia



Théanh-thi 106.18-106.41

18va Iira ben phat chay trong bon chung;
Ngon Itra thiéu-dot nhitng ké 4c ay.

19Ho 1am mét con bod con tai Ho-rép,

Va tho-lay mét tuong duc.

20Nhu' vay ho d6i vinh-quang cia ho

Pé lay hinh-twgng ctia con bo an co.

21Ho quén Pite Chita TROI Pang Ctru-rdi cua ho,
Ding di lam cac cong-viée vi-dai trong E-dip-t0,
22C4c viéc ky-diéu trong xtr Cham,

Va céc didu d4ang kinh-sg bén Bién-Do.

23Bgi vy, Ngai phan ring Ngai s& huy-diét ho,

Néu Mbi-se, ngudi duoc chon ciia Ngai, di ching dimg
vao noi d6 v& trude mat Ngai,

Dé quay di con gian ciia Ngai khoi huy-diét /o.

24Sau d6 ho da khinh-khi xu tét-dep Ay;

Ho d3 ching tin 101 Ngai,

25Nhung can-nhan trong cac 1&u cua ho;

Ho da chéng nghe tiéng Pirc GIA-VE.

26Do d6 Ngai thé cing ho,

Réng Ngai s& ném ho xubng trong ving hoang-vu,
27Va rang Ngai s& quing dong-ddi ho & gifta cac qubc-gia,
Va phan tan ho trong cac xur.

28Hg ciing tw nhap bon voi Ba-anh-Phé-0,

Va an céc té vat duogc dang cho nguoi chét.

29Nhu vay, ho choc Ngai gisn bing cac viée-1am cia ho;
Va bénh dich bdc-phat ¢ giira ho.

30Luc 4y Phi-né-a dimng ddy va can-thiép vao;

Vi vay bénh dich bi chin lai.

3lviéc do duoc ké cho ngudi 1a cong-chinh,

Cho tat ca céc thé-hé mai méi.

32Ho ciing choc gian Ngai tai cac viing nuéc ME-ri-ba,
Pén ndi né tré thanh khd-khan cho Moi-se vi ¢6 ho;
33Bi vi ho ndi loan chéng Linh Ngai,

Ong noi au-ta voi cac mdi ciia dng.

34Ho khéng huy-diét cac dan-toc,

Nhu Pire GIA-VE d3 truyén cho ho,

35Nhung ho lai tra-tron voi cac dan,

Va hoc theo céc tap tuc cua ching,

36Va phuc-vu cic hinh-tuong ciia chiing,

Chiing trd thanh céi bay cho ho.

37Ho hién-té ca cac con trai va con gai ctia ho cho quy-sr,
38Lam d6 méau vo-toi,

Mau cua nhiing con trai va con géi cia ho,

Ma ho di hién-té cho céc hinh-twong cia Ca-na-an;
Va dit iy bi 6-nhidm v6i mau.

39Nhur vay ho tré thanh 6-ué trong cac tap tuc cia ho,
Va choi tro di-diém trong céac viéc-lam cuia ho.

40Bgi vay con gian ctia Pirc GIA-VE duoc khoi 1én chéng
lai dan Ngai,

Va Ngai gém-ghiéc tai san riéng cia Ngai.

41R4i Ngai phé ho vao trong tay cic qudc-gia;

Va nhitng ké ghét ho cai-tri ho.

Psalms 106.18-106.41

18And a fire blazed up in their company;
The flame consumed the wicked.

19They made a calf in Horeb,

And worshiped a molten image.

20Thus they exchanged their glory

For the image of an ox that eats grass.

21They forgot God their Savior,

Who had done great things in Egypt,

22\Wonders in the land of Ham

And awesome things by the Red Sea.
23Therefore He said that He would destroy them,
Had not Moses His chosen one stood in the breach before
Him,

To turn away His wrath from destroying them.

24Then they despised the pleasant land;

They did not believe in His word,

25But grumbled in their tents;

They did not listen to the voice of YAHWEH.
26Therefore He swore to them,

That He would cast them down in the wilderness,
27And that He would cast their seed among the nations,
And scatter them in the lands.

28They joined themselves also to Baal-peor,

And ate sacrifices offered to the dead.

29Thus they provoked Him to anger with their deeds;
And the plague broke out among them.

30Then Phinehas stood up and interposed;

And so the plague was stayed.

31And it was reckoned to him for righteousness,

To all generations forever.

32They also provoked Him to wrath at the waters of
Meribah,

So that it went hard with Moses on their account;
33Because they were rebellious against His Spirit,
He spoke rashly with his lips.

34They did not destroy the peoples,

As YHWH commanded them,

35But they mingled with the nations,

And learned their practices,

36And served their idols,

Which became a snare to them.

37They even sacrificed their sons and their daughters to
the demons,

38And shed innocent blood,

The blood of their sons and their daughters,
Whom they sacrificed to the idols of Canaan;
And the land was polluted with the blood.
39Thus they became unclean in their practices,
And played the harlot in their deeds.

40Therefore the anger of YHWH was kindled against His
people,

And He abhorred His inheritance.

41Then He gave them into the hand of the nations;

And those who hated them ruled over them.



Psalms 106.42-107.10

42Their enemies also oppressed them,

And they were subdued under their hand.
43Many times He would deliver them;

They, however, were rebellious in their counsel,
And so sank down in their iniquity.

44Nevertheless He looked upon their distress,
When He heard their cry;

45And He remembered His covenant for their sake,
And was sorry according to the greatness of His
lovingkindness.

46He also made them objects of compassion

In the presence of all their captors.

47"Save us, O YHWH our God,

And gather us from among the nations,
To give thanks to Thy holy name

And boast in Thy praise."

48Blessed be YHWH, the God of Israel,
From everlasting even to everlasting.
And let all the people say, 'Amen.' "
Praise YHWH!

Book V
Palms 107.1-150.6

PSALM 107

10h give thanks to YHWH, for He is good;

For His lovingkindness is everlasting.

2| et the redeemed of YHWH say so,

Whom He has redeemed from the hand of the adversary,
3And gathered from the lands,

Fom the east and from the west,

From the north and from the south.

4They wandered in the wilderness in a waste region;
They did not find a way to an inhabited city.

SThey were hungry and thirsty;

Their soul fainted within them.

6Then they cried out to YHWH in their trouble;

He delivered them out of their distresses.

7He led them also by a straight way,

To go to an inhabited city.

8Let them give thanks to YHWH for His lovingkindness,
And for His wonders to the sons of men!

9For He has satisfied the thirsty soul,

And the hungry soul He has filled with what is good.

10There were those who dwelt in darkness and in the
shadow of death,
Prisoners in misery and chains,

Thénh-thi 106.42-107.10

42Nhing ké thu cta ho ciing dp-buc ho,

Va ho bi bét phuc dudi tay chung.

43Nhiéu lan Ngai mudn giai-phong ho;

Tuy nhién, ho van ndi-loan trong du-tinh cua ho,
Va di chim Xuéng trong tdi-ac cua ho.

44Tuy vay, Ngai ciing dodi-xem canh khén-cing ciia ho,
Khi Ngai nghe tiéng khoc ciia ho;

45Va Ngai nhé giao-udc clia Ngai vi ¢6 ho,

Va tiéc nudi y theo su vi-dai ctia sy an-can thuong-yéu
cua Ngai.

46Ngai ciing 1am ho thanh ddi-niegng cho sy thuong-xot
Trong sy hién-di¢n cta tat ca nhiing ké bét ho.

47"Xin ciru chung con, GIA-VE Pirc Chita TROI ching
con 0i,

Va xin gom chiing con lai tir & giita cac qubc-gia,

bé dang cac 101 cam-ta t&i danh thanh ctia Chua,

Va khoe khoang trong sy ca-tung Chua."

48Pang chiic-tung thay Pirc GIA-VE, Pirc Chia TROI
cua Y-so-ra-én,

Tir doi doi cho dén ca doi doi,
Va moi dan-tdc hay noi: 'A-men.
Hay ca-tung Dire GIA-VE!

Quyén V
Céc Thanh-Thi 107.1-150.6

THANH-THI 107

Diurc GIA- VE‘ gidi-phéng nhitng nguwoi trong cinh khé-
ngn tram bé
Nguwoi viet: Vo-danh

10! Hay déang cac 101 cam-ta 1én Pire GIA-VE, vi Ngai 1a
thién;

Vi su an-cin thuong-yéu ciia Ngai 1a doi doi.

2Nhiing ké dwoc chudc cua Pirc GIA-VE hay néi nhu thé,
La nhiing ngudi ma Ngai da chudc khoi ban tay ké dich,
3Va da gom lai tir cac X,

Tu phuong dong va tir phuong tay,

Tir phuong bic va tir phuong nam.

4Ho d3 lang-thang trong ving hoang-vu trong hoang mac;
Ho d3 khéng tim duoc mét con duong dén mot thanh co
dan cu.

SPéi va khat;

Hon ho yéu-6t & bén trong ho.

6Rdi ho kéu-ciu Pirc GIA-VE trong ndi phién-hé cua ho;
Ngai giai-thoat ho khoi cac ndi dau-khé ciia ho.

"Ngai ciing din ho boi duong thing,

Dé dén mot thanh c6 dan cu.

8Hay dé ho dang cac 16i cam-ta 1én Pite GIA-VE vi sy an-
cén thuong-yéu ciia Ngai,

Va vi céc viéc lam ky-diéu ctia Ngai cho nhitng con trai
loai nguoi!

9Vi Ngai da 1am théa-mén hon khao-khat,

Va hon doi, Ngai da lam ddy voi diéu tét-lanh.

10(;(') nhiing ké & trong ti-tam va & trong bong clia sur
chet,
CAc tu-nhan trong khon-khd va xiéng-xich,



Thanh-thi 107.11-107.34

11B6i vi ho d4 ndi-loan chéng lai cc 1i cta Pire Chla
TROL,

Va khinh-dé sy khuyén-day ciia Dang Chi Cao.

12Bj thé Ngai 1am tam ho khiém nhuong bing lao-dong;
Ho vép ngi va chéng co ai giﬁp-dé

13R4i ho kéu-cau Pirc GIA- VE trong ndi phién-ha ca ho;
Ngai ctru ho khoéi cac ndi dau-khd ciia ho.

14Ngai dem ho ra khoi tbi-tim va boéng cua sy chét,

Va bé cic xiéng cua ho ra.

15Hzy dé ho dang 101 cam-ta 1én PircGIA-VE vi su an-cin
thuong-yéu cua Ngai,

Va vi cac viéc ky-diéu cua Ngai cho nhitng con trai loai
nguai!

16Vi Ngai da dap v& céc cong bang dong,

Va da cat cac song sit ra timg manh.

17Nhing ké ngu-dai, vi dudng-16i ndi loan cia ho

VA vi cac didu doc-4c cta ho, déu bi khdn-khd.

18Hon ho ghé-tom tAt ca cac loai thl,rc-phém;

Va ho kéo dén gin cac cdng su chét.

19R4i ho kéu-ciu Pirc GIA-VE trong ndi phién-ha cua ho;
Ngai ctru ho ra khéi cac ndi dau-khé cta ho.

20N gai sai 101 Ngai di va chita ho lanh,

Va giai-thoat ho khdi cac sy huy-diét cua ho.

21Hay dé ho déang 161 cam-ta 1&n Pie GIA-VE vi sy an-
can thuong-yéu cta Ngai,

Va vi céac viéc ky-diéu ctiia Ngai cho nhitng con trai loai
nguoi!

22Hy ciing hiy dang cac té-vat ta on,

Va no6i vé cac viée 1am ciia Ngai trong khi ca hat vui-vé.

23Nhitng ngudi di bién trong nhimg chiée tau,

Nhitng ké budn ban trong cac ving nude 16m;

24Ho d4 thay cac viéc 1am cua Pire GIA-VE,

Céc viée ky-diéu cua Ngai noi vuc sau.

25Vi Ngai d3 phan va 1am gi6 bio ndi Ién,

Gi6 nang cac luon-song bién Ién.

26Chung déng 1én dén cac tAng troi, ching di xudng dén
cac vuc sau;

Hdn ho tan di trong sw khén-khé.

27Ho lao-dao va loang-choang nhu mot nguoi say ruou,
Va tit ca sy khon -ngoan cuia ho bi nudt mat.

28R i ho kéu-ciu Pirc GIA-VE trong ndi phién-ha cua ho;
Va Ngai dem ho ra khoi cac ndi dau-khé cua ho.
29Ngai khién bio dung yén,

Dé céc luon-song bién ling di.

30Thé thi ho vui-mung boi vi chiung ém-ling,

Nhu thé Ngai da dan ho vao bén wéc-ao cla ho.

31Hay dé ho déng 161 cam-ta 1én Pitc GIA-VE vi sy 4n-
can thuong-yéu cua Ngai,

Va vi cac viéc ky-diéu ctiia Ngai cho nhitng con trai loai
nguoi!

32H3y dé ho ciing tan-duong Ngai trong hdi-chung ciia
dan-toc,

Va ca-tung Ngai noi ghé ngdi ciia cac truong-l4o.

33Ngai bién song ngodi thanh mot noi hoang-vu,
Va cdc sudi nude thanh dat kho-han;

34P4t mau-md thanh dat hoang c6 mubi,

Béi vi su ddc-ac cua nhitng ké ngu trong do.

Psalms 107.11-107.34

11Because they had rebelled against the words of God,
And spurned the counsel of the Most High.
12Therefore He humbled their heart with labor;

They stumbled and there was none to help.

13Then they cried out to YHWH in their trouble;

He saved them out of their distresses.

14He brought them out of darkness and the shadow of
death,

And broke their bands apart.

151et them give thanks to YHWH for His lovingkindness,
And for His wonders to the sons of men!

16For He has shattered gates of bronze,

And cut bars of iron asunder.

17Fools, because of the way of their transgression,
And because of their iniquities, were afflicted.
18Their soul abhorred all kinds of food:;

And they drew near to the gates of death.

19Then they cried out to YHWH in their trouble;
He saved them out of their distresses.

20He sent His word and healed them,

And delivered them from their destructions.

21|_et them give thanks to YHWH for His lovingkindness,
And for His wonders to the sons of men!

22| et them also offer sacrifices of thanksgiving,
And tell of His works with joyful singing.

23Those who go down to the sea in ships,

Who do business on great waters;

24They have seen the works of YHWH,

And His wonders in the deep.

25For He spoke and raised up a stormy wind,

Which lifted up the waves of the sea.

26They rose up to the heavens, they went down to the
depths;

Their soul melted away in their misery.

27They reeled and staggered like a drunken man,
And all their wisdom was swallowed up.

28Then they cried to YHWH in their trouble,

And He brought them out of their distresses.

29He caused the storm to be still,

So that the waves of the sea were hushed.

30Then they were glad because they were quiet;

So He guided them to their desired haven.

31L et them give thanks to YHWH for His lovingkindness,
And for His wonders to the sons of men!

32| et them extol Him also in the congregation of the
people.

And praise Him at the seat of the elders.

33He changes rivers into a wilderness,

And springs of water into a thirsty ground;

34 fruitful land into a salt waste,

Because of the wickedness of those who dwell in it.



Psalms 107.35-108.12

35He changes a wilderness into a pool of water,
And a dry land into springs of water;

36And there He makes the hungry to dwell,

So that they may establish an inhabited city,
37And sow fields, and plant vineyards,

And gather a fruitful harvest.

38Als0 He blesses them and they multiply greatly;
And He does not let their cattle decrease.

39When they are diminished and bowed down
Through oppression, misery, and sorrow,

40He pours contempt upon princes,

And makes them wander in a pathless waste.
41But He sets the needy securely on high away from
affliction,

And makes his families like a flock.

42The upright see it, and are glad;

But all unrighteousness shuts its mouth.

43Who is wise? Let him give heed to these things;
And consider the lovingkindnesses of YHWH.

PSALM 108

1"My heart is steadfast, O God;

I will sing, I will sing praises, even with my glory."
2Awake, harp and lyre;

"I will awaken the dawn!

3"| will give thanks to Thee, O YHWH, among the
peoples;

And | will sing praises to Thee among the nations.
4For Thy lovingkindness is great above the heavens;
And Thy truth reaches to the skies.

5"Be exalted, O God, above the heavens,
And Thy glory above all the earth.

6That Thy beloved may be delivered,

Save with Thy right hand, and answer me!"

7God has spoken in His holiness:

"I will exult, I will portion out Shechem,
And measure out the valley of Succoth.
8Gilead is Mine, Manasseh is Ming;
Ephraim also is the helmet of My head;
Judah is My scepter.

9Moab is My washbowl;

Over Edom | shall throw My shoe;

Over Philistia I will shout aloud."

10"wWho will bring me into the besieged city?

Who will lead me to Edom?

11Hast not Thou Thyself, O God, rejected us?

And wilt Thou not go forth with our armies, O God?
120h give us help against the adversary,

For deliverance of man is in vain."

Thénh-thi 107.35-108.12

35Ngai bién viing hoang-vu thanh mot ao nudc,

Va dat kho thanh cac sudi nudc;

36Va ¢ d6 Ngai khién cho ké doi cu-ngy,

Ngd hau ho c6 thé thiét-1ap mot thanh co nguoi o,

37Va gieo hat cho cic canh dong, va trong cac vuon nho,
Va git hai miia day bong-tréi.

38Ngai ciing ban phudc cho ho va ho sinh-sbi nhiéu;
Ngai ching dé cho siic-vat ho bi giam sit.

39K hi ho bi thu nho va bi cli dau

Vi &p-birc, khd-nan, va dau-budn,

40Ngai d6 sy khinh-ré trén nhiing 6ng hoang,

Va khién chung luu-lac trong hoang mac khéng 16i di.
41Nhung Ngai dat ké thiéu-thén an-toan trén cao khoi ndi
sau-nio,

Va lam céc gia-dinh ciia hdn nhu by chién.

42Nhiing nguoi ngay-thing thiy didu 4y, va vui-ming;
Nhung moi ké khong cong-chinh ngdm miéng cta no.
43Aj khodn-ngoan? Ké do6 chii ¥ vé cac diéu ndy,

Va hay suy-xét su an-can thuong-yéu cua Pire GIA-VE.

THANH-THI 108

Téc-gid’ca-ty'ng DPirc Chita TROI va cdu xin Ngdi ban
cho chién-thang
Nguwoi viét: Da-vit

1"Tam cta con trude sau nhu mot, Pire Chaa TROI 6i;
Con s€ ca, con s€ hat cac 101 ca-tung, ca vdi vinh quang
cua con."

2Hzy thirc, hoi hac-cim va thét-huyén-cﬁm;

"Con s€ thtrc liic rang dong!

3Con sé ta on Chua, Pirc GIA-VE 6i, & gitra cac dan-tdc;
Va con s€ hat cac 101 ca-tung 1én Chua ¢ giira cac nudc.
4"V sy 4n-can thuong-yéu cta Chua 13 vi-dai & bén trén
céc tAng troi;

Va 1&-that ciia Chua dung t6i cac bau troi.

5"Nguyén Chuia dugc tén cao, Pirc Chia TROI 6i, & trén
céc tang troi,

Va vinh-quang ctia Chiia & bén trén tat ca trai dat.

6Dé ké yéu-déu ctia Chuia c6 thé duoc giai-phéng,

Xin ctru voi ban tay hitu cua Chua, va xin tra 161 con!"

7Pite Chua TROI dé phén trong sy thanh cia Ngai:
"Ta s& hon-ho, Ta sé& chia Si-chem ra,

Va do thung-liing Su-cét.

8Ga-la-at 1a cua Ta, Ma-na-se 1a cua Ta;

Ep-ra-im ciing 12 mii sit caa dau Ta;

Giu-da la cay trugng cla Ta.

9M6-4p 14 chau rira-tay ctia Ta;

Trén E-dom, Ta s& ném dép Ta;

Trén Phi-li-tin Ta s€ la 16n."

10"Aj s& dua con vao trong thanh bi bao vay dy?

Ai s& dan con dén E-dom?

11H4 chang phai chinh Chua, Pitc Chita TROI 6i, d4 bac-
bo chung con?

Va Chiia s& khong tién t6i cing voi cac dao quan ctia
chiing con hay sao, Pirc Chia TROI 6i?

120, xin gilp-d& chung con chéng lai dbi-thu Ay,

Vi su gidi-phong cua loai ngudi 1a hu-khong."



Théanh-thi 108.13-109.20

13Nho Pire Chita TROT ching ta s& lam mot cach can-

dam,;

Va chinh Ngai s€ dap |én nhirng ké dich cua chung ta.
THANH-THI 109

Ciu Chiia bdo-thi ké djch (Cho truong ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Pire Chiia TROI cua su ca-tung cua con 01,

Xin dung nin-lang!

2Vi chung n6 di mé cai miéng 4c-doc va gian-dbi chéng
lai con;

Chung dé no6i chdng lai con véi cai ludi noi doi.
3Chiing ciing da vay-phu con véi cac 10i caim-ghét,

Va di vo ¢ danh chéng con.

4pé dap lai tinh thuong ciia con, ching hanh-déng nhu
nhiing ké budc tdi con;

Nhung con & trong su cdu-nguyén.

5Nhu thé, chiing 14y xdu-xa tra tbt-lanh,

Va liy cam-ghét tra cho tinh thuong ctia con.

6"Xin chi-dinh mot ké ac cai-#i héin,

Va xin d& mot ké budce t6i dimg bén tay hitu cua hén.
7Khi hén bi phan-xét, nguyén hin bi két t6i,

Va xin cho 101 cﬁu-nguyén ctia hén tré thanh t6i-13i.
8Nguyén cac ngdy cia hén 1a it;

Xin cho mét ké khac chiém ldy chtrc-phan hén.
9Nguyén céc dira con cta hin 1a nhimg ké khong cha,
Va vo hén 1a mot goa-phu.

10Nguyén cac dira con cta hén di lang-thang va xin-an;
Va xin cho ching kiém dn xa khoi cac nha bi dd-nat cia
chang.

1INguyén chi-no 1dy hét moi vat hin co;

Va xin cho céc ké la cudp boc san-phdm cua sy lao-dong
clia hin.

12Nguyén ching co ai tiép-tuc 4n-cin thuong-yéu hén,
Ciing ching co ai khoan-dung véi con cai khong cha cua
hén,

13Nguyén hau-ty hén bi diét di;

Trong mot thé-hé sau, xin tén chiing bi x6a mét di.

14"Nguyén sy gian-ac cua td-phu ciia hin bi ghi nhé trude
mit Dire GIA-VE,

Va xin dung cho tdi cua me hén dugc bdi bo di.

15Xin ching lién-tuc hién dién truéc mat Pirc GIA-VE,
Dé Ngai co thé cit dut ky wre vé ching no khoi trai dat;
16B6i vi hin da quén biéu 16 1ong an-cn thuong-yéu,
Nhung bét bé ké khén-cung va thiéu-thén,

Va ké that-vong trong tim, ding giét ho chét.

17H4n cling ua rua-sa, thé 13 sw riia-sd da dén véi hin;
Va hin da chiang wa chiic phude, thé 1a n6 di xa khoi hén.
18Nhung hén mic cho hén viéc ria-sa nhu méc 4o,

R&i viée riia-sa da di vao ndi tang cua hén nhu nuéc,

Va nhu dau vao trong cac xwong ciia hin.

19Nguyén viéc ria-sa dbi voi hin nhu cai 40 ma hin che
minh hén,

Va nhu c4i dai ma han luén luén thét lung hén.

20piy la phan-thudng cho nhing ké budc 6i ta tir Dire
GIA-VE,

Vi cho nhiing ké néi x4u hon ta.

Psalms 108.13-109.20

13Through God we shall do valiantly;
And it is He who will tread down our adversaries.

PSALM 109

1"0 GOD of my praise,

Do not be silent!

2For they have opened the wicked and deceitful mouth
against me;

They have spoken against me with a lying tongue.
3They have also surrounded me with words of hatred,
And fought against me without cause.

41n return for my love they act as my accusers;

But | am in prayer.

5Thus they have repaid me evil for good,

And hatred for my love.

6" Appoint a wicked man over him;

And let an accuser stand at his right hand.

7When he is judged, let him come forth guilty;

And let his prayer become sin.

8Let his days be few;

Let another take his office.

9Let his children be fatherless,

And his wife a widow.

10L_et his children wander about and beg;

And let them seek sustenance far from their ruined homes.
111 et the creditor seize all that he has;

And let strangers plunder the product of his labor.
12| et there be none to continue lovingkindness to him,
Nor any to be gracious to his fatherless children.

13 et his posterity be cut off;

In a following generation let their name be blotted out."

14" et the iniquity of his fathers be remembered before
YHWH,

And do not let the sin of his mother be blotted out.

15 et them be before YHWH continually,

That He may cut off their memory from the earth;
16Because he did not remember to show lovingkindness,
But persecuted the afflicted and needy man,

And the despondent in heart, to put them to death.

17He also loved cursing, so it came to him;

And he did not delight in blessing, so it was far from him.
18But he clothed himself with cursing as with his garment,
And it entered into his inward parts like water,

And like oil into his bones.

191 et it be to him as a garment with which he covers
himself,

And for a belt with which he constantly girds himself,
20This is the reward of my accusers from YHWH,

And of those who speak evil against my soul.



Psalms 109.21-111

21But Thou, YHWH, the Lord, deal kindly with me for
Thy name’s sake;

Because Thy lovingkindness is good, deliver me;
22For | am afflicted and needy,

And one has pierced my heart within me.

23] am passing like a shadow when it lengthens;
I am shaken off like the locust.

24My knees are weak from fasting,

And my flesh has grown lean, without fatness.
25] also have become a reproach to them:;

When they see me, they wag their head.

26Help me, O YHWH my God;

Save me according to Thy lovingkindness.

27And let them know that this is Thy hand;

Thou, YHWH, have done it.

28|_et them curse, but Thou bless;

When they arise, they shall be ashamed,

29_et my accusers be clothed with dishonor,

And let them cover themselves with their own shame as
with a robe.

30with my mouth | will give thanks abundantly to
YHWH;

And in the midst of many | will praise Him.

31For He stands at the right hand of the needy,

To save him from those who judge his soul.

PSALM 110

1YHWH says to my Lord:
"Sit at My right hand,
Until I make Thine enemies a footstool for Thy feet."

2"YHWH will stretch forth Thy strong scepter from Zion,
saying,

‘Rule in the midst of Thine enemies.’

3Thy people will be freewill offerings in the day of Thy
army;

In holy array, from the womb of the dawn,

Thy youth are to Thee as the dew.

4"YHWH has sworn and will not be sorry,

‘Thou art a priest forever

According to the order of Melchizedek.'

5The Lord is at Thy right hand;"

He will shatter kings in the day of His wrath.

6He will judge among the nations,

He will fill them with corpses,

He will shatter the chief men over a broad country.
7He will drink from the brook by the wayside;
Therefore He will lift up His head.

PSALM 111

Thanh-thi 109.21-111

2I1Nhung Chua, Pirc GIA-VE, Chda 6i, xin hau-dai con vi
cé danh caa Chua;

V1 sy 4n-can thuong-yéu ctia Chiia 12 tét, xin giai-ctiu con;
22\/j con khén-cing va thiéu-thén,

Va nguoi ¢édm thang tim con & trong con.

23Con dang qua doi nhu bong kéo dai ra;

Con bj tong khtr nhur cao céo.

24PAu gdi con yéu vi kiéng an,

Va thit con dén dan giy com, khong c6 ma.

25Con ciing da thanh sy si-nhuc cho chiing;

Khi ching thiy con, chiing lic dau.

26Xin gilip-da con, 6i GIA-VE Pirc Chita TROI ciia con;
Xin ctru con theo sy 4n-can thuong-yéu ciia Chiia.

27v/a xin dé ching biét ring day |a ban tay cua Chia;
Chua, Pire GIA-VE 6i, da lam diéu do.

28Xin dé chung raa-sa, nhung Chda cit ban phudc;

Khi ching chdi déy, chiing s& bi hé-then,

29Xin dé nhitng ké budc t6i con bi mac vao su si-nhuc,
Va dé chiing t bao-phii chiing bang cai x4u hé riéng cua
ching nhu bang cai 40 choang.

30V/6i miéng toi, toi s& hét sirc cam-ta Pirc GIA-VE;
Va giita nhiéu ngudi toi s& ca-tung Ngai.

31Vi Ngai dung bén hitu ngudi thidu-thén,

Dé ctru nguoi khoi nhitng ké doan-xét hon nguoi.

THANH-THI 110

Dirc GIA- VE ban quyén cai-tri cho Vua dy
Nguwoi viét: Da-vit

1pite GIA-VE néi véi Chua t6i:

"Hay ngdi bén tay hiru cua Ta,

Cho dén khi Ta lam céc ké thu ctia Chua 13 bé chén cho
cac ban chan ctia Chua.

2"Pire GIA-VE tir Si-0n s& givong cdy truong ctia Chia
ra, phan:

'Hay cai-tri gitra cac ké thu ciia Chuaa.'

3Déan Chiia sé& 14 nhiing ctia-1é tinh-nguyén trong ngay c6
quan-doi cua Chua;

Trong doi hinh thanh, tir ti-cung cta budi rang déng,
Thanh-nién ctia Chiia déi véi Chiia nhu swong mai.

4"GIA-VE da thé va s& khong tiée,

'Chua 1a thay té-18 mai mai

Theo ban Mén-chi-xé-déc.'

S5Chiia & bén tay hitu ctia Chiia;"

Ngai s& cha-nat cac vi vua trong ngay thinh-nd ciia Ngai.

6Ngai s& phan-xét & giita cac qubc-gia,

Ngai s& rai ddy cdc nwde voi xac chét,

Ngai s€ cha-nat nhitng thu-linh trén mét x\r rong 16n.

"Ngai s& udng nude tir khe bén dudng;

Vi thé Ngai s& ngude dau ciia Ngai lén.
THANH-THI 111

Ca-tung Dirc GI1A- VE vi sw tot-lanh ciia Ngai
Nguwoi viét: Vo-danh



Thanh-thi 111.1-112.10

1Hay ca-tung Piic GIA-VE!

Tbi s& cam-ta Pirc GIA-VE véi tit ca tim-1ong cia t6i,
Trong d4m ngudi ngay thing va trong hdi-ching.

2L 6n-lao thay nhiing cong viéc ctia Pitc GIA-VE;

Ma moi ké wa-thich ching nghién-ciru ching,
3Huy-hoang va oai-nghi 14 viéc lam ctia Ngai;

Va su cong-chinh ciia Ngai ton-tai mai mai.

4Ngai dd lam cac viée ky-diéu ctia Ngai dé dugc nhé dén;
Prire GIA-VE thi khoan-dung va c¢6 1ong thuong-X6t.
5Ngai da ban thuc-phadm cho nhiing ké kinh-sg Ngai;
Ngai s€ nhG giao-ude ciia Ngai mai méi.

6Ngai di cho dan Ngai biét quyén-ning nhiing viéc 1am
cua Ngai,

Béng viéc ban cho ho ciia thira-ké trong cac qudc-gia.

7Cac viéc cua nhiing ban tay Ngai 1 18-that va cong-ly;
Tt ca 11 day cta Ngai 1a chic-chén;

8Chiing duogc duy-tri doi doi va vo clng;

Chting dugc thuc-hién béng 1&-that va su ngay-théng.
9INgai da sai su ciru-chudc dén cung dan Ngai;

Ngai da dinh trugce giao-udc Ngai mai mai;

Théanh va dang kinh-s¢ thay danh Ngai.

108y kinh-sg Pirc GIA-VE 1a su khoi-ddu cta sy khon-
ngoan;

Moi ké thi-hanh cdc diéu-ran Ngdi c6 duoc sy hiéu-biét
tot-lanh;

Su ca-tung Ngai tOn-tai mai mai.

THANH-THI 112

Suw ph&n-yinh ciia ngwoi kinh-so Pirc G1A-VE
Ngwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Piic GIA-VE!

Phuéc thay cho ngudi kinh-sg Pirc GIA-VE,

Rét ua-thich c4c didu-ran ctia Ngai.

2Dong-gidng ngudi s& manh-mé trén dét;

Thé-hé cua ngudi ngay-thing s& dwoc phudc.

3Cuia-cai va su giau-co déu & trong nha ngudi,

Va su cong-chinh ciia ngudi tdn-tai mai méi.

4Anh-sang chdi-day trong ti-tim cho ngudi ngay-thing,
Ngai thi khoan-dung va c6 long thuong-x6t va cong-chinh.
5That 1a t5t cho ngudi khoan-dung va cho muon;

Nguoi sé duy-tri nguyén c& cua minh trong sy phan-xét.
6Vi nguoi s& ching bao gid b lay dong;

Nguoi cong-chinh s€ dugce ghi nhd mai mai.

"Ngudi s& khong so tin hung;

Tam ciia ngudi kién-dinh, tréng-cay noi Dire GIA-VE.
8Tam nguoi dugce giit vitng, nguoi s& khong so-hii,

Cho dén khi nguoi nhin cac ké dich cua minh voi su ha hé.
INguoi da cho khong ké nghéo;

Su cong-chinh ctia ngudi ton-tai mai méi;

Stng cua ngudi s€ dugce ning cao trong vinh-du.

10K ¢ dgc-4c s& thay didu y va kho chiu;
Han s€ nghién rang cta han va tan bién di;
Su ham muon cua ké ddc-ac s€ hu mat.

Psalms 111.1-112.10

1Praise YHWH!

1 will give thanks to YHWH with all my heart,

In the company of the upright and in the assembly.
2Great are the works of YHWH,;

They are studied by all who delight in them.
3Splendid and majestic is His work;

And His righteousness endures forever.

4He has made His wonders to be remembered;
YHWH is gracious and compassionate.

5He has given food to those who fear Him;

He will remember His covenant forever.

6He has made known to His people the power of His
works,

In giving them the heritage of the nations.

7The works of His hands are truth and justice;
All His precepts are sure.

8They are upheld forever and ever;

They are performed in truth and uprightness.
9He has sent redemption to His people;

He has ordained His covenant forever;

Holy and awesome is His name.

10The fear of YHWH is the beginning of wisdom;
A good understanding have all those who do His
commandments;

His praise endures forever.

PSALM 112

1Praise YHWH!

How blessed is the man who fears YHWH,

Who greatly delights in His commandments.

2His seed will be mighty on earth;

The generation of the upright will be blessed.
3Wealth and riches are in his house,

And his righteousness endures forever.

4Light arises in the darkness for the upright;

He is gracious and compassionate and righteous.
51t is well with the man who is gracious and lends,
He will maintain his cause in judgment.

6For he will never be shaken:

The righteous will be remembered forever.

7He will not fear evil tidings;

His heart is steadfast, trusting in YHWH.

8His heart is upheld, he will not fear,

Until he looks with satisfaction on his adversaries.
9He has given freely to the poor;

His righteousness endures forever;

His horn will be exalted in honor.

10The wicked will see it and be vexed;
He will gnash his teeth and melt away;
The desire of the wicked will perish.



Psalms 113.1-115.1
PSALM 113

1praise YHWH!

Praise, O servants of YHWH.

Praise the name of YHWH.

2Blessed be the name of YHWH

From this time forth and forever.
3From the rising of the sun to its setting
The name of YHWH is be praised.
4YHWH is high above all nations;

His glory is above the heavens.

5Who is like YHWH our God,

Who is enthroned on high,

6Who humbles Himself to behold

The things that are in heaven and in the earth?
7He raises the poor from the dust,

And lifts the needy from the ash heap,

8To make them sit with princes,

With the princes of His people.

9He makes the barren woman abide in the house
As a joyful mother of children.

Praise YHWH!

PSALM 114

IwWhen Israel went forth from Egypt,

The house of Jacob from a people of strange language,
2Judah became His sanctuary,

Israel, His dominion.

3The sea looked and fled:;

The Jordan turned back.

4The mountains skipped like rams,
The hills, like lambs.

SWhat ails you, O sea, that you flee?
O Jordan, that you turn back?

60 mountains, that you skip like rams?
O hills, like lambs?

TTremble, O earth, before the Lord,
Before the God of Jacob,

8Who turned the rock into a pool of water,
The flint into a fountain of water.

PSALM 115

1"Not to us, O YHWH, not to us,

But to Thy name give glory

Because of Thy lovingkindness, because of Thy truth.
The work of man's hands.

Thanh-thi 113.1-115.1
THANH-THI 113

Dirc GIA-VE néng ngudi khiém-nhuwong lén
Ngwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

Hay ca-tung, hdi cac ti-t6 cia Pire GIA-VE.
Hay ca-tung danh Dirc GIA-VE.

2Pang chiic-tung thay danh ciia Pitc GIA-VE
Tir thoi-diém nay tré di mai mai.

3T mit troi moc t6i mat troi lin

Danh Piic GIA-VE phai dugc ca-tung.

4pike GIA-VE cao bén trén moi qubc-gia;
Vinh-quang ciia Ngai ¢ bén trén cac ting troi.

5Ai nhu GIA-VE Piie Chaa TROI cua chiing ta,
Diéng ngbi trén ngdi noi cao,

6Ping ty ha minh xudng dé xem

Céc vat & trong trdi va trén trai dit?

7Ngai nang ké nghéo 1én khoi byi-dt,

Va d& ké thiéu-thén 1én khoi déng tro,

8Dé khién o ngdi véi nhing 6ng hoang,

Véi nhitng 6ng hoang cua dan Ngai.

9Ngai khién nguoi dan-ba hiém muén & trong nha
Nhu mdt ngudi me vui-vé ciia nhitng dua con.
Hay ca-tung Dire GIA-VE!

THANH-THI 114

Sw gidi-phong Y-so-ra-én ciia Pirc Chita TROT khéi E-
dip-to

Nguwoi viét: Vo-danh

1Khi Y-so-ra-én di ra tir E-dip-0,

Nha Gia-cbp tir mot dan-tdc co ngdn-ngit xa-la,

2Giu-da tro thanh noi thanh ciia Ngai,

Y-so-ra-én, lanh thd ciia Ngai.

3Bién nhin va chay trdn;

Sbng Gibd-danh chay lui.

4Céc niii nhay nhu nhing chién duc,

Cac dbi, nhu nhitng chién con.

5Cai gi khién nguoi dau nhtc, ¢ bién, dé nguoi chay trén?
B¢ Gid-danh, khién nguoi chay lui?

6B¢ cac nui, khién nguoi nhay nhu nhing chién dyc?

G céc ddi, nhu nhiing chién con?

THay run-ry, bo dét, trude mat Chia,

Trude mit Prrc Chiia TROI ciia Gia-cdp,
8La Pang d bién ting da thanh mdt ao nudc,
D4 lira thanh mot ngudn nude.

THANH-THI 115

So-sanh céc hinh-tugng véi Dirc GIA-VE
Nguwoi viét: Vo-danh

1"Ping cho ching con, Pirc GIA-VE 6i, dimg cho ching
con,

Nhung cho danh cua Chua, xin ban vinh-quang

Vi su an-can thuong-yéu cia Chua, vi 1&-that cua Chua.



Thanh-thi 115.2-116.5

2Tai sao cac qubc-gia lai ndi:
'Bay gio, Pirc Chiia TROI cta chiung ¢ dau?' "

3Nhung Pite Chaa TROI ciia ching ta & trong cac ting
troi;

Ngai lam bét ctr didu gi Ngai thich.

4Céac hinh-tugng clia ching 13 bac va vang,

Viéc lam cua ban tay loai nguoi.

5Chung c6 miéng, nhung ching khong thé noi;

Chung c6 mat, nhung chung khong thé thay;

6Chiing c6 13 tai, nhung ching khong thé nghe;

Chung c6 16 mii, nhung ching khong thé ngiri;
7Chiing ¢6 ban tay, nhung chiing khéng thé cam-giéc;
Chung c6 ban chén, nhung ching khong thé budc di;
Chung khong thé phat tiéng bang cuong hong cua chiing.
8Nhiing ké tao ra chiing s& tro thanh nhu ching,

Moi ké trong-cdy noi chung.

9H&i Y-so-ra-én, hay trong-cay noi Pirc GIA-VE;

Ngai la sy giup-do cua ho va la céi khién cta ho.

10H3i nha A-ron, hay tréng-cay noi Pirc GIA-VE;

Ngai la sy giup-dd ho va 1a cai khién cua ho.

11C4c nguoi, nhimg ké kinh-s¢ Pire GIA-VE, hay trong-
cdy noi Pirc GIA-VE;

Ngai l1a sy giup-do cua ho va la cai khién ctia ho.

12pyie GIA-VE d3 luu tim dén chung ta; Ngai s& ban
phudc cho chdng ta;

Ngai sé ban phudc cho nha Y-so-ra-én;

Ngai s€ ban phuéc cho nha A-ron.

13Ngai s& ban phudc cho nhimg ké kinh-s¢ Bite GIA-VE,
K¢ nho cung vai ké 16n.

14Nguyén Pirc GIA-VE ban cho cac nguoi su gia-ting,
Céc nguoi va nhitng dira con cia cac nguoi.

15Nguyén cac nguoi duoc phude tir Dire GIA-VE,

Ding Tao-hoa ciia trdi va dit.

16C4c ting troi 12 nhiing tAng trdi cia Pie GIA-VE;
Song trai dit Ngai da ban cho con trai cia loai ngudi.
17Nhiing ké chét ching ca-tung Pirc GIA-VE,
Ciing thé bét cir ai di xudng trong c8i nin-lang;
18Con ching ta, ching ta s& chic-tung Pirc GIA-VE
Tir thoi-diém ndy tré di va mai méi.
Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

THANH-THI 116

Cim-ta Chita vi dwoc civu khéi chét
Nguwoi viét: Vo-danh

1T6i yéu Pirc GIA-VE, boi vi Ngai nghe

Tiéng t6i va cac 161 nai-xin ciia toi.

2Béi vi Ngai da nghiéng tai Ngai vé toi,

B6i vay chimg nao t6i con séng thi t6i s& cu-khin Ngai.
3Nhiing déy sy chét di vay quanh toi,

Va céc su kinh-hai tir Am-phu da dén trén t6i;

T6i da gip canh khdén-cung va dau-budn.

4Luc d6 61 da kéu-cu danh Pirc GIA-VE:

"Pire GIA-VE 6i, con van-nai Chaa, xin ctru hdn con!"

5Khoan-dung 1a Pire GIA-VE, va cong-chinh;
Phai, Pirc Chla TROI chiing ta c6 1ong thuong-Xot.

Psalms 115.2-116.5

2\Why should the nations say,
'‘Where, now, is their God?' "

3But our God is in heavens;

He does whatever He pleases.

4Their idols are silver and gold,

5They have mouths, but they cannot speak;
They have eyes, but they cannot see;

6They have ears, but they cannot hear;
They have noses, but they cannot smell;
7They have hands, but they cannot feel;
They have feet, but they cannot walk;

They cannot make a sound with their throat.
8Those who make them will become like them,
Everyone who trusts in them.

90 Israel, trust in YHWH;

He is their help and their shield.

100 house of Aaron, trust in YHWH;

He is their help and their shield.

11You who fear YHWH, trust in YHWH;
He is their help and their shield.

12YHWH has been mindful of us, He will bless us;
He will bless the house of Israel;

He will bless the house of Aaron.

13He will bless those who fear YHWH,

The small together with the great.

14May YHWH give you increase,

You and your children.

15May you be blessed of YHWH,

Maker of heaven and earth.

16The heavens are the heavens of YHWH:;
But the earth He has given to the sons of men.
17The dead do not praise YHWH,

Nor do any who go down into silence;

18But as for us, we will bless YHWH

From this time forth and forever.

Praise YHWH!

PSALM 116

1] love YHWH, because He hears

My voice and my supplications.

2Because He has inclined His ear to me,
Therefore | shall call upon Him as long as | live.
3The cords of death encompassed me,

And the terrors of Sheol came upon me;

| found distress and sorrow.

4Then | called upon the name of YHWH:

"O YHWH, | beseech Thee, save my soul!"

5Gracious is YHWH, and righteous;
Yes, our God is compassionate.



Psalms 116.6-118.5

6YHWH preserves the simple;

I was brought low, and He saved me.
7Return to your rest, O my soul,

For YHWH has dealt bountifully with you.

8"For Thou hast rescued my soul from death,
My eyes from tears,

My feet from stumbling.

91 shall walk before YHWH

In the lands of the living.

101 believed when 1 said,

‘I am greatly afflicted.’

11} said in my alarm,

'All men are liars.'"

12What shall | render to YHWH

For all His benefits toward me?

13y shall lift up the cup of salvation,

And call upon the name of YHWH.

141 shall pay my vows to YHWH,

Oh may it be in the presence of all His people.
15Precious in the sight of YHWH

Is the death of His godly ones.

16"0 YHWH, surely | am Thy servant,

I am Thy servant, the son of Thy handmaid,
Thou hast loosed my bonds.

17To Thee I shall offer a sacrifice of thanksgiving,
And call upon the name of YHWH."

18] shall pay my vows to YHWH,

Oh may it be in the presence of all His people,
191n the courts of YHWH's house,

In the midst of you, O Jerusalem.

Praise YHWH!

PSALM 117

1praise YHWH, all nations;

Laud Him, all peoples!

2For His lovingkindness is great toward us.
And the truth of YHWH is everlasting.
Praise YHWH!

PSALM 118

1Give thanks to YHWH, for He is good;
For His lovingkindness is everlasting.

20h let Israel say,

"His lovingkindness is everlasting."
30h let the house of Aaron say,
"His lovingkindness is everlasting."
40h let those who fear YHWH say,
"His lovingkindness is everlasting."

5From my distress | called upon YHWH;
YHWH answered me and set me in a large place.

Thanh-thi 116.6-118.5

6pitc GIA-VE bao-vé nguoi that-tha;

T6i d bi ha thap, va Ngai da ctru toi.

THay tro vé noi nghi-ngoi ctia nguoi, hai hdn ta,

Vi Pire GIA-VE da déi-dii nguoi mot cach rong-réi.

8"Vi Chua da giai-ciru hon con khéi su chét,

Doi mit con khoi cac giot 1¢,

Nhirng ban chan con khéi vap ngi.

9Con s& di trude mat Piec GIA-VE

Trong cac manh dt ciia ké séng.

10Con d4 tin khi con da noi:

'Con di bi dau khd nhiéu.'

11Con di néi trong sy hoang-hét cua con:

'Moi nguoi déu la nhiing ké noi doi.' "

12C4i gi t6i s& hoan lai Pire GIA-VE

Vi moi phiic-lgi cia Ngai danh cho t6i?

13T4i s& nang cai chén ctru-rdi Ién,

Vi ciu-khan danh Pirc GIA-VE.

14764 s& tra xong 101 nguyén cia tdi cho Pire GIA-VE,
Oi, xin la vdy trong su hién-dién cua tAt ca dan Ngai.
15Qui-bau trong cai nhin caa Pirc GIA-VE

La cai chét cac nguoi thanh ciia Ngai.

16"Dirc GIA-VE 6i, chic-chan con 14 t6i-t6 ctia Chua,
Con la tdi-t¢ ctia Chua, dira con trai ctia con doi cua Chua,
Chua di cbi b6 cac xiéng-xich cua con.

17Cho Chtia, con s& dang ctia-1é ta on,

Vi ciu-khéan danh Pirc GIA-VE."

18T6i s& tra xong 101 nguyén cia tdi cho Pire GIA-VE,
Oi, xin la vdy trong sy hién-dién cia tit ca dan Ngai,
19Trong céc san cua dén cia Pic GIA-VE,

O giita ngwoi, hi Gié-ru-sa-lem.

Hay ca-tung Dire GIA-VE!

THANH-THI 117

M¢pt thanh-thi ca-tung
Ngwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Pic GIA-VE, moi qudc-gia;
Hay ca-ngoi Ngai, hai tit ca cac dan-toc!
2Vi sy an-can thuong-yéu cua Ngai rit 16n cho chung ta,
Va [&-that ciia Prie GIA-VE 1a doi doi.
Hay ca-tung Dire GIA-VE!
THANH-THI 118

Hay tg-on Dirc GIA- VE vi sw dn-cén thwong-yéu ciia
Ngai ton-tgi doi doi
Nguwoi viét: Vo-danh

1Hay ta on Pric GIA-VE, vi Ngai 1a thién;

Vi sy 4n-cin thuong-yéu ctia Ngai la doi doi.

20i, Y-so-ra-én hay noi:

"Syr 4n-cAn thwong-yéu ctia Ngai 1a doi doi."

30i, nha A-ron hay néi:

"Sy 4n-cAn thwong-yéu ctia Ngai 1a doi doi."

40i, nhiing ké kinh-sg Pirc GIA-VE hay néi:

"Su an-can thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi."

5Tir ndi kho-dau t6i cdu-khan Dirc GIA-VE;

Pirc GIA-VE dép 10i t6i va ddt toi trong mot chd rong-rai.



Thanh-thi 118.6-118.29

6pite GIA-VE vi t6i, toi s& khong sg;

Loai ngudi ¢ thé 1am didu gi cho t6i?

TPire GIA-VE vi t6i & giira vong nhiing ké gitip-d& toi;
Bai thé t6i s& nhin nhitng ké ghét toi véi su ha hé.

8Ay la t6t dé an-nau trong Pric GIA-VE

Hon 1a tréng-cay noi loai nguoi.

9Ay la t6t dé 4n-nau trong Pirc GIA-VE

Hon 1a tréng-cdy noi cac vua-chia.

10Tt ¢4 cac qubc-gia da vay t6i;

Trong danh Pite GIA-VE t6i chic-chén s& diét chung.
11Chung vay t6i, dling, chiing vay toi;

Trong danh Pite GIA-VE t6i chic-chén s& diét chiing.
12Chiing buia vay t6i nhur nhitng con ong;

Chung bi dédp tit nhu lira bui gai;

Trong danh Pitc GIA-VE t6i chic-chén s& diét chung.
13Nguoi dd x6 ta mot cach hung-bao hau cho ta ngi,
Nhung Pitc GIA-VE di gitip-dd ta.

14Pyic GIA-VE 1a strc manh va 14 bai ca cia ta,

Vi Ngai da tré thanh sy ciru-1di cila ta.

15Tiéng reo-hd vui-vé va su ctru-rdi thi & trong cac 18u cia
cac nguoi cong-chinh;

Ban tay hitu Pire GIA-VE 1am mét cach diing-cam.

16Ban tay hitu Pitc GIA-VE duogc nang cao;

Ban tay hitu Pire GIA-VE 1am mot cach diing-cam.

17T6i s& khong chét, nhung séng,

Va ndi vé cac viéc 1am cta Pirc GIA-VE.

18piie GIA-VE d3 ky-luat tdi mot cach nghiém-khic,
Nhung Ngai d ching pho t6i cho sur chét.

19"Xin m¢ cho con nhitng cdng céng-chinh;

Con s€ di vao xuyén qua chung, con s€ ta on Puc GIA-
VE.

20"Pay 1a c4i cong cua Pirc GIA-VE;

K¢ cong-chinh s€ di vao xuyén qua né.

21"Con sé& ta on Chila, vi Chua di dap 1i con;

Va Chua da tré thanh su ctru-rbi con."

22Hon ¢4 ma céc tho né dé loai ra

D3 tré nén dd dau goc nha.

23pay la viéc lam cua Piic GIA-VE;

N6 ky-diéu trugc mét chung ta.

24pay la cai ngay Pire GIA-VE di lap;

Chung ta hdy mirng-rd va vui-vé trong no.

25"pyre GIA-VE 6i, xin ciru, chiing con nai-xin Chia;
Bite GIA-VE 8i, chling con nai-xin Chiia, xin dem dén su
phdn-vinh!"

26Phudc thay cho ké dén trong danh Pite GIA-VE;
Chung ta da chuc-phudce cho nguoi tir dén cua Pire GIA-
VE.

27pire GIA-VE 1a Pirc Chia TROL, va Ngai da ban cho
chung ta sy sang;

Hay cot té-vat bang cac diy vao cac simg clia ban-th.
28"Ch(a la Pire Chaa TROI ctia con, va con cam-ta Chua;
Chua l1a Pire Chita TROT ciia con, con ca-tung Chiia."
29Hay cam-ta Pirc GIA-VE, vi Ngai la thién;

Vi sy 4n-can thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi.

Psalms 118.6-118.29

6YHWH is for me; | will not fear;

What can man do to me?

TYHWH is for me among those who help me;

Therefore | shall look with satisfaction on those who hate
me.

8It is better to take refuge in YHWH

Than to trust in man.

91t is better to take refuge in YHWH

Than to trust in princes.

10AII nations surrounded me;

In the name of YHWH | will surely cut them off.
11They surrounded me, yes, they surrounded me;
In the name of YHWH | will surely cut them off.
12They surrounded me like bees;

They were extinguished as a fire of thorns;

In the name of YHWH 1 will surely cut them off.
13You pushed me violently so that | was felling,

But YHWH helped me.

14YHWH is my strength and song,

And He has become my salvation.

15The sound of joyful shouting and salvation is in the
tents of the righteous;

The right hand of YHWH does valiantly.

16The right hand of YHWH is exalted;

The righlt hand of YHWH does valiantly.

171 shall not die, but live,

And tell of the works of YHWH.

18YHWH has disciplined me severely,

But He has not given me over to death.

19"Open to me the gates of righteousness;

I shall enter through them, | shall give thanks to YHWH.
20"This is the gate of YHWH;

The righteous will enter through it.

21"| shall give thanks to Thee, for Thou hast answered me;
And Thou hast become my salvation."

22The stone which the builders rejected

Has become the chief corner stone.

23This is YHWH's doing.

It is marvelous in our eyes.

24This is the day which YHWH has made;

Let us rejoice and be glad in it.

25"0 YHWH, do save, we beseech Thee,

O YHWH, we beseech Thee, do send prosperity!"

26BJessed is the one who comes in the name of YHWH;
We have blessed you from the house of YHWH.
27YHWH is God, and He has given us light;

Bind the festival sacrifice with cords to the horns of the
altar,

28"Thou art my God, and | give thanks to Thee;

Thou art my God, | extol Thee."

29Give thanks to YHWH, for He is good;

For His lovingkindness is everlasting.



Psalms 119.1-119.20
PSALM 119

Aleph

1How blessed are those whose way is blameless,
Who walk in the law of YHWH.

2How blessed are those who observe His testimonies,
Who seek Him with all their heart.

3They also do no unrighteousness,

They walk in His ways.

4"Thou hast ordained Thy precepts,

That we should keep them diligently.

50h that my ways may be established

To keep Thy statutes!

6Then | shall not be ashamed

When 1 look upon all Thy commandments.

71 shall give thanks to Thee with uprightness of heart,
When | learn Thy righteous judgments.

8| shall keep Thy statutes;

Do not forsake me utterly!"

Beth

9"How can a young man keep his way pure?
By keeping it according to Thy word.

10with all my heart | have sought Thee;

Do not let me wander from Thy commandments.
11Thy word I have treasured in my heart,

That | may not sin against Thee.

12BJessed art Thou, O YHWH;

Teach me Thy statutes.

13with my lips | have told of

All the ordinances of Thy mouth.

141 have rejoiced in the way of Thy testimonies,
As over all riches.

151 will meditate on Thy precepts,

And regard Thy ways.

16] shall delight in Thy statutes;

I shall not forget Thy word."

Gimel

17"Deal bountifully with Thy servant,
That | may live and keep Thy word.
180pen my eyes, that | may behold
Wonderful things from Thy law.

191 am a stranger in the earth;

Do not hide Thy commandments from me.
20My soul is crushed for longing

After Thine ordinances at all times.

Thanh-thi 119.1-119.20
THANH-THI 119

Nhiing suy-gam va cdc 167 cau-nguyén lién-hé véi Lugt-
phap ciia Dirc Chiia TROT o
Ngwoi viét: Vo-danh, c6 thé la E-xo-ra, thay té-1é dy

A-lép®

IPhuéc thay cho nhitng ké ma dwdng-1i ciia ho khong
chd trach duoc,
La nhitng ké bude di trong luat-phap ctia Pirc GIA-VE.
2Phydc thay cho nhing ké tuan-phyc nhimng chimg-cé ciia
Ngai,
LA nhing ké tim-ciu Ngai voi tit ca tim ctia ho.
3Ho ciing khong lam sy bét chinh;
Ho budc di trong cac duong-16i ciia Ngai.
4"Chiia d3 chi-dinh truée cac 10i giéo-huén cua Chua,
Dé ching con phai giit mot cach chuyén-can.
50i, udc gi cac dudong-16i cua con co thé dugc viing-lap
Dé gitt cac luat-18 cua Chual
6Thé thi con s& khong bi hé-th¢n
Khi con tra xem moi diéu-ran cia Chia.
7Con s& cam-ta Chiia v&i su ngay thing cua tim-long,
Khi con hoc cac phan-xét cong-chinh cua Chua.
8Con sé& giir cAc luat-1¢ ciia Chua;
Xin dirng hoan-toan bo roi con!"
Bét
9".am sa0 mot ngudi trai tré co thé giit duong-16i cia
minh trong-sach?
Bing viéc giit n6 theo 101 Chiia.
10V &i tAt ca tAm con, con d3 tim-cAu Chua;
Xin dimg d& con di lac khoi cac didu-rin ciia Chua.
11Lsi Chua, con da tang-trit trong tAm con,
Dé con khong duoc pham t6i cung Chiia.
12Chua dang duoc tan-tung, Pirc GIA-VE 6i;
Xin day con cac luat-1¢ cua Chua.
13V &i d6i moi con, con da ndi vé
T4t ca mang-1énh cua miéng cua Chua.
14Con d3 vui trong dudng-16i c6 cac ching-c6 cua Chia,
Nhu vui trén tit ca clia-cai.
15Con s& suy-gim céc gido-huén ciia Chua,
Va xem trong cac dudng-16i ciia Chia.
16Con s& wa-thich cac luét-1é cua Chia;
Con s€ khong quén 161 Chtia."

Ghi-mén

17"Xin dbi-xir rong-rai véi toi-td ndy ctia Chua,
Dé con dugc sdng va giit 161 Chua.

18Xin mé cap mét cua con, dé con duge nhin théy
Céc diéu ky-diéu tir luat-phap ciia Chia.

19Con 12 mot khach la trén mat dét;

Xin dimg gidu nhimg diéu-ran ciia Chta khoi con.
20Hn con tan nat vi khao-khat

Cac mang-1énh cua Chuta luén ludn.

1A—Ié‘p: chit thir nhit trong b chit Hé-bo-ro; 22 doan ciia Thanh-
thi nay c6 tén theo 22 chit ciia b chir theo thir tu



Théanh-thi 119.21-119.43

21Chtia qud-trach ké kidu-ngao, ké bi riia-sa,

Nhing ké sai lac cic didu-rin cua Chua.

22Xin cét di su si-nhuc va su khinh-dé khoi con,

Vi con tudn-thu cac chimg-cé ciia Chia.

23Mic dau cac 6ng hoang ngdi ndi chong lai con,

K¢ t0i-t6 ndy ctia Chlia van suy-gim cac luat-1¢ ciia Chiia.
24Cac chimg-cé ciia Chua ciing 1a sy wa-thich ctia con;
Chiing la nhimg c6-van cia con."

Pa-lét

25"H)n con bam vao bui-dat;

Xin hdi-sinh con theo 161 Chia.

26Con da noi vé cac duong-16i cia con, va Chiia da dép
101 con;

Xin day con céc luat-1¢ cua Chua.

27Xin khién con hiéu cach thuc cia cac 10i gido-huin cia
Chaa,

Dé con s& suy-gam cac viéc ky-diéu cia Chua.

28Hdn con khéc vi su-khé;

Xin thém surc cho con theo 101 ciia Chua.

29Xin cét duong-16i dbi-tra khoi con,

Va mot cach khoan-dung ban cho con luat-phap ctia Chiba.
30Con d4 chon con duong thanh-tin;

Con da dat cac mang-1énh ctua Chua trudc mdt con.
31Con bam vao nhiing chimg-cé ciia Chiia;

Pire GIA-VE 6i, xin ding khién con bi xdu hé!

32Con s& chay theo cach thic ctia cac diéu-ran ciia Chua,
Vi Chua s& mé rong tdm-long con."

Hé

33"Xin day con, Pirc GIA-VE 6i, cach thirc ctia luat-1¢ cua
Chua,

Rdi con s& tuan-phuc né cho dén cing.

34Xin ban cho con su hiéu-biét, & con co thé tuan-gitr
luat-phap cua Chua,

Va gift n6 v6i tat ca tam-long cuia con.

35Xin khién con di trong 18i ciia cac didu-rin ctia Chiia,
Vi con vui-thich trong né.

36Xin hudng tdm con vé nhiing chimg-c6 ctia Chua,
Va khong vé lgi-loc.

37Xin xoay cip mit con khéi viéc nhin sy hu-khdng,
Va xin hdi-sinh con trong cac dudng-16i ciia Chiia.
38Xin vig-lap 16i Chua cho ké t6i-t¢ ndy cta Chiia,
b6 1a cho sy kinh-s¢ Chua.

39Xin quay di sy si-nhyc ciia con ma con khiép-sq,

Vi cac mang-1énh cta Chua la tdt lanh.

40Kia, con khao-khat cac 16i giéo-huén cua Chua;

Xin hdi-sinh con nhd sy céng-chinh cta Chia."

Vau

41"Nguyén sy 4n-cin thuong-yéu ciia Chua ciing cho con,
Dire GIA-VE 6i,

Su ctru-rdi ctia Chiia theo 101 Chua;

42p¢ con s& c6 mot cau tra 101 cho ké si-nhuc con,

Vi con tréng-cay noi 161 Chua.

43Xin dimng cat 16 ciia 18-that hoan-toan khoi miéng con,
Vi con tréng-cho cadc mang-1énh cua Chua.

Psalms 119.21-119.43

21Thou dost rebuke the arrogant, the cursed,
Who wander from Thy commandments.
22"Take away reproach and contempt from me,
For | observe Thy testimonies.

23Even though princes sit and talk against me,
Thy servant meditates on Thy statutes.

24Thy testimonies also are my delight;

They are my counselors."

Daleth

25" My soul cleaves to the dust;

Revive me according to Thy word.

26] have told of my ways, and Thou hast answered me;
Teach me Thy statutes.

27Make me understand the way of Thy precepts,
So | will meditate on Thy wonders.

28My soul weeps because of grief;

Strengthen me according to Thy word.
29Remove the false way from me,

And graciously grant me Thy law.

301 have chosen the faithful way;

I have placed Thine ordinances before me.

31) cleave to Thy testimonies;

O YHWH, do not put me to shame!

32| shall run the way of Thy commandments,
For Thou wilt enlarge my heart."

He

33"Teach me, O YHWH, the way of Thy statutes,
And | shall observe it to the end.

34Give me understanding, that | may observe Thy law,
And keep it with all my heart.

35Make me walk in the path of Thy commandments,
For | delight in it.

36Incline my heart to Thy testimonies,

And not to dishonest gain.

37Turn away my eyes from looking at vanity,

And revive me in Thy ways.

38Establish Thy word to Thy servant,

Which is for the fear of Thee.

39Turn away my reproach which | dread,

For Thine ordinances are good.

40"Behold, I long for Thy precepts;

Revive me through Thy rightousness."

Vav

41"May Thy lovingkindnesses also to me, O YHWH,
Thy salvation according to Thy word;

4250 | shall have an answer for him who reproaches me,
For I trust in Thy word.

43And do not take the word of truth utterly out of my
mouth,

For | wait for Thine ordinances.



Psalms 119.44-119.66

4450 | will keep Thy law continually,

Forever and ever.

45"And | will walk in a wide place,

For | seek Thy precepts.

461 will also speak of Thy testimonies before kings,
And shall not be ashamed.

47And | shall delight in Thy commandments,
Which I love.

48And | shall lift up my hands to Thy commandments,
Which 1 love;

And | will meditate on Thy statutes."

Zayin

49"Remember the word to Thy servant,

In which Thou hast made me hope.

50This is my comfort in my affliction,

That Thy word has revived me.

51The arrogant utterly deride me,

Yet | do not turn aside from Thy law.

52| have remembered Thine ordinances of old, O
YAHWEH,

And comfort myself.

53Burning indignation has seized me because of the
wicked,

Who forsake Thy law.

54Thy statuees are my songs

In the house of my pilgrimage.

550 YHWH, | remember Thy name in the night,
And keep Thy law.

56This has become mine,

That | observe Thy precepts."

Heth

ST"YHWH is my portion;

I have said that | would keep Thy words.

58] entreated Thy favor with all my heart;

Be gracious to me according to Thy word.

59| considered my ways,

And turned my feet to Thy testimonies.

60| hastened and did not delay

To keep Thy comrnandments.

61The cords of the wicked have encircled me.
But I have not forgotten Thy law.

62At midnight | shall rise to give thanks to Thee
Because of Thy righteous ordinances.

63] am a companion of all those who fear Thee.
And of those who keep Thy precepts.

64The earth is full of Thy lovingkindness, O YHWH;
Teach me Thy statutes.”

Teth

65"Thou hast dealt well with Thy servant,

O YHWH, according to Thy word.

66Teach me good discernment and knowledge.
For | believe in Thy commandments.

Théanh-thi 119.44-119.66

44vi vay con sé& lién-tuc giir luat-phap ctia Chua,
Doi doi va vo-clng,
45V con s& bude di trong mot chd rong-rai,
Vi con tim-kiém céc 10i gido-huén ciia Chua.
46Con ciing s& noi vé cac chirng-cd cia Chia trude mat
cac vi vua,
Va s& khéng ho-then.
47va con s& vui-thich trong cic didu-ran ctia Chua,
Ma con yéu-mén.
48Con s& nang cac ban tay con 1én vé cac didu-rin cua
Chua,
Ma con yéu-mén;
Va con s& suy-gam cac luat-1é Chia."

Zai-in
49"Xin nhé lai 101 Chiia phan cho t6i-t6 ndy ciia Chua,
Trong d6 Chuaa da lam cho con hy-vong.
50pay 1a sy an-ui cila con trong con hoan-nan ciia con,
Réng 161 Chua d3 hdi sinh con.
51K ¢ kiéu-ngao hoan-toan ché-nhao con,
Nhung con khong xay bd luat-phap cia Chua.
52Con di nhé cac mang-lénh ctia Chua thué xua, Dirc
GIA-VE 6i,
Va ty an-ui.
53Con gian chay bing da him bét con Vi nhing ké 4c,
La nhitng ké bo roi luat-phap cia Chua.
54Nhimng luat-1¢ cua Chiia 1a cac bai hat ciia con
Trong cai nha trong chuyén hanh-huong cta con.
55piic GIA-VE 6i, con nhd danh Chua trong ban dém,
Va giilr luat-phap cua Chua.
56piéu ndy da tré thanh cua con,
Réng con tuan-phuc cac 16i gido-huén cita Chua."

Hét

57"Pire GIA-VE 1a phin chia ciia con;
Con d3 noi rang con mudn giit cac 161 ciia Chua.
58Con nai xin an-hué ctia Chiia voi tit ca tim-long con;
Xin khoan-dung véi con theo 101 cua Chua.
59Con d4 nghi vé cac duong-15i con,
Va da hudng cac ban chén con vé cic chirmg-cé ciia Chua.
60Con da voi va va da khong cham-tré
Giit cac diéu-ran cua Chua.
61Cac day ctia ké 4c di bao-vay con,
Nhung con di ching quén ludt-phap cia Chia.
62L1ic nira ¢ém con s& chdi day dé cam-ta Chta
Bdi cd cac mang-1énh cong-chinh ciia Chua.
63Con 1a biu-ban cua moi ké kinh-s¢ Chua,
Va cua nhig ké giir cac 161 gido-hudn cua Chua.
64"Trai dat day-diy swr an-cin thuong-yéu ctia Chua, Pirc
GIA-VE 6i;
Xin day con nhiing luat-1¢ cua Chua."
Tét

65"Chua da hau-dai toi-td néy cua Chua,

Pire GIA-VE 6i, theo 161 ciia Chua.

66Xin day con nhan-thtrc sang-sudt va kién-thuc,
Vi con tin cac diéu-ran cia Chua.



Théanh-thi 119.67-119.88

67Trude khi con bi hoan-nan, con di di lac,
Nhung bay gio con gilr 161 Chua.

68Chia 1a thién va 1am lanh;

Xin day con nhitng luat-1¢ cua Chua.

69K ¢ kiéu-ngao 1am bén con véi cac 161 néi dbi;
Véi ci tim-10ng, con s& tuan-phuyc cac 10i gido-huan ciia
Chda.

70Tam ctia chiing bi m& bao-boc,

Con thich-tht luat-phap cua Chia.

71Ay 1a tét cho con dé con da bi hoan-nan,

Dé con dugc hoc céc luat-1é cia Chua.
72Lujt-phap clia miéng ctia Chua la t6t cho con
Hon hing ngan bac va vang."

Gioat

73"Cac ban tay Chua da lam ra con va da thiét-lap con;
Xin cho con hiéu-biét, dé con hoc dugc cac didu-rin cia
Chaa.

74Nguyén cac ngudi kinh-sg Chua thiy con va vui-vé,
Bai vi con trong cho 101 cua Chua.

75Con biét, Pirc GIA-VE 61, ring cac su phan-xét cua
Chaa la céng-chinh,

Va trong su thanh-tin, Chtia da dem khé-nan cho con.
7604, nguyén su 4n-cin thuong-yéu cia Chia 1a vi su an-
Ui cua con,

Theo 161 Chia cho ké t6i-t& ndy ciia Chua.

7TNguyén sy thurong-xét cua Chiia dén vai con, dé con co
thé séng,

Vi luat-phap Chua la su thich-tha cua con.

78Nguyén ké kiéu-ngao bi hd-then, vi chung 1at dé con véi
16i noi dbi;

Nhung con s& suy-gim cac 161 gido-hudn cia Chua.
79Nguyén ké kinh-so Chiia quay qua cling con,

Ttre 12 nhitng ké biét nhitng chimng-c& cia Chia.
80Nguyén tam con hoan-héo trong cac luat-1é ciia Chua,
Dé con co thé khong bi hd-then."

Khep

81"Hdn con moOn-méi vi su ciru-rdi ciia Chia;

Con trong cho 101 cia Chua.

82P6i mét con mon-moi vi khao-khat 16i Chia,

Trong khi con noi: 'Khi nao Chtia s€ an-ui con?'

83D3u con di tré thanh nhu bau da rugu trong dam khoi,
Con ciing khdng quén céc luat-1€ cua Chua.

84Cac ngay ciia toi-t6 ndy ctia Chia 13 bao nhiéu?

Khi néo Chua s& thi-hanh sy phan-xét trén nhimg ké bt
bd con?

85K ¢ kiéu-ngao da dao cac hd cho con,

La nhitng ké khong phu-hop vai luat-phap cia Chua.
86TAt ca cac didu-ran cua Chua 13 thanh-tin;

Chung da bt bd con véi 101 noi dbi; xin gitip-dd con!
87Chiing héu nhw da hity-diét con trén trai dét,

Nhung con con, con d ching chdi-bo cac 16 gido-hudn
cua Chua.

88Xin hdi-sinh con theo sy an-can thwong-yéu ciia Chua,
Ngb héu con c6 thé giit chirmg-cé ctia miéng ciia Chia."

Psalms 119.67-119.88

67Before | was afflicted | went astray,

But now | keep Thy word.

68Thou art good and doest good;

Teach me Thy statutes.

69The arrogant besmear me with lies;
With all my heart | will observe Thy precepts.
70Their heart is covered with fat,

But I delight in Thy law.

711t is good for me that | was afflicted,
That | may learn Thy statutes.

72The law of Thy mouth is better to me
Than thousands of gold and silver pieces.”

Yodh

73"Thy hands made me and established me;

Give me understanding, that | may learn Thy
commandments.

74May those who fear Thee see me and be glad,
Because | wait for Thy word.

75" know, O YHWH, that Thy judgments are righteous
And that in faithfulness Thou hast afflicted me.

760 may Thy lovingkindness be for my comfort,
According to Thy word to Thy servant.

7TMay Thy compassion come to me that | may live.

For Thy law is my delight.

78May the arrogant be ashamed; for they subvert me with
a lie;

But | shall meditate on Thy precepts.

79May those who fear Thee turn to me,

Even those who know Thy testimonies.

80May my heart be complete in Thy statutes,

That | may not be ashamed.”

Kaph

81"My soul languishes for Thy salvation;

I wait for Thy word.

82My eyes fail with longing for Thy word,

While 1 say, "When wilt Thou comfort me?'

83Though I have become like a wineskin in the smoke.
| do not forget Thy statutes.

84How many are the days of Thy servant?

When wilt Thou execute judgment on those who persecute
me?

85The arrogant have dug pits for me,

Men who are not in accord with Thy law.

86All Thy commandments are faithful;

They have persecuted me with a lie; help me!

87They almost destroyed me in the earth

But as for me, | did not forsake Thy precepts.
88Revive me according to Thy lovingkindness,

So that | may keep the testimony of Thy mouth."”



Psalms 119.89-119.112
Lamed

89"Forever, O YHWH,

Thy word stands firm in heaven.

90Thy faithfulness continues throughout all generations;
Thou didst establish the earth, and it stands.

91They stand this day according to Thine ordinances,
For all things are Thy servants.

921f Thy law had not been my delight,

Then | would have perished in my affliction.

93] will never forget Thy precepts,

For by them Thou hast revived me.

941 am Thine, save me;

For I have sought Thy precepts.

95The wicked wait for me to destroy me;

I shall diligently consider Thy testimonies.

96] have seen an end of all perfection;

Thy commandment is exceedingly broad."”

Mem

97"0 how | love Thy law!

It is my meditation all the day.

98Thy commandments make me wiser than my enemies,
For they are ever mine.

991 have more insight than all my teachers,

For Thy testimonies are my meditation.

1001 understand more than the aged,

Because | have observed Thy precepts.

1011 have restrained my feet from every evil way,
That | may keep Thy word.

102 have not turned aside from Thine ordinances,
For Thou Thyself hast taught me.

103How sweet are Thy words to my palate!

Yes, sweeter than honey to my mouth!

104From Thy precepts | get understanding;
Therefore | hate every false way."

Nun

105"Thy word is a lamp to my feet,

And a light to my path.

106] have sworn, and | will confirm it,

That | will keep Thy righteous ordinances.

1071 am exceedingly afflicted;

Revive me, O YHWH, according to Thy word.
1080 accept the freewill offerings of my mouth, O
YHWH,

And teach me Thine ordinances.

109My soul is continually in my hand,

Yet I do not forget Thy law.

110The wicked have laid a snare for me,

Yet | have not gone astray from Thy precepts.

1111 have inherited Thy testimonies forever,

For they are the joy of my heart.

112] have inclined my heart to perform Thy statutes
Forever, even to the end.

Théanh-thi 119.89-119.112
La-méch
89"Mai mdi, Dirc GIA-VE 6i,
Loi Chua dtng vitng trong troi.
90Sy thanh-tin ctia Chua tiép-tuc subt moi thé-hé;
Chua da thiét-1ap trai dat, va n6 ding.
91Chung dimg ngdy nay theo cac mang-1énh ctia Chua,
Vi moi vat 1a nhitng t6i-t6 cia Chua.
92Néu luat-phap Chuia da ching 1a sy thich-thu ciia con lau
nay,
Th)i/ con da diét-vong trong con hoan-nan cua con.
93Con s& khong bao gi¢ quén céc 10 gido-huan cia Chua,
Vi bdi ching, Chaa da hoi sinh con.
94Con 1a ctia Chua, xin ctru con;
Vi con di tim-cAu céc 16 gi4o-huén cua Chua.
95Nhitng ké 4c chd con dé diét con;
Con s& chuyén-cin xem coi nhitng chirng-c6 caa Chia.
96Con da thdy mot ngé cung ctia moi sy toan-hao;
Diéu-ran cua Chua la v cung rong."

Mem

970i, con yéu luat-phap ctia Chia biét bao!

N6 1a sy suy-gdm cia con sudt ngay.

98C4c didu-ran cta Chiia lam cho con khén-ngoan hon céc
ké thu cua con,

Vi chiing méi méi 1a cta con.

99Con hiéu sau hon moi th?iy cua con,

Vi cic ching-cd ctia Chua 1a sy suy-gam clia con.
100Con hiéu-biét nhiéu hon nhig nguoi gia,

Bdi vi con da tuan-phuc cac 11 gido-hudn cua Chua.
101Con d kiém-ché hai ban chan con khoi moi 16i ta,

Dé con c6 thé giit 161 ciia Chua.

102Con d khéng xay bo cac mang-1énh ciia Chia,

Vi chinh Chua di day con.

103Ngot biét bao 1a c4c 10 ciia Chila cho hong cia con!
Dung, ngot hon mat ong cho miéng ctia con!

104Tyr cac 16 giao-hudn caa Chua, con dugce sy hidu-biét;
Bai vay, con ghét moi duong-16i gia-dbi."

Nuon

105"Lgi Chua 1a ngon dén cho hai ban chén con,

Va la anh-sang cho 16i di cia con.

106Con d4 thé, va con s& xac-nhan no,

Réng con s& giit cac mang-1énh cong-chinh ciia Chua.
107Con dau-khé vé cing;

Xin hdi-sinh con, Pirc GIA-VE 6i, theo 161 cua Chiia.
108034, xin nhan cac cta-1& tu-nguyén cua mi¢ng cua con,
Dire GIA-VE i,

Va xin day con cac mang-1énh ctia Chia.

109H4n con tiép-tuc ¢ trong tay con,

Tuy nhién, con khong quén luat-phap ctia Chua.
110Nnhitng ké ac da gai biy hai con,

Tuy nhién con di chéng lia bo cac 16i giao-huin ctia Chiia.
111Con d4 thira-ké nhimg chtmg-c& ciia Chtia mai méi,
Vi ching 1a sy vui-mung cua tam con.

112Con da déc tdm con dé thyc-hanh cac luat-16 Chia
M4i méi, cd dén cudi-ciing."



Thanh-thi 119.113-119.135
Xa-méch

113"Con ghét nhiing ké hai long,

Nhung con yéu luat-phap cua Chua.

114Chta 14 noi 4n-ndu cta con va 1a cai khién cua con;
Con trong cho 101 cia Chua."

115H3y lia khoi ta, hai nhimg ké lam didu xAu-xa,

Dé ta c6 thé tuan-giit cac diéu-ran cta Pirc Chia TROI ta.

116"Xin duy tri con theo 16i ciia Chiia, dé con dwoc séng;
Va xin dimg dé con bi hb-then vi hy-vong cta con.
117Xin gin-giit con, dé con c6 thé duoc an-toan,
Dé con co thé lién-tuc quan-tam dén cac luat-18 cua Chua.
118Chuia da bac-bo moi ké di lac khoi cac ludt-1¢ cia
Chua,
Vi su ltra-lgc cua ching 1a su sai trai.
119Chua da khién moi doc-ac cla trai dat dit di nhuw cin-
ba;
Boi vdy con yéu-mén céc chimg-c6 ctia Chua.
120Thit con run vi sy kinh-s¢ Chia,
Va con sg cac sy phan-xét cia Chua."

Ai-in
121"Con da thyc-hanh cong-ly va su cong-chinh;
Xin dung bo con cho nhiing ké ap-burc con.
122X in bao-dam cho ké t6i-td ndy cua Chua dugce tt;
Xin dimg dé ké kidu-ngao ap-birc con.
123Cgp mét con hao mon vi mong méi sy clru-rdi clia
Chda,
Va 101 cong-chinh cua Chua.
124Xin dai ké t6i-té ndy cua Chia theo sy an-can thuong-
yéu cua Chua,
Va xin day con cac luét-1¢ Chua.
125Con Ia t6i-t6 ctia Chita; xin ban cho con hiéu-biét,
Dé con biét duoc cac ching-¢6 cua Chia.
126pay 1a thoi-diém dé Pirc GIA-VE hanh-dong,
Vi ching da pha luat-phap cia Chua.
127B¢i vay con yéu cac didu-ran ciia Chia
Hon vang, vang, hon ca vang rong.
128B¢i vay, con quy moi gidi-luat ciia Chita v& moi s 1a
dang;
Con ghét moi duong-16i gia-dbi."

pé

129"C4c chimg-cé ciia Chua 14 tuyét voi;

Béi thé hdn con tudn giir ching.

130Sy bay t6 cac 16i ciia Chiia ban sur sang;

N6 ban s hiéu-biét cho nguoi that-tha.

131Con d3 mé miéng con rong ra va di tho hén-hén,

Vi con di mong méi cac diéu-rin ctia Chiia.

132Xin quay sang con va xin khoan-dung véi con,

Theo kiéu cach ciia Chuia véi nhitng ké yéu danh Chua.
133Xin lam cho cac budc di ctia con vimg trong 16i Chua,
Va xin ding dé su gian-ac nao théng-trj con.

134Xin chudc con khoi su ap-birc ciia loai ngudi,

Dé con c6 thé giir cac 161 gido-huén cta Chua.

135X in khién mat Chua chiéu sang trén t6i-t& cia Chua,
Va xin day con cac ludt-1¢ cia Chua.

Psalms 119.113-119.135
Samekh

113"| hate those who are double-minded,

But I love Thy law.

114Thou art my hiding place and my shield;

| wait for Thy word."”

115pepart from me, evildoers,

That | may observe the commandments of my God.
116"Sustain me according to Thy word, that | may live;
And do not let me be put to shame because of my hope.
117Uphold me that | may be safe,

That | may have regard for Thy statutes continually.
118Thou hast rejected all those who wander from Thy
statutes,

For their deceitfulness is falsehood.

119"Thou hast caused to cease all the wicked of the earth
like dross;

Therefore | love Thy testimonies.

120My flesh trembles for fear of Thee,

And | am afraid of Thy judgments."”

Ayin

121"| have done justice and righteousness;

Do not leave me to my oppressors.

122Be surety for Thy servant for good;

Do not let the arrogant oppress me.

123My eyes fail with longing for Thy salvation,
And for Thy righteous word.

124peal with Thy servant according to Thy
lovingkindness,

And teach me Thy statutes.

125| am Thy servant; give me understanding,
That | may know Thy testimonies.

1261t is time for YHWH to act,

For they have broken Thy law.

127Therefore | love Thy commandments
Above gold, yes, above fine gold.

128Therefore | esteem right all Thy precepts concerning
everything,

| hate every false way."

Pe

129"Thy testimonies are wonderful;

Therefore my soul observes them.

130The unfolding of Thy words gives light;

It gives understanding to the simple.

131] opened my mouth wide and panted,

For | longed for Thy commandments.

132Turn to me and be gracious to me,

After Thy manner with those who love Thy name.
133Establish my footsteps in Thy word,

And do not let any iniquity have dominion over me.
134Redeem me from the oppression of man,

That | may keep Thy precepts.

135Make Thy face shine upon Thy servant,

And teach me Thy statutes.



Psalms 119.136-119.158

136My eyes run down streams of water,
Because they do not keep Thy law."

Tsadhe

137"Righteous art Thou, O YHWH,

And upright are Thy judgments.

138Thou hast commanded Thy testimonies in
righteousness

And exceeding faithfulness.

139My zeal has consumed me,

Because my adversaries have forgotten Thy words.
140Thy word is very pure,

Therefore Thy servant loves it.

1411 am small and despised,

Yet | do not forget Thy precepts.

142Thy righteousness is an everlasting righteousness,
And Thy law is truth.

143Trouble and anguish have found me;

Yet Thy commandments are my delight.

144Thy testimonies are righteous forever;

Give me understanding that | may live."

Qoph

145"| cried with all my heart; answer me, O YHWH!
I will observe Thy statutes.

146] cried to Thee; save me,

And | shall keep Thy testimonies.

147] rise before dawn and cry for help;

I wait for Thy words.

148My eyes anticipate the night watches,

That | may meditate on Thy word.

149Hear my voice according to Thy lovingkindness;
Revive me, O YHWH, according to Thine ordinances.
150Those who follow after wickedness, draw near;
They are far from Thy law.

151"Thou art near, O YHWH,

And all Thy commandments are truth.

152"0f old | have known from Thy testimonies,
That Thou hast founded them forever."

Resh

153" ook upon my affliction and rescue me,
For I do not forget Thy law.

154"plead my cause and redeem me;

Revive me according to Thy word.
155"salvation is far from the wicked,

For they do not seek Thy statutes.

156"Great are Thy mercies, O YHWH;
Revive me according to Thine ordinances.
157"Many are my persecutors and my adversaries,
Yet | do not turn aside from Thy testimonies.
158" pehold the treacherous and loathe them,
Because they do not keep Thy word.

Thanh-thi 119.136-119.158

136C3p mit con trao ra cac dong 18,
Vi ho khong giir luat-phap cua Chtia."

Xé-di

137"Cong-chinh 1a Chia, Pirc GIA-VE 6i,
Va ngay-thing la cic phan-xét ciia Chua.
138Chua d truyén cac chimg-cé ciia Chua trong sy cong-
chinh
Va su thanh-tin vuot buc.
1391 ong sét-sing clia con da n nubt con,
Vi cac dbi-thi ciia con di quén nhiing 161 cua Chia.
140Lsi Chua rat thuan-bach,
Bai vy, t6i-td ciia Chua yéu-mén no.
141Con 12 nhé bé va bi khinh-dé,
Nhung con khong quén céc 161 gido-huén cua Chua.
1428y cong-chinh ctia Chua 1a mot su cong-chinh doi doi,
Va luat-phap cua Chua 12 18-that.
1438y réc-rbi va ndi théng-khd da tim gap con;
Tuy nhién, cac diéu-ran ctia Chia 12 sy thich-tha cta con.
144Cac chimg-c6 ctia Chiia 14 cong-chinh mai mai;
Xin ban cho con sy hiéu-biét dé con duoc séng."
Cugp

145"Con da khoc véi tit ca tam-1ong con; xin tra 16 con,
Dic GIA-VE 6i!

Con sé tuan theo cac luat-1¢ cua Chua.

146Con d3 kéu-cau cung Chua; xin ciru con,

Va con s€ gilt cac chirng-cd cua Chua.

147Con thirc-day truée rang-dong va khoc xin gitip-dd;
Con cho doi cac 101 cua Chaa.

148C3p mit con mong doi cac canh dém,

Dé con c6 thé suy-gim 16 ciia Chua.

149Xin nghe tiéng cila con theo sy an-can thuwong-yéu ctia
Chua;

Hbi-sinh con, Pirc GIA-VE 6i, theo cac mang-1énh cia
Chua.

150"Nhiing ké deo-dudi diéu ac kéo dén gin;

Chung xa cach luat-phap cua Chua.

151"Chda & gan, Pitc GIA-VE 6i,

Va moi diéu-ran cia Chua la 1&-that.

152"Tir 1au, con d biét tir nhimg chimg-c ciia Chua,
Réng Chua di tao-1ap chiing mai méai.”

Réch

153"Xin nhin vao su dau khd ciia con va xin giai-ciru con,
Vi con ching quén ludt-phap ciia Chiia.

154"Xin bién ho duyén-cé ciia con va xin chude con;

Xin hdi-sinh con theo 1&i cia Chua.

155"Syr clru-rdi xa cach nhiing ké ac,

Vi ching ching tim kiém cac mang-1énh ctia Chua.
156"L¢n 1a cac su khoan-dung cia Chiia, Pirc GIA-VE 6i;
Xin hdi-sinh con theo cac lut-1¢ cua Chua.

157"Nhiéu thay cac ké bét-bé con va cac dbi-thu cia con,
Tuy nhién con khong quay bo nhirng ching-cd ctia Chua.
158Con thiy cac ké xao-quyét va khinh ghét chiing,

Vi chung khéng giir 161 Chua.



Théanh-thi 119.159-120.3

159"Xin xem con yéu cdc 10i gido-huén ciia Chua 1am sao!

Hobi-sinh con, Dirc GIA-VE 61, theo sy 4n-can thuong-yéu

cua Chua.

160”89 cong lai 101 Chua la 18-that,

Va mo6i mot mang-1énh cong-chinh cia Chua la doi doi."
Sin

161"C4c 6ng hoang bét-bd con vo cd,

Nhung tdm con s¢ cac 16i cia Chla.

162"Con mimg-r3 101 Cha, )

Nhu mdt nguoi tim thay chién-lgi-pham 16n.

163"Con ghét va khinh-miét sy sai trai,

Nhung con yéu-mén ludt-phap cia Chua.

164"Bay 14n mot ngay con ca-tung Chua,

Vi cac mang-1énh cong-chinh ctia Chia.

165"Nhiing ke yéu luat-phép cia Chaa c6 s binh-an 1on,

Va chang c6 gi gdy cho ho vap-nga.

166"Con hy-vong duoc sy ciru-rdi cia Chiia, Pirc GIA-VE

oi,

Va thyc-hanh cac didu-ran cia Chua.

167"Hon con giit nhitng chimg-c¢ clia Chua,

Va con cyc-ky yéu-mén chung.

168"Con giir cac 161 gido-huén cua Chua va cac chimg-cé

cua Chua,

Vi tit ca nhitng dudng-16i con déu & trude mit Chua."

Tau

169"Xin cho tiéng khoc ciia con dén gan trude mit Chua,
Dirc GIA-VE 6i;

Xin cho con sy hiéu-biét theo 15i ctia Chua.

170Xin cho 101 nai-xin cia con dén truée mit Chuia;

Xin giai-thoat con theo 101 Chua.

171Xin dé cac moi con thdt ra 16i ca-tung,

Vi Chua day con cac luat-1€¢ Chua.

172Xin cho ludi cua con ca-hét vé 161 cua Chua,

Vi moi diéu-rin ctia Chia 1a cong-chinh.

173Xin dé ban tay ciia Chua giup-d& con,

Vi con da chon cac 10 gido-huén ciia Chua.

174Con mong méi su ciru-rdi ciia Chaa, Pirc GIA-VE 6i,
Va luat-phap cua Chua la sy thich-thu cua con.

175Xin cho hdn con séng dé no duoc ca-tung Chua,

Va xin cho cac mang-lénh cua Chua giup-dé con.
176Con d4 di lac nhu con chién lac; xin tim-kiém tdi-t&
cua Chua,

Vi con khong quén céc didu-ran cia Chia."

THANH-THI 120

Cc‘iu-ngu){.én xin sy gidi-thoat khoi ké xdo-trd lira-lpc
Ngwoi viét: VO-danh, nhiéu nguoi cho la E-xé-chia

ITrong sy réc-rbi cuia t6i, t61 kéu-ciu Pirc GIA-VE;

Va Ngai tra 101 toi.

2"Xin giai-thoat hdn con, Pirc GIA-VE 6i, khoi cac moi
néi déi,

Khoi mot cai ludi Itra-phinh."

3Cai gi s& dwoc ban cho ngwoi, va didu gi hon nita s& dugc

lam cho nguoi,
Nguoi cai ludi ltra-phinh?

Psalms 119.159-120.3

159"Consider how I love Thy precepts;

Revive me, O YHWH, according to Thy lovingkindness.
160"The sum of Thy word is truth,

And every one of Thy righteous ordinances is everlasting.”

Shin

161"Princes persecute me without cause,

But my heart stands in awe of Thy words.
162"| rejoice at Thy word,

As one who finds great spoil.

163"] hate and despise falsehood,

But I love Thy law.

164 Seven times a day | praise Thee,

Because of Thy righteous ordinances.
165"Those who love Thy law have great peace,
And nothing causes them to stumble.

166"| hope for Thy salvation, O YHWH,

And do Thy commandments.

167"My soul keeps Thy testimonies,

And | love them exceedindy.

168"| keep Thy precepts and Thy testimonies.
For all my ways are before Thee."

Tav

169" et my cry come near before Thee, O YHWH,;
Give me understanding according to Thy word.
170Let my supplication come before Thee;

Deliver me according to Thy word.

171 et my lips utter praise,

For Thou dost teach me Thy statutes.

1721_et my tongue sing of Thy word,

For all Thy commandments are righteousness.
1731 et Thy hand be to help me,

For I have chosen Thy precepts.

1741 long for Thy salvation, O YHWH,

And Thy law is my delight.

175 et my soul live that it may praise Thee,

And let Thine ordinances help me.

1761 have gone astray like a lost sheep; seek Thy servant
For I do not forget Thy commandments.”

PSALM 120

1In my trouble | cried to YHWH,

And He answered me.

2"Deliver my soul, O YHWH, from lying lips,
From a deceitful tongue."

3what shall be given to you, and what more shall be done
to you,
You deceitful tongue?



Psalms 120.4-122.7

4Sharp arrows of the warrior,
With the burning coals of the broom tree.

5Woe is me, for | sojourn in Meshech,
For I dwell among the tents of Kedar!
6Too long has my soul had its dwelling
With those who hate peace.

71 am for peace, but when | speak,
They are for war.

PSALM 121

11 will lift up my eyes to the mountains;
From whence shall my help come?
2My help comes from YHWH,

Who made heaven and earth.

3He will not allow your foot to slip;
He who keeps you will not slumber.
4Behold, He who keeps Israel

Will neither slumber nor sleep.

SYHWH is your keeper;

YHWH is your shade on your right hand
6The sun will not smite you by day,

Nor the moon by night.

7TYHWH will protect you from all evil;

He will keep your soul.

8YHWH will guard your going out and your coming in
From this time forth and forever.

PSALM 122

1] was glad when they said to me,

"Let us go to the house of YHWH."
20ur feet are standing

Within your gates, O Jerusalem,
3Jerusalem, that is built,

As a city that is compact together;

4To which the tribes go up, even the tribes of YHWH,
An ordinance for Israel,

To give thanks to the name of YHWH.
5For there thrones were set for judgment,
The thrones of the house of David.

6Pray for the peace of Jerusalem:
"May they prosper who love you.
7May Peace be within your walls,
And prosperity within your palaces."

Thanh-thi 120.4-122.7

4Céc mili tén nhon cua diing si,
Véi céc than chdy cua cay dau choi.

SThéng-kho 14 t6i, vi t0i tam-luru tai Mé-siéc,

Vi t6i ngu & gitra vong cac 1éu ctua Ké-da!

6Da qua lau hén t6i ¢6 chd & ctia nb

Vi nhiing ké ghét hoa-binh.

7Tbi ing-ho hoa-binh, nhung khi t0i noi,

Thi ching ung-hd chién-tranh.
THANH-THI 121

Dirc GIA-VE Ding gin-giiv Y-so-ra-én (Bdi ca di 1én®)
Ngwoi viét: VO-danh, nhiéu nguoi cho 1a E-xé-chia
1T6i s& ngudc mét toi 16n cac nii;

Tir dau sy gitup-dd coa toi s& dén?

2Sy giup-dd t61 dén tir Pire GIA-VE,

Diéng da lam ra troi va dat.

3Ngai s& khong cho phép ban chan ciia nguoi bi trugt;
Ngai, Pang gin-giit nguoi, s& khong thiu thiu ngi.
4Kia, Ngai, Ding gin-giit Y-so-ra-én

S& khéng thiu thiu ngu ciing ching ngi.

SDite GIA-VE 1a Pang gin-gii nguoi;
Dike GIA-VE 1a bong che cua nguoi ¢ tay hitu nguoi.
6Mz§t troi s€ khong dap nguoi ban ngay,
Mit trang ciing khong ban dém.
"Pire GIA-VE s& giit nguoi khoi moi diéu x4u;
Ngai s€ bao vé hon nguoi.
8Pirc GIA:V]:Z s€ canh gilt nguoi di ra va di vao
Tur thoi-diém nay tré di mai mai.
THANH-THI 122

Cau-nguyén xin héa-binh cho Gié-ru-sa-lem (Bdi ca di
1én)

Nguwéi viét: Da-vit

1T6i vui-mimng khi ho néi véi toi:

"Chiing ta hdy di dén dén cua Pirc GIA-VE."

2Cac ban chan chung ta dang dung

O bén trong cac cdng ciia nguoi, hi Gié-ru-sa-lem,
3Gié-ru-sa-lem duoc xay-dung,

Nhu mot thanh c6 két lai véi nhau;

4Ma céc chi-toc di 1én do, tirc 14 cac chi-tdc ctia Pire GIA-
VE,

Mot mang-1énh cho Y-so-ra-én,

DPé cam-ta danh cta Pirc GIA-VE.

SVi & d6 cic ngdi da dugce 1ap nén cho su phan-xét,

Céc ngbi cta nha Pa-vit.

6Hay cdu-nguyén cho sy hoa-binh cua Gié-ru-sa-lem:
"Nguyén nhitng ké yéu-mén nguoi phdn-vinh,
"Nguyén Hoa-binh & trong cac vach-tuong ctia nguoi,
Va phdn-vinh & trong cdc cung-dién nguoi."

Py 1a bai ca ctia nhimg ngudi hanh huong Do Thai trong khi di
Ién Gié-ru-sa-lem, hay NUi Si-6n hay di 1én cac cap cua Dén
Thénh



Thanh-thi 122.8-125.2

8V1i cd cac anh em t6i va cac ban toi,

T6i nay s€ no6i: "Nguyén binh-an ¢ trong tdm nguoi."
9Vi c¢ dén cta GIA-VE Pire Chua TROI cua chung ta
Ta s& tim-kiém diéu tét ciia nguoi.

THANH-THI 123

Céu xin sy gitip-dé ciia Dikc Chiza TROI (Bai ca di lén)
Nguwoi viét: VO-danh, nhiéu nguoi cho 1a E-xé-chia

1"Huéng vé& Chiia, con ngudce cip mét con 1én,

Oi Chua, Pang ngdi trén ngdi trong céc ting troi!"

2Kia, nhu nhing con mét ciia cac day-té nhin noi tay 6ng
chu cua ho,

Nhu cap mit cia mdt con doi nhin noi tay ba chu cta no,
Thé 12 nhiing con mit ctia chiing ta nhin noi GIA-VE Pire
Chtia TROI cua chiing ta,

Cho dén khi Ngai s& khoan-dung cling ching ta.

3"Xin khoan-dung ctng chdng con, Pitc GIA-VE i, xin
khoan-dung cung chiing con;

Vi chung con bi dé qua ddy su khinh-miét.

4Hbn ching con bi db qua day

Su nhao-bang clia nhitng ké nhan-ha,

Va su khinh-ré ciia nhirng ké kiéu-ngao."

THANH-THI 124

Céu-nguyén xin hoa-binh cho Gié-ru-sa-lem (Bai ca di
1én)

Nguoi viét: Pa-vit, cé thé viét sau khi bj dan Phi-li-tin tin
danh bai (2 Sa-mu-én 5.17-5.25)

INéu khong phai Pirc GIA-VE di & vé phia chiing ta,
Y-so-ra-én bay gio hay noi,

2'Néu khéng phai Birc GVIA-V]:Z da & v& phia chung ta,
Khi nguoi ta choi day chong lai ching ta;

3Thi ho da nubt sbng chung ta rf”)i,

Khi con gian cua ho birng 1én chong lai chung ta;

4Lac do cécrlﬁ n}I('rc hén da nhan ghim chung ta,

Dong nude ay han da tran ngap hon chung ta;

5R4i cac 1l nudce gidn dit hin d3 tran ngdp hdn ching ta."

6Pang chuc-tung thay Pitc GIA-VE,

La Déng da ching pho chiing ta dé rang cua ching xé.
7Hbn cua chung ta da thoat nhu con chim thoat khoi biy
ciia ké danh bay;

Bay bi v& va chung ta di thoat khoi.

8Su gilp-dd cua chung ta 1a ¢ trong danh Dirc GIA-VE,
La Dang da lam ra troi va dat.

THANH-THI 125

Dirc GIA-VE bio-v¢ din Ngai (Bdi ca di Ién)
Nguwoi viét: VO-danh, nhieu nguoi cho |a E-xé-chia

INhiig ké trong-cay noi Dirc GIA-VE

Thi nhu nui Si-6n, khéng thé b doi, nhung véin ctt & dé
mai mai.

2Nhu céc nbi bao quanh Gié-ru-sa-lem,

Thé 12 Pire GIA-VE bao quanh dan Ngai

Tir thoi-diém nay tré di va mai méi.

Psalms 122.8-125.2

8For the sake of my brothers and my friends,

1 will now say, "May peace be within you."
9For the sake of the house of YHWH our God
1 will seek your good.

PSALM 123

1"To Thee I lift up my eyes,

O Thou who art enthroned in the heavens!"

2Behold, as the eyes of servants look to the hand of their
master,

As the eyes of a maid to the hand of her mistress;

So our eyes look to YHWH our God

Until He shall be gracious to us.

3"Be gracious to us, O YHWH, be gracious to us;
For we are greatly filled with contempt.

40ur soul is greatly filled

With the scoffing of those who are at ease,

And with the contempt of the proud.”

PSALM 124

1Had it not been YHWH who was on our side,

Let Israel now say,

2"Had it not been YHWH who was on our side,

When men rose up against us;

3Then they would have swallowed us alive,

When their anger was kindled against us;

4Then the waters would have engulfed us,

The stream would have swept over our soul;

5Then the raging waters would have swept over our soul.”

6Blessed be YHWH,

Who has not given us to be torn by their teeth.

70ur soul has escaped as a bird out of the snare of the
trapper;

The snare is broken and we have escaped.

80ur help is in the name of YHWH,
Who made heaven and earth.

PSALM 125

1Those who trust in YHWH

Are as Mount Zion, which cannot be moved,
but abides forever.

2As the mountains surround Jerusalem,

So YHWH surrounds His people

From this time forth and forever.



Psalms 125.3-128

3For the scepter of wickedness shall not rest upon the lot
of the righteous;

That the righteous may not put forth their hands to do
wrong.

4"Do good, O YHWH, to those who are good,

And to those who are upright in their hearts."”

5But as for those who turn aside to their crooked ways,
YHWH will lead them away with the doers of iniquity.
Peace be upon Israel.

PSALM 126

Iwhen YHWH brought back the captive ones of Zion,
We were like those who dream.

2Then our mouth was filled with laughter,

And our tongue with joyful shouting;

Then they said among the nations,

"YHWH has done great things for them."

3YHWH has done great things for us;

We are glad.

4"Restore our captives, O YHWH,

As the streams in the South."

5Those who sow in tears shall reap with joyful shouting.
6He who goes to and fro weeping, carrying his bag of
seed,

Shall indeed come again with a shout of joy, bringing his
sheaves with him.

PSALM 127

1Unless YHWH builds the house,

They labor in vain who build it;

Unless YHWH guards the city,

The watchman keeps awake in vain.

2|t is vain for you to rise up early,

To retire late,

To eat the bread of painful labors;

For He gives to His beloved even in his sleep.

3Behold, children are a gift of YHWH;

The fruit of the womb is a reward.

4L_ike arrows in the hand of a warrior,

So are the children of one's youth.

SHow blessed is the man whose quiver is full of them;
They shall not be ashamed,

When they speak with their enemies in the gate.

PSALM 128

Thanh-thi 125.3-128

3vi cay truong doc-ac s€ khong dugc dit trén ph?m dat
clia ngudi cong-chinh; i ]
Dé nguoi cong-chinh cé thé khong dua cac tay minh ra dé
lam sai.

47Xin lam didu tbt, Pire GIA-VE 6i, cho nhiing ké tét,
Va cho nhiing ké ngay-thing trong tim cua ho."
5Nhung con céc ké ré theo cac 16i cong-queo ciia chung,
Pire GIA-VE s& dan ching di mat véi cac ké 1am éc.
Xin binh-an ¢ trén Y-so-ra-én!

THANH-THI 126
Céu xin sw ginp-dé ciia Piec Chiia TROI (Bai ca di lén)
Nguwoi viet: Vo-danh, cé 1€ dioe viét dé lam 16 vui mimg
sw tré vé ciia nhiing nguoi luu-vong tir sy giam-cam (E-
xo-ra l)

1Khi Pire GIA-VE da dem nhiing ké bi giam-cdm cia Si-
on veé,

Chung ta nhu nhitng ké nim chiém-bao.

2Lc 4y miéng cua chung ta da day tiéng cudi,

Va ludi chiing ta tiéng ho-reo vui-vé;

Luc d6 nguoi ta di noi & giita cac qubc-gia:

"Dire GIA-VE di 1am nhiing viéc vi-dai cho ho."

3Pire GIA-VE di 1am nhiing viéc vi-dai cho chung ta;
Chdng ta vui-murng.

4"Xin phuc-hdi nhitng ké bi giam-cam ctia chiing con,
Dire GIA-VE i,

Nhu cac dong nuée & mién Nam."

5Cac ké gieo trong nudc mét s& git voi tiéng la vui-vé.
6Ngudi mang bao hat gidng vira di ti di lui vira khoc,

S& thyc su lai dén vai tiéng la vui-vé, mang cac bo lua cua
minh.

THANH-THI 127

Sw phon-vinh dén tir Dirc GIA-VE (Bai ca di lén)
Nguwoi viét: Sa-16-mon

1Trir phi Pike GIA-VE cét nha,

Nhitng ké xay-cit no chi lao-dong lubng-cong;

Trir phi Pike GIA-VE canh giit thanh,

Nguoi canh gii thirc ludng-cong.

2That 1a phi cho cac nguoi thire diy som,

Di ngi tré,

An banh ctia cac lao-dong dau dém;

Vi Ngai ban cho ké yéu-déu ctia Ngai cd frong khi n6 ng.

3Nay, con cai la qua ting cia Piic GIA-VE;

Két-qua cua tir-cung 1a mot phan thuéng.

4Nhur cac miii tén trong ban tay ctia mét diing-si,

Con cai trong thoi nién-thiéu cia nguoi ta ciing thé.
5Phudc cho ké ma bao dung tén cta hin ¢6 diy ching;
Ho s& khong bi hé-then,

Khi ho néi véi cac ké thit ciia ho trong cdng thanh.

THANH-THI 128

Phudc ciia ngudi sg Dirc GIA-VE (Bai ca di lén)
Nguwoi viét: Vo-danh, nhiéu nguoi cho la E-xé-chia



Thanh-thi 128.1-130.4

1Phudc biét bao cho moi ké kinh-sg Ditc GIA-VE,
Buée di trong cac duong-16i cua Ngai.

2K hi nguoi s& 4n két-qua nhiing ban tay nguoi®,
Nguoi s& duge hanh-phuc va no sé tét-lanh véi nguoi.
3V nguoi s& nhu gdc nho day trai,

O trong cic hoc hém bén trong nha ctia nguoi,

Con cai ciia nguoi nhu nhirng cay 6-li-ve

O xung-quanh ban ciia nguoi.

4Nay, vi nhu vay nguoi dy s& dugc ban phude

La ngudi kinh-sg Dirc GIA-VE.

5Piic GIA-VE ban phude cho nguoi tir Si-0n,

Va nguyén nguoi ¢6 thé thiy sy phdn-vinh cta Gié-ru-sa-
lem tat ca nhiing ngay cua doi nguoi.

6Qua that, nguyén nguoi thiy dwoc con cai ciia con cai
nguoi.

Nguyén su binh-an ¢ trén Y-so-ra-én!

THANH-THI 129

Loi cdu-nguyén xin dinh dé nhitng ké thi-nghich ciia
Si-0n (Bdi ca di lén) X A
Nguwoi viét: Vb-danh, nhiéu nguoi cho la E-xé-chia

INhiéu lan chung di t6 ra thu-dich véi t6i tir thoi thiéu-
nién cua toi tro di,
Y-so-ra-én bay gio hay noi:
2"Nhiéu 1an chung da t6 ra thi-dich v&i ti tir thoi thibu-
nién cua toi trd di;
Nhung chung di ching thing lai toi.
3Nhiing thg ciy cay trén lung toi;
Ho kéo dai cac lubng cay ciia minh ra."
4pire GIA-VE cong-chinh;
Ngai di cit cac ddy cua nhirng ké doc-4c ra lam hai.
5Nguyén tit ca cac ké ghét Si-on,
Bi x4u-hd va quay nguoc lai,
6Xin cho ho nhu co trén cac ndc nha,
Héo di trude khi n6 16n 1én;
7V§ino tho git khong lam diy 1ong ban tay minh,
Hay ké bo lua khdng 1am dy nguc minh;
8Nhiing ké qua dudng ciing ching néi:
"Xin phudc ctia Pirc GIA-VE & trén cac nguoi!
Chting ta chiic phudc cho cac nguoi nhan danh Dire GIA-
VE."
THANH-THI 130

Hy-vong noi sy tha-thir ciia Dirc GIA-V[E (Bai ca di lén)
Nguwoi viét: \Vb-danh, nhiéu nguoi cho la E-xé-chia

1"T¥r c4c noi sdu thim, con di kéu-cu ciing Chua, Piic
GIA-VE 6i.

2Chua 6i, xin nghe tiéng con!

Xin céc 15 tai cua Chua ling nghe

Tiéng nai-xin ctia con.

3"Néu Chua, Pitc GIA-VE, ghi diu cac diéu doc-4c,
Thi, Chua 6i, ai ¢ thé dang dugc?

4Nhung su tha-thtr & ciing Chua,

Ngb héu Chua dugc kinh-sg."

hay: Khi nguoi dugc hudng viée 1am ctia hai tay minh

Psalms 128.1-130.4

1How blessed is everyone who fears YHWH,
Who walks in His ways.

2\When you shall eat of the fruit of your hands,
You will be happy and it will be well with you.
3Your wife shall be like a fruitful vine,

In the innermost parts of your house,

Your children like olive plants

Around your table.

4Behold, for thus shall the man be blessed
Who fears YHWH.

SYHWH bless you from Zion,

And may you see the prosperity of Jerusalem all the days
of your life.

6Indeed, may you see your children's children.

Peace be upon Israel!

PSALM 129

IMany times they have showed hostility toward me from
my youth up,

Let Israel now say,

2"Many times they have showed hostility toward me from
my youth up;

Yet they have not prevailed against me.

3The plowers plowed upon my back;

They lengthened their furrows."

4YHWH is righteous;

He has cut in two the cords of the wicked.

SMay all who hate Zion,

Be put to shame and turned backward,

6Let them be like grass upon the housetops,

Which withers before it grows up;

TWith which the reaper does not fill his palm,

Or the binder of sheaves his bosom;

8Nor do those who pass by say,

"The blessing of YHWH be upon you;

We bless you in the name of YHWH."

PSALM 130

1"Out of the depths | have cried to Thee, O YHWH.
2|_ord, hear my voice!

Let Thine ears be attentive

To the voice of my supplications.

3"If Thou, YHWH, shouldst mark iniquities,
O Lord, who could stand?

4But there is forgiveness with Thee,

That Thou mayest be feared."



Psalms 130.5-132.12

5] wait for YHWH, my soul does wait,

And in His word do | hope.

6My soul waits for the Lord

More than the watchmen for the morning;

Indeed, more than the watchmen for the morning.
70 Israel, hope in YHWH;

For with YHWH there is lovingkindness,

And with Him is abundant redemption.

8And He will redeem Israel

From all his iniquities.

PSALM 131

1"0 YHWH, my heart is not proud, nor my eyes haughty;
Nor do I involve myself in great matters,

Or in things too difficult for me.

2"Surely | have composed and quieted my soul;

Like a weaned child rests against his mother,

My soul is like a weaned child within me.

30 Israel, hope in YHWH
From this time forth and forever.

PSALM 132

1"Remember, O YHWH, on David's behalf,
All his affliction;

2How he swore to YHWH,

And vowed to the Mighty One of Jacob,
3'Surely 1 will not enter my house,

Nor lie on my bed,;

41 will not give sleep to my eyes,

Or slumber to my eyelids;

SUntil | find a place for YHWH,

Dwelling places for the Mighty One of Jacob."

6Behold, we heard of it in Ephrathah;
We found it in the field of Jaar.

7Let us go into His dwelling places;
Let us worship at His footstool.

8"Arise, O YHWH, to Thy resting place;

Thou and the ark of Thy strength.

9Let Thy priests be clothed with righteousness;
And let Thy godly ones sing for joy.

10For the sake of David Thy servant,

Do not turn away the face of Thine anointed."”

11YHWH has sworn to David,

A truth from which He will not turn back;

"Of the fruit of your body I will set upon your throne.
121f your sons will keep My covenant,

And My testimony which | will teach them,

Their sons also shall sit upon your throne forever."

Thanh-thi 130.5-132.12

5T6i trong-doi Pirc GIA-VE, hdn t6i trong doi,
Va trong 101 Ngai, t6i hy-vong.

6Hdn toi tréng dei Chla

Hon céc nguoi linh canh doi sdng;

Hon céac ngudi linh canh doi séng.

7Y-s0-ra-én oi, hiy hy-vong noi Pirc GIA-VE;
Vi & cling Pire GIA-VE 1a sy 4n-cin yéu-thuong,
Vi & cliing Ngai ¢6 su ciru-16i du-dat.

8Va Ngai s& chudc Y-so-ra-én

Khoéi moi sy ddc-ac cia nguoi.

THANH-THI 131

Trong-cdy nhu tré con tin Diic G IA-VE (Bdi ca di Ién)
Nguwoi viét: Pa-vit

1" pire GIA-VE i, tam con khong kiéu-ngao, d6i mit con
khong kiéu-cang;
Con ciing khong 1am con dinh-liu trong céc viéc 16n,
Hay trong cac viéc qua kho dbi vai con.
2'Chéc-chan con di 1am cho hdn con diu-yén va binh-tinh;
Nhu mét dira con nit dut sita nghi bén trén me cua no,
Hdn con nhu mét dira con nit dit sita & bén trong con."
3Y-so-ra-én oi, hiy hy-vong noi Pitc GIA-VE
Tir thoi-diém nay tré di va doi doi.

THANH-THI 132

Cau-nguyén xin phwdée ciia Pirc GIA-VE gidng trén noi
thanh (Bai ca di Ién)
Nguwoi viet: Vo-danh

1"Xin nhé, Pirc GIA-VE 6i, vi ich-loi ciia Da-vit,

Hét thay dau-khd cua ngudi;

2Thé nao ngudi di thé cung Pire GIA-VE,

Va da hita-nguyén cting Dang Toan-ning cua Gia-cdp:
3'Chic-chin con khéng s& vao nha con,

Ciing khong ndm trén giudng con;

4Con s& khong cho d6i méit con ng,

Ciing khéng cho cac mi-mit ciia con ngii ngon-lanh;
5Cho dén khi con tim dugc mét chd cho Pic GIA-VE,
Cac chd ngu cho Ding Toan-ning cua Gia-cop.”

6Nay, chung ta di nghe noi vé nd tai Ep-ra-ta,
Chung ta da tim thiy n6 trong canh ddng Gia-a.
7Chiing ta hiy di vao trong cac chd ngy ctia Ngai;
Chung ta hiy tho-lay noi ghé dé chan cia Ngai.

8"Xin chdi-day, Dirc GIA-VE 61, dén chd nghi cia Chiia;
Chua va cai ruong sttc manh cuia Chua.

9Xin cho céc théy té-18 ctia Chua dugc mic su cong-
chinh;

Va xin cho nhiing ké tin-kinh Chua ca hat vi nidm vui.
10Vi c¢ Da-vit, t6i-t¢ Chua,

Xin dimg xoay mit clia ddng duoc xirc dau ciia Chua di."

11Pirc GIA-VE di thé cing Da-vit,

Mot 18-that Ngai s€ khong quay khai no;

"Ta s& dat trén ngdi ciia nguoi qua cua than-thé nguoi,
12Néu nhitng con trai ciia nguoi gitr giao-wdc cia Ta,
Va chiing-cé Ta ma Ta s€ day chung,

Nhiing con trai ctia chiing ciing s& ngdi trén ngdi nguoi
méai mai."



Thanh-thi 132.13-135.6

13Vi Dirc GIA-VE da chon Si-0n;

Ngai ¢ mudn né 1am noi & cia Ngai.

14"DPay 1a noi nghi-ngoi ctia Ta doi doi;

O day Ta s& ngu, vi Ta ¢ mudn no.

15Ta mét cach du-dat ban phudc s cho lwong-thyc no;
Ta s& lam thoa-man nhimg ké thiéu-thdn ctia né voi banh.
16C4c thiy té-18 ctia nd Ta ciing s& cho mic s clru- r01
Va nhiing ké ton-kinh ctia n6 s& ca hat 16n tiéng vi niém
Vui.

17( @6 Ta s& khién cho cai sing ctia Da-vit ddm chdi;
Ta da chudn-bi mot ngon dén cho ké dugc xtc déu cua Ta.
18Nhiing ké thi nguoi, Ta s& cho mic su hé-then;
Nhung trén chinh ngudi, mio ciia nguoi sé chiéu sang."

THANH-THI 133

Su tuyét-hdo ciia tinh doan-két anh em (Bdi ca di lén)
Nguwoi viét: Pa-vit

1Kia, 4y 1a tét dep biét bao va thich-tha biét bao

Cho anh em & v&i nhau trong su doan-két!

2Ay 1a nhu du qui d6 trén dau,

Chay xudng trén rau,

Tirc la rau ctia A-ron,

Xudng dén tron cac 4o dai ctia ngudi.

3Ay 1a nhu suong-maéc cua Nai Het-mon,

Sa xubng trén cac nii cua Si-0n;

Vi & d6 Pire GIA-VE da truyén ban phudc—su sdng mai.

THANH-THI 134

Khuyén ké canh-giir dén Chla kha ca-fung Ngai (Bai ca
di lén)

Nguwéi viét: VO-danh, nhiéu ngieoi cho la E-xé-chia

INay, hdy chic-tung Pire GIA-VE, h&i moi t6i-td cia
Dirc GIA-VE,

Nhiing ngudi dimg ban dém trong dén Pitc GIA-VE!
2Hzy gio tay minh 1én hudng vé noi thanh,

Va chic-tung Pire GIA-VE.

3Nguyen Pirc GIA-VE ban phudc cho cac nguoi tir Si-n,
Diéng da lam ra troi va dat.

THANH-THI 135

Ca-tung cong-vigc la-ling ciia Pirc GIA-VE—Sw hu-
khong ciia hinh-twgng
Nguwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Piic GIA-VE!

Hay ca-tung danh Pic GIA-VE;

Hay ca-tung Ngai, hdi cac t6i-t§ ctia Pirc GIA-VE,
2C4c nguoi, nhitng ké dimg trong dén Pirc GIA-VE,
Trong céc san cua dén Pike Chuia Troi chiing ta!
3Hay ca-tung Pirc GIA-VE, vi Pirc GIA-VE 1a thién;
Hay hat céc 101 ca-tung danh Ngai, vi d6 1a dang yéu.
M Pire GIA-VE da chon Gia-cbp cho chinh Ngai,
Y-so-ra-én lam so-httu riéng ctia Ngai.

5Vi ta biét rang Pire GIA-VE 1a vi dai,

Va ring Chua ching ta & trén tit ca céc than.

6bidu gi Pirc GIA-VE dep ¥, thi Ngai lam,

Trong troi va trong dat trong bién va trong moi vyc sau.

Psalms 132.13-135.6

13For YHWH has chosen Zion;

He has desired it for His habitation.

14"This is My resting place forever;

Here | will dwell, for | have desired it.

151 will abundantly bless her provision;

I will satisfy her needy with bread.

16Her priests also | will clothe with salvation;
And her godly ones will sing aloud for joy.
17There | will cause the horn of David to spring forth;
| have prepared a lamp for Mine anointed.
18His enemies | will clothe with shame;

But upon himself his crown shall shine."

PSALM 133

1Behold, how good and how pleasant it is

For brothers to dwell together in unity!

2|t is like the precious oil upon the head,

Coming down upon the beard,

Even Aaron's beard,

Coming down upon the edge of his robes.

31t is like the dew of Hermon,

Coming down upon the mountains of Zion;

For there YHWH commanded the blessing—Iife forever.

PSALM 134

1Behold, bless YHWH, all servants of YHWH,
Who stand by night in the house of YHWH!
21_ift up your hands to the sanctuary,

And bless YHWH.

3May YHWH bless you from Zion,

He who made heaven and earth.

PSALM 135

1praise YHWH!

Praise the name of YHWH;

Praise Him, O servants of YHWH,

2You who stand in the house of YHWH,

In the courts of the house of our God!
3Praise YHWH, for YHWH is good;

Sing praises to His name, for it is lovely.
4For YHWH has chosen Jacob for Himself,
Israel for His own possession.

5For | know that YHWH is great,

And that our Lord is above all gods.

6Whatever YHWH pleases, He does,

In heaven and in earth, in the seas and in all deeps.



Psalms 135.7-136.6

THe causes the vapors to ascend from the ends of the

earth;
Who makes lightnings for the rain;
Who brings forth the wind from His treasuries.

8He smote the first-born of Egypt,
Both of man and beast.

9He sent signs and wonders into your midst, O Egypt,

Upon Pharaoh and all his servants.
10He smote many nations,

And slew mighty kings,

11Sjhon, king of the Amorites,

And Og, king of Bashan,

And all the kingdoms of Canaan;
12And He gave their land as a heritage,
A heritage to Israel His people.

13"Thy name, O YHWH, is everlasting,

Thy remembrance, O YHWH, to all generations."
14For YHWH will judge His people,

And will have compassion on His servants.

15The idols of the nations are but silver and gold,
The work of man's hands;

16They have mouths, but they do not speak;
They have eyes, but they do not see;

17They have ears, but they do not hear;

Nor is there any breath at all in their mouths.
18Those who make them will be like them,
Yes, everyone who trusts in them.

190 house of Israel, bless YHWH;

O house of Aaron, bless YHWH;
200 house of Levi, bless YHWH:;
You who fear YHWH, bless YHWH.
21Blessed be YHWH from Zion,
Who dwells in Jerusalem.

Praise YHWH!

PSALM 136

1Give thanks to YHWH, for He is good,;
For His lovingkindness is everlasting.
2Give thanks to the God of gods,

For His lovingkindness is everlasting.
3Give thanks to the Lord of lords,

For His lovingkindness is everlasting.

4To Him who alone does great wonders,
For His lovingkindness is everlasting;

5To Him who made the heavens with understanding,

For His lovingkindness is everlasting;

6To Him who spread out the earth above the waters,

For His lovinkindness is everlasting;

Thanh-thi 135.7-136.6

7D§ng khién hoi nuée bay 1én tir cac dau ciing cia trai dat;
La Déng lam cdc chop-nhodng cho mura;
La Pang dem ra gio tr cac kho ctia Nguoi.

8Ngai da dénh /g nhing con dau long cia E-dip-t6,
Cé ngudi 14n tha.

9Ngai di sai cac ddu-hidu va cac diéu ky-diéu dén giira
nguoi, hai E-dip-td,

Trén Pha-ra-0n va moi tdi-t6 ctia han.

10Ngai da danh Ag nhiéu quc-gia,

Va da giét cac vua hing-manh,

11Sj-hdn, vua ciia dan A-md-rit,

Vva Oc, vua & Ba-san,

Va moi vuong-quéc cua Ca-na-an;

12va Ngai d ban x cta ching 1am mot cua thira-ké,
Mot cia thira-ké cho Y-so-ra-én dan ctia Ngai.

13"Danh ctia Chua, Pirc GIA-VE 6i, 1a doi doi,

Moén qua luu niém cua Chua, Puc GIA-VE 6i, cho moi
thé-hé."

14V Pire GIA-VE s& phan-xét dan Ngai,

Va s€ ¢6 long thuong-x6t cho cac t6i-té ciia Ngai.

15Nhimg hinh-twong cuia cac dan-toc chi la bac va vang,
Viéc lam cua cac ban tay loai nguoi;

16Chiing c6 miéng, nhung ching ching noi;

Chung c6 mét, nhung ching ching théy;

17Chiing c6 tai, nhung chung ching nghe;

Ciing khong c6 mot hoi-thd nao ca trong cac miéng chung.
18Nhimg ké lam ra chung s& gidng nhu ching,

Phdai, moi ké trdng-cay noi chdng.

19H5i nha Y-so-ra-én, hay chic-tung Pite GIA-VE;

H&i nha A-ron, hdy chic-tung Pic GIA-VE;

20H3i nha Lé-vi, hay chuc-tung Pitc GIA-VE;

Céc nguoi, nhiing ké kinh-so Pizc GIA-VE, hdy chic-tung
Piic GIA-VE!

21Pang chuc-tung thay Pire GIA-VE tir Si-0n,

Déng ngu tai Gié-ru-sa-lem.

Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

THANH-THI 136

Cim-tg sy tot-lanh ciia Dirc GIA-VE cho Y-so-ra-én
Nguwoi viét: Vo-danh

1Hay cam-ta Pirc GIA-VE, vi Ngai 14 thién;

Vi sy 4n-can thuong-yéu ctia Ngai 1 doi doi.

2Hay cam-ta Pirc Chia TROI cua céc than,

Vi sy 4n-cin thuong-yéu ctia Ngai la doi doi.

3Hay cam-ta Chuia ciia cac chiia,

Vi sy 4n-cin thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi;

4T6i Ngai, Dang mot minh 1am céc didu ky-diéu vi-dai,
Vi sy 4n-can thuong-yéu ciia Ngai 1a doi doi;

5T6i Ngai, Pang da 1am ra céc tang troi v6i sy hidu-biét,
Vi sy 4n-cin thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi;

6T6i Ngai, Dang da trai rong trai dat trén nhitng bé nudc,
Vi sy n-can thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi;



Thanh-thi 136.7-137.2

7T Ngai, Pang dd dyng nén cac ngudn sang 16n,
Vi sy 4n-can thuong-yéu ctia Ngai 1a doi doi;
8Mat troi dé cai-tri ban ngay,

Vi sy an-can thuong-yéu ctia Ngai 1a doi doi;
9Mit tring va cac ngdi sao dé cai-trj ban dém,

Vi sur 4n-can thuong-yéu ctia Ngai 1 doi doi;

10T¢i Ngai, Pang da danh E-dip-t6 vao con dau long cua

ho,

Vi sur 4n-can thuong-yéu ctia Ngai 1a doi doi,

11va dem Y-so-ra-én ra tir gitra ho,

Vi su dn-can thuong-yéu cta Ngai la doi doi,

12y 4i ban tay manh va canh tay dudi ra,

Vi sy an-can thuong-yéu cta Ngai la doi doi;

13T6i Neai, Déng da chia Bién Say® ra timg phan,

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai la doi doi,

14V da khién Y-so-ra-én di qua gitra Bién 4y,

Vi su an-can thuong-y€u cua Ngai la doi doi;

15Nhung Ngai da x6 Pha-ra-6n va quan-doi cia han trong

Bién Sgy

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai la doi doi.

1674i Negai, Diang di din dan Ngai di qua ving hoang-vu,

Vi su an-can thuong-y€u cua Ngai la doi doi;

17T6i Ngai, Pang dd danh ha céc vi vua 16n,

Vi su an-cin thwong-yéu cua Ngai 13 doi doi,

18Va giét céc vua hing-manh,

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai la doi doi:

19Sj-hén, vua cia dan A-mo-rit,

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi,

20va Oc, vua ¢ Ba-san,

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai la doi doi,

21va da ban xir ciia chung lam mot cua thira-ké,

Vi su an-can thuong-y€u cua Ngai la doi doi;

22Tqe 1a mot clia thira-ké cho Y-so-ra-én tdi-tG Ngai,

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai 1a doi doi.

23ping da nhd dén chung ta trong tinh-trang hén-mon cia

ching ta,

Vi su an-cin thwong-yéu cua Ngai 13 doi doi,

24V da gidi-clru chung ta khoi cac déi-thu ching ta,

Vi su an-can thuong-y€u cua Ngai la doi doi;

25ping ban dd an cho moi loai xac-thit,

Vi su an-can thuong-yéu cua Ngai la doi doi.

26Hay déng cac 101 cam-ta Pic Chiia TROI® cua troi,

Vi su an-can thuong-yéu ctuia Ngai 1a doi doi.
THANH-THI 137

M¢t kinh-nghiém ciia nguoi by luu-day
Nguwoi viét: Vo-danh

1Bén céc con song cuia Ba-by-16n,

O @6 chung t6i da ngdi xudng va khoc,
Khi chung t6i nh¢ lai Si-on.

2Trén céc ciy duong-lidu & giita nd
Chung t6i d3 treo cac thu-cdm ciia minh.

'hay: Bién bo .
*hay: vi Than cua tang troi, the God of heaven vi Pirc Chtia Troi
la Pang Tao-hoda, vi Than dc-nhat

Psalms 136.7-137.2

7To Him who made the great lights,
For His lovingkindness is everlasting:
8The sun to rule by day,

For His lovingkindness is everlasting,
9The moon and stars to rule by night,
For His lovingkindness is everlasting.

10To Him who smote Egypt in their first-born,
For His lovingkindness is everlasting,

11And brought Israel out from their midst,

For His lovingkindness is everlasting.

12with a strong hand and an outstretched arm,
For His lovingkindness is everlasting;

13To Him who divided the Sea of Reeds in parts,
For His lovingkindness is everlasting,

14And made Israel pass through the midst of it,
For His lovingkindness is everlasting;

15But He shook off Pharaoh and his army in the Sea of
Reeds,

For His lovingkindness is everlasting.

16To Him who led His people through the wilderness,
For His lovingkindness is everlasting;

17To Him who smote great kings,

For His lovingkindness is everlasting,

18And slew mighty kings,

For His lovingkindness is everlasting:

19Sihon, king of the Amorites,

For His lovingkindness is everlasting,

20And Og, king of Bashan,

For His lovingkindness is everlasting,

21And gave their land as a heritage,

For His lovingkindness is everbasting,

22Even a heritage to Israel His servant,

For His lovingkindness is everlasting.

23Who remembered us in our low estate,
For His lovingkindness is everlasting,
24And has rescued us from our adversaries,
For His lovingkindness is everlasting;
25Who gives food to all flesh,

For His lovingkindness is everlasting
26Give thanks to the God of heaven,

For His lovingkindness is everlasting.

PSALM 137

1By the rivers of Babylon,

There we sat down and wept;

When we remembered Zion.

2Upon the willows in the midst of it
We hung our lyres.



Psalms 137.3-138.8

3For there our captors asked of us words of song,
And our tormentors mirth, saying,
""Sing us one of the songs of Zion."

4How can we sing YHWH's song

In a foreign land?

5If | forget you, O Jerusalem,

May my right hand forget her skill.

6May my tongue cleave to the roof of my mouth.
If I do not remember you,

If | do not cause to ascend Jerusalem

Above my chief joy.

7"Remember, O YHWH, against the sons of Edom

The day of Jerusalem,

Who said, 'Raze it, raze it.

To its very foundation.' "

80 daughter of Babylon, you devastated one,

How blessed will be the one who repays you

With the recompense with which you have repaid us.
9How blessed will be the one who seizes and dashes your
little ones

Against the rock.

PSALM 138

1| will give Thee thanks with all my heart;

I will sing praises to Thee before the gods.

2| will bow down toward Thy holy temple,

And give thanks to Thy name for Thy lovingkindness and
Thy truth;

For Thou hast magnified Thy word according to all Thy
name.

30n the day | called Thou didst answer me;

Thou didst make me bold with strength in my soul.”

4"All the kings of the earth will give thanks to Thee, O
YHWH

When they have heard the words of Thy mouth."
5And they will sing of the ways of YHWH.

For great is the glory of YHWH.

6For though YHWH is exalted,

Yet He regards the lowly;

But the haughty He knows from afar.

7"Though I walk in the midst of trouble,

Thou wilt revive me;

Thou wilt stretch Thy hand against the wrath of my
enemies,

And Thy right hand will save me.

8YHWH will accomplish what concerns me;

Thy lovingkindness, O YHWH, is everlasting;

Do not forsake the works of Thy hands."

Thanh-thi 137.3-138.8

3Vi & d6 cac ké bét gitr chiing t6i di hoi chung t6i vé cac
161 cua bai ca,

Va cac ké hanh-ha chung t6i doi cudi-dua, rang:

"Hat cho chiing ta nghe mot trong céac bai ca cua Si-0n."

4Lam thé nao chung 61 co thé hat bai ca ciia Pitc GIA-VE
Trong mot dét 1a?

5Néu ta quén nguoi, hdi Gié-ru-sa-lem,

Thi xin tay hitu ctia ta quén ndng khiéu ciia no.

6Xin ludi cia ta dinh vao vom miéng ta,

Néu ta khong nhé dén nguoi,

Néu ta khong khién Gié-ru-sa-lem thang 1én®

Bén trén niém vui chinh cia ta.

7"Pirc GIA-VE 6i, xin nhé chdng lai nhitng con trai ctia
E-dom
Cai ngay cia Gié-ru-sa-lem,
Chung d3 néi: 'Hay san bang no, hdy san bing no,
Cho dén tan nén cua nd!'"
8B con gai Ba-by-16n, nguoi ké bi tan-pha,
Phudc biét bao cho ngudi bao-tra nguoi
Bing chinh thir ma ngwoi dé béo chiing ta.
9Phude biét bao cho ngudi chup va quing nhing dira con
nho cua nguoi
Vao da.
THANH-THI 138
Cim-ta vi diic-an ciia Pirc GIA-VE
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Con s& cam-ta Chua véi tit ca tim-long con;

Con s& hat cac 16i ca-tung Chiia trude mét cac than.
2Con s& gap minh hudng vé dén-tho thanh ciia Chua,

Va cam-ta danh Chuia vi su n-can thuong-yéu ciia Chua
va 1€-that cua Chua;

Vi Chua dé t6n cao 161 Chia theo hét thay danh Chua.
3Vao ngay con di kéu-ciu, Chiia da tra 1i con;

Chua da lam cho con bao-dan véi stc manh trong hdn
con."

47Tt ca cac vua cua trai dit s& cam-ta Chua, Pirc GIA-
VE 6i,

Khi ho da nghe céc 161 cia miéng Chua."

5Va ho s& hat vé cac duong-16i ciia Pirc GIA-VE,

Vi vi-dai la vinh-quang cta Pirc GIA-VE.

6Vi dau Pire GIA-VE dugc nang cao,

Ngai van dodi dén ké thap-hén;

Nhung ké kiéu-cing Ngai biét tir xa.

7"Déu con bude di giira con rdi-loan,

Chlia ciing s& hdi sinh con;

Chua s& dudi tay Chiia ra chéng lai con thinh-nd cua cac
ké thu con,

Va ban tay hiru cia Chutia s€ ctru con.

8Pirc GIA-VE s& hoan-thanh diéu lién-h¢ dén con;

Su an-can thuong-yéu cuia Chua, Purc GIA-VE 6, 1a doi
doi;

Xin dirng bé roi cac viéc 1am cua cac ban tay Chua."

*hay: tan-duong



Thanh-thi 139.1-139.20
THANH-THI 139

Sw vé s¢ bt tai va vé sw bt tri ciia Pirc Chita TROT
(Cho trucng ban nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Dizc GIA-VE 6i, Chlia da do-xét con va da biét con.
2Chtia bjét viée con ngdi xudng va viée con dimg déy;
Chua hiéu tu-tudng cia con tir xa.

3ChUa do-xét 16i di ctia con va viée con ném xuéng,
Va da quen-thudc can k& vdi moi dudng-16i ctia con.
4Ca trude khi c6 mot 1oi trén ludi cua con,

Kia, Pirc GIA-VE 6i, Chiia biét no hét thay.

5Chiia d4 vy quanh con phia sau va phia truéc,

Va da dat ban tay Chuia trén con.

6Kién-thirc duong Ay qué ky-diéu cho con;

N6 qué cao, con khong thé dat toi né.

7'G dau con c6 thé di khoi Linh ciia Chua?

Hay ¢ dau con co thé trdn khoi su hién-dién ctia Chta?
8Néu con 18n t6i troi, Chia & do;

Néu con lam giudng con noi Am-phu, kia, Chua & do.
9Néu con ldy nhitng canh ciia hirng-d6ng,

Néu con cu-ngu tai phan xa nhét cua bién-ca,

10Ngay ca & d6 ban tay Chua ciing s& dan-dit con,

Va ban tay hiru Chuia s& ndm-giit con.

1INéu con n6i: 'Chic-chin sy tdi-tim s& lam con bam dép,
Va anh-sang chung-quanh con sé& 1 dém ti,'

12C3 sy téi-tam ciing khong 1a tim-t6i dbi v6i Chua,
Va dém t6i ciing sang chdi nhu ban ngay.

Sy t6i-tim va anh-sang déu nhu nhau doi véi Chiia.

13"Vi Chiia d3 nin thanh luc tang cia con®;

Chuia da dét con trong tir-cung cua me con.

14Con s& cam-ta Chua, vi con dugc lam ra mot cach dang
s¢ va ky-diéu;

Ky-diéu thay cac viéc 1am ctua Chua,

Va hon con biét né rét rd.

15Xwong x6c con da khong khuat duge Chia,

Khi con di duoc tao thanh trong su bi-mat®,

Va duoc nén 1én tinh-xao trong cac vuc sdu® cia trai dat.
16C4c mét coa Chua dé thiy thé-chat chua thanh cia con;
Va trong sach cuia Chiia chung da duoc viét ra hét thay,
Cac ngay da duogc dinh cho con,

Khi chua c6 mot ngdy nio trong cac ngay Ay.

17Ty-twéng cua Chua dbi véi con ciing qui biét bao, Pirc
Chua TROTI 6i!

Toan bd cac fu-tieong dy bao la biét bao!

18Néu con phai dem ching, thi ching nhiéu hon cat.

Khi con thirc-giéc, con vAn con & véi Chua.

190, 4t Chia s& giét ké doc-ac, Pirc Chuia TROI 6i;"
'Hay di khoi ta,' vi vay, 'h&i nhing ké d6 mau.'

20"Vi chiing noi chéng Chiia mot cach doc-ac,

Va nhiing ké thu Chia dung danh Chua khéng hiéu qua.

"Nguyén ngii: cac trai than cta con

2hay trong noi kin, c6 thé hiéu la trong tir-cung

3¢6 thé hiéu "cc noi sdu-thdm cua trai dat" 13 "cac chd t6i cua to-
cung"

Psalms 139.1-139.20
PSALM 139

1"O YHWH, Thou hast searched me and known me.
2Thou dost know my sitting down and my rising up:
Thou dost understand my thought from afar.

3Thou dost winnow my path and my lying down,
And art intimately acquainted with all my ways.
4Even before there is a word on my tongue,

Behold, O YHWH, Thou dost know it all

5Thou hast enclosed me behind and before

And laid Thy hand upon me.

6Such knowledge is too wonderful for me;

It is too high, | cannot attain to it.

7"Where can | go from Thy Spirit?

Or where can | flee from Thy presence?

81f 1 ascend to heaven, Thou art there;

If I make my bed in Sheol, behold, Thou art there.
9If 1 take the wings of the dawn,

If | dwell in the remotest part of the sea,
10Even there Thy hand will lead me,

And Thy right hand will lay hold of me.

111f 1 say, 'Surely the darkness will bruise me,
And the light around me will be night,’
12Even the darkness is not dark to Thee,

And the night is as bright as the day.
Darkness and light are alike to Thee.

13"For Thou didst form my inward parts;

Thou didst weave me in my mother's womb.

141 will give thanks to Thee, for | am fearfully and
wonderfully made;

Wonderful are Thy works,

And my soul knows it very well.

15My bones were not hidden from Thee,

When | was made in secret,

And skillfully wrought in the depths of the earth.
16Thine eyes have seen my unformed substance;
And in Thy book they were all written,

The days that were ordained for me,

When as yet there was not one of them.

17How precious also are Thy thoughts to me, O God!
How vast is the sum of them!

181f 1 should count them, they would outnumber the sand.
When | awake, | am still with Thee.

190 that Thou wouldst slay the wicked, O God;"
'‘Depart from me,'" therefore, 'men of bloodshed.'
20"For they speak against Thee wickedly,

And Thine enemies take Thy name in vain.



Psalms 139.21-141

21Do | not hate those who hate Thee, O YHWH?
And do I not loathe those who rise up against Thee?
22| hate them with the utmost hatred;

They have become my enemies.

23"Search me, O God, and know my heart;
Try me and know my anxious thoughts;

24 And see if there be any hurtful way in me,
And lead me in the everlasting way."

PSALM 140

1"Rescue me, O YHWH, from evil men;
Preserve me from violent men,

2Who devise evil things in their hearts;

They continually stir up wars.

3They sharpen their tongues as a serpent;
Poison of a viper is under their lips. [Selah.

4"Keep me, O YHWH, from the hands of the wicked,;
Preserve me from violent men,

Who have purposed to push violently my feet.

5The proud have hidden a trap for me, and cords;
They have spread a net by the wayside;

They have set snares for me." [Selah.

61 said to YHWH, "Thou art my God;

Give ear, O YHWH, to the voice of my supplications.

70 YHWH the Lord, the strength of my salvation,
Thou hast covered my head in the day of battle.
8"Do not grant, O YHWH, the desires of the wicked;

Do not promote his evil device, lest they be exalted."
[Selah.

9"As for the head of those who surround me,
May the mischief of their lips cover them.
10May burning coals fall upon them;

May they be cast into the fire,

Into watery pits from which they cannot rise."”

11"May a slanderer not be established in the earth;
May evil hunt the violent man speedily."

12"| know that YHWH will maintain the cause of the
afflicted,

And justice for the poor.

13surely the righteous will give thanks to Thy name;
The upright will dwell in Thy presence."”

PSALM 141

Thanh-thi 139.21-141

21C6 phai con ching ghét nhimg ké ghét Chiia hay sao,
Diic GIA-VE 6i? ) )

Va con chang ghé-tom nhitng ké noi 1én chong Chia hay
sao?

22Con ghét ching vé6i sy cim-ghét tan-cling;

Chung da tré thanh cac ké thu ctia con.

23"Xin tra-xét con, iz Chila TROI 6i, va xin biét tam-
long con;

Xin thir con va xin biét cic tu-tudng khic-khoai cua con;
24V xem néu c6 mot duong-18i c6 hai ndo trong con
chang,

Va xin dan-dit con trong duong-16i doi doi."

THANH-THI 140

Céu-nguyén xin biao-vé chéng ké dac (Cho truéng ban
nhac)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Xin giai-ctru con, Piic GIA-VE 6i, khoi cac ké xAu-xa;
Xin béo-v¢ con khoi cac ngudi hung-bao,

2Nhimng ké ché ra cac diéu xdu-xa trong tm chung;
Chung lién-tuc khudy-dong nhitng cudc chién-tranh.
3Chuang mai nhon ludi cia chiing nhu rén;

Noc doc rin hé thi & noi cac mdi chung. [Sé-la.

4"Xin giit con, Pitc GIA-VE 6i, khoi tay nhitng ké doc-4c;
Xin béo-v¢ con khoi cac ngudi hung-bao,

La nhiing ké da c6 y x6 cac chan con mot cach hung-bao.
5Cac ké kiéu-ngao da gai bay va chdng day cho con;
Chung da givong ludi canh bo duong;

Chuing d3 dit biy gai con." [Sé-la.

6T6i da thwa cing Pire GIA-VE: "Chda |a Pize Chia
TROI cta con;

Xin dé tai, Pire GIA-VE 6i, nghe tiéng nai-xin cta con.
70i bire GIA-VE Chua, sirc manh cta sy ctru-rdi cia con,
Chua da che-phi1 dau con trong ngay chién-tran.

8"Xin ché ban, Pirc GIA-VE 6i, udc-ao cia ké doc-4c;
Xin ché ung-hd muu x4u ctia hin, e ching dugc dé-cao
chang." [Sé-la.

9'Con vé du-truéng ctia nhimg ké bao-vay con,
Nguyén tro tinh quai cia cac mdi chung bao-phu chung.
10Nguyén dam than chay do roi xudng trén ching;
Nguyén chung bi quang vao trong Itra,

Vao trong cac hd nudc tir d6 chung khong thé chdi-day."

11"Nguyén ké vu-khdng ching dugc vimg lap trén tréi dat;
Nguyén diéu xau nhanh chéng san nguoi hung-bao ay."

12"Con biét ring Pirc GIA-VE s& bao tri duyén-cé cta ké
khé-nan,

Va cong-ly cho ngudi nghéo.

13Chéc-chén nguoi cong-chinh s& cam-ta danh Chua;
Ngudi ngay-thing s& & trong syt hién-dién ciia Chiia."

THANH-THI 141

Léi cau-nguyén buéi chiéu xin dwoc nén thanh va dwoc
bdo-vé khdi cdc ti dc
Ngwoi viét: Da-vit



Thanh-thi 141.1-142.7

1"Pire GIA-VE 6i, con ciu-xin Chiia mau dén cting con!
Xin dé tai nghe tiéng cua con khi con kéu-ciu Chua!
2Nguyén 11 cAu-nguyén cta con dwoc xem nhu hwong
thom trudc mat Chia;

Viéc con nang hai ban tay 1én nhu ciia-18 budi chiéu.
3Pire GIA-VE 6, xin dat mot ké canh-gac miéng cua con;
Xin cur canh giit clra ctia cac moi con.

4Xin dimg hudng tam con vé mot diéu x4u nao,

Dé thyc hanh cac viée doc-ac

Vi nhitng ké lam diéu t9i 16i;

Va xin dimg dé con an tir cac mén ngon cila chung.

5"Xin cho ngudi cong-chinh danh con trong su ti-té va
Kkhién-trach con;

D6 1a du trén dau;

Xin dimg cho dAu ctia con tir-chbi no,

Vi loi céu-nguyén cua con van chéng lai cac viéc doc ac
cua ching.

6Cac quan 4n cua ching bi ném xudng bén canh tang da,
Va ho nghe cac 101 con, vi chung ém diu.

"Nhu khi mot nguoi cay va v dét ra,

Thi xwong chung con di bj rai noi miéng cua Am-phi rdi.

8"Vi doi mét con huéng vé Chia, 6i Pirc GIA-VE, Chia;
Trong Chua con 4n-ndu; xin dimg dé hdn con ra.

9Xin giit con khoi cac ham cuia cai bay ma ching da gai
cho con,

Va khoi biy ciia ké 1am 4c.

10Xin cho ké ddc-ac sa vao chinh cac ludi ctia chung,
Trong khi con an-toan di ngang qua.”

THANH-THI 142

Loi céu-n’guy_én xin gitp-dé trong con gian-truan
Ngwoi viét: Pa-vit khi ¢ trong hang dd

1T6i khéc 16n véi tiéng cia t6i cing Pirc GIA-VE;
T6i ndi-xin bing tiéng cua t6i cing Pirc GIA-VE.
2T6i db sy than-thd cua téi ra trude mat Ngai;
T6i cong-bd ndi lo-phién cua toi trude mit Ngai.
3"Khi linh ctia con d 14 di & trong con,

Chua da biét néo-dudng ciia con.

Trong con dudng noi con budc di

Chung d3 gidu mot cai biy cho con.

4Xin nhin bén phai va xem;

Vi ching c6 mét ai luu-y dén con;

Khoéng c6 mot 16i thoat cho con;

Ching c6 mot ngudi ndo quan-tam dén hén con.

5"Con d4 kéu-cau cing Chda, Pirc GIA-VE 6i;
Con d thua: 'Chiia 12 noi 4n-néu cua con,
Phén cua con trong dt ké séng.

6Xin chi ¥ dén tiéng khoc cua con,

Vi con bi ha qua thép;

Xin giai-thoat con khoi nhitng ké bit-bo con,
Vi chiing qué manh cho con.

7Xin dem hdn con ra khoi nha giam,

Dé con dugc cam-ta danh Chua;

Nguoi cong-chinh s€ vay quanh con,

Vi Chta s& dbi-xtr mot cach rong-rai voi con."

Psalms 141.1-142.7

10 YHWH, I call upon Thee, hasten to me!

Give ear to my voice when | call to Thee!

2May my prayer be counted as incense before Thee;
The lifting up of my hands as the evening offering.
3Set a guard, O YHWH, over my mouth;

Keep watch over the door of my lips.

4Do not incline my heart to any evil thing,

To practice deeds of wickedness

With men who do iniquity;

And do not let me eat of their delicacies.

5"Let the righteous smite me in kindness and reprove me;
It is oil upon the head;

Do not let my head refuse it,

For still my prayer is against their wicked deeds.

6Their judges are thrown down by sides of the rock,

And they hear my words, for they are pleasant.

7As when one plows and breaks open the earth,

Our bones have been scattered at the mouth of Sheol.

8"For my eyes are toward Thee, O YHWH, the Lord;

In Thee | take refuge; do not pour out my soul.

9Keep me from the jaws of the trap which they have set
for me,

And from the snares of those who do iniquity.

10Let the wicked fall into their own nets,

While | pass by safely.”

PSALM 142

11 cry aloud with my voice to YHWH;
| make supplication with my voice to YHWH,
2| pour out my complaint before Him;
| declare my trouble before Him.
3"When my spirit fainted within me,
Thou didst know my path.

In the way where | walk

They have hidden a trap for me.
4Look to the right and see;

For there is no one who regards me;
There is no escape for me;

No one cares for my soul.

5"| cried out to Thee, O YHWH;

I said, "Thou art my refuge,

My portion in the land of the living.
6Give heed to my cry,

For I am brought very low;

Deliver me from my persecutors,

For they are too strong for me.

7Bring my soul out of prison,

So that | may give thanks to Thy name;
The righteous will surround me,

For Thou wilt deal bountifully with me.



Psalms 143.1-144.3
PSALM 143

1"Hear my prayer, O YHWH,

Give ear to my supplications!

Answer me in Thy faithfulness, in Thy righteousness!
2And do not enter into judgtnent with Thy servant,
For in Thy sight no man living is righteous.

3"For the enemy has persecuted my soul;

He has smitten my life down to the ground,;

He has made me dwell in dark places, like those who have
long dead.

4"Therefore my spirit faints within me;

My heart is appalled within me.

5"| remember the days of old;

I meditate on all Thy doings;

I muse on the work of Thy hands.

6"| stretch out my hands to Thee;

My soul longs for Thee, as a parched land. [Selah.

7" Answer me quickly, O YHWH, my spirit fails;
Do not hide Thy face from me,

Lest | become like those who go down to the pit.
8Let me hear Thy lovingkindness in the morning;
For | trust in Thee;

Teach me the way in which I should walk;

For to Thee I lift up my soul.

9"Deliver me, O YHWH, from my enemies;

| take refuge in Thee.

10Teach me to do Thy will,

For Thou art my God;

Let Thy good Spirit lead me on level land.

11For the sake of Thy name, O YHWH, revive me.
In Thy righteousness bring my soul out of trouble.
12And in Thy lovingkindness cut off my enemies,

And destroy all those who afflict my soul;

For I am Thy servant.”

PSALM 144

1"Blessed be YHWH, my rock,

Who trains my hands for war,

And my fingers for battle;

2My lovingkindness and my fortress,
My stronghold and my deliverer;

My shield and He in whom | take refuge;
Who subdues my people under me.

3"0 YHWH, what is man, that Thou dost take knowledge
of him?
Or the son of man, that Thou dost think of him?

Thanh-thi 143.1-144.3
THANH-THI 143

Léi cau-nguyén xin sw gidi-thodt va huwéng-din

Ngwéi viét: Pa-vit

1"Xin nghe 18 cAu-nguyén cta con, Pitc GIA-VE i,
Xin dé tai nghe céc sw nai-xin ciia con!

Xin dap 101 con trong su thanh-tin ctia Chua, trong su
cbng-chinh ctia Cha!

2Vva xin dimg vao sur phan-xét véi t6i-t6 ciia Chua,

Vi trong céi nhin caa Chua ching c6 mot ai séng 1a cong-
chinh.

3"Vi ké thi 4y da bat b hon con;

Hén da danh ha sinh-mang con xuéng 61 mat dat;

Hén dé 1am con & trong c4c chd t&i, nhu nhiing ké di chét
tur 1au.

4Béi vay, linh con 14 di & trong con;

Tam con bi lam hoang s¢ & trong con.

>"Con nh¢ lai nhitng ngay thué xua;

Con ngdm-nghi tét ca nhiing viéc lam ctia Chila;

Con trAm-ngam vé céng-viéc cua ban tay Chia.

6Con dudi ra cic ban tay con lén Chua;

Hdn con mong méi Chua, nhu mot dat chay kho. [Sé-la.

7"Xin mau dap 10i con, Pirc GIA-VE 6i, linh con suy-sup;
Xin dimg gidu mét Chiia khoi con,

E con tré nén nhu nhiing ké di xudng hd.

8Xin cho con nghe sy an-can thuong-yéu caa Chua vao
budi sang;

Vi con trong-cay noi Chua;

Xin day con dudng-16i ma con phai bude di trong do;

Vi huéng vé& Chiia, con ning hon con lén.

9"Xin giai-ctru con, Pire GIA-VE 6i, khoi cac ké thil con;
Con 4n-nau trong Cha.

10Xin day con thyuc-hién y-mubn ciia Chua,

Vi Chua la Dirc Chita TROI cita con;

Nguyén Linh tét-lanh ctia Chtia dan-dt con trén dét bang.
11Vj ¢é danh Chua, Pirc GIA-VE 6i, xin hdi sinh con.
Trong sy cong-chinh cua Chiia xin dem hdn con ra khoi su
phién-ha.

12Trong su 4n-can thuong-yéu ciia Chua, xin diét nhiing
ké thu cua con,

Va xin hiiy-diét tit c nhitng ké 1am hdn con khd;

Vi con 14 t6i-t¢ ciia Chtia."

THANH-THI 144

Loi cf;u-n'guy.én xin sw gidi-ciru va sw phén-vinh
Nguwoi viét: Pa-vit

1pang chiic-tung thay Pirc GIA-VE, 1a tang d4 cia toi,
La Pang hudn-luyén cac ban tay t6i cho chién-tranh,
VA cac ngon tay t6i cho tran-chién;

213 sy an-can thuong-yéu cua t6i va ddn-lu§ cua toi,

L& ddn lity cua t6i va dang giai phong ciia toi;

LA cai khién cua t6i, va trong Ngai toi 4n-nau;

Ngai bt dan t6i phuc dudi t6i.

3"Pic GIA-VE 6i, con ngudi 1a gi, ma Chua nhan biét n?
Hay con trai loai nguoi la gi, ma Chua nghi dén no?



Thanh-thi 144.4-145.5

4Loai ngudi nhu chi 1a mot hoi-thd;
Céac ngay cia n6 nhu cai bong di qua.

5"Xin uén cong c4c tAng troi ciia Chita, Pire GIA-VE 6i,
va xin giang xubng;

Xin cham cac niii, dé chung c6 thé xong khoi 1én.

6Xin phat ra chép-nhoang va rai ching ra;

Xin bén cac miii tén Chiia ra va lam chiing lam-1an.
7Xin dang tay Chua ra tir noi cao;

Xin gigi-ciru con va giai-thoat con khoéi nhiéu con nuéc
16n,

Ra khoi tay nhitng ké nudc ngoai

8C6 miéng néi didu dbi-gat,

Va c6 ban tay hitu 13 tay sai lam.

9"Con s& hat bai ca mé&i cho Chiia, Bize Chiia TROI 6i;
Trén thap huyén cAm, con s& hat cac 10 ca-tung cho Chiia.
1013 Déng ban sy cru-rdi cho cac vua;

L& Péng gidi-ctru Pa-vit tdi-t6 Ngai khoi thanh gwom
xAu-xa.

11Xin gidi-ctru con, va giai-thoat con khéi ban tay nhitng
ngudi nudc ngoai,

C6 miéng noéi diéu ddi-gat,

Va c6 ban tay hitu 13 tay sai lam.

12"Xin cho nhitng con trai ctia ching con trong thoi thanh-
nién cta chiing nhu nhitng cay truong thanh,

Va céc con gai ciia chiing con nhu cac try goc dugc lam
kiéu nhu cho mét dinh-thy;

13Xin c4c kho thoc chung con déy, cung-cp moi tht san-
phém,

Va cac biy chién cia chung con sanh ra hing ngan hing
van trong nhimg canh ddng cia ching con;

14Xin cho céc bo céi clia ching con mang thai,

Ma khong c6 viéc khong may va khong mét-mét,

Xin dirng c6 mot tiéng la 6 nao trong cac duong phd cua
ching con!

15Phude biét bao cho dan duge quang-canh nhu vay!
Phudée biét bao cho dén c¢6 Pize Chua TROI 1a Pire GIA-
VE!"

THANH-THI 145

Loi ca-ngoi Pirc GIA-VE vi sw tor-lanh ciia Ngai
(Thanh-thi ca-ngoi)
Nguwoi viét: Pa-vit

1"Con s& ca-tung Chua, Ditc Chtia TROI cta con, nha Vua
0i;

Va con s& chtic-tung danh Chiia doi doi vo cung.

2"Mbi ngay con sé chic-tung Chua,

Va con s& ca-ngoi danh Chtia doi doi vo cung.

3Vi dai 1a Pirc GIA-VE, va rét dang dugc ca-tung;
Va su vi dai ctia Ngai thi khong thé do-xét dugc.

4"Thé-hé néy dén thé-hé khac s& ca-tung cac viéc lam cua
Chua,

Va s& cong-bd cac hanh-dong phi-thwong cia Chua.

5vé vinh- -quang choi loi cua su oai-nghiém cua Chua,

Va vé cac viéc 1am ky-diéu ciia Chua, con s& suy ngam.

Psalms 144.4-145.5

4Man is like a mere breath;
His days are like a passing shadow.

5"Bow Thy heavens, O YHWH, and come down;
Touch the mountains, that they may smoke.
6Flash forth lightning and scatter them;

Send out Thine arrows and confuse them.

7Stretch forth Thy hand from on high;

Rescue me and deliver me out of great waters,
Out of the hand of aliens

8Whose mouths speak deceit,

And whose right hand is a right hand of falsehood.

9"1 will sing a new song to Thee, O God;

Upon a harp of ten strings | will sing praises to Thee,
10wWho dost give salvation to kings;

Who dost rescue David His servant from the evil sword.
11Rescue me, and deliver me out of the hand of aliens,
Whose mouth speaks deceit,

And whose right hand is a right hand of falsehood.

12"Let our sons in their youth be as grown-up plants,
And our daughters as corner pillars fashioned as for a
palace;

13| et our garners be full, furnishing every kind of
produce,

And our flocks bring forth thousands and ten thousands in
our fields;

14 et our cattle bear,

Without mishap and without loss,

Let there be no outcry in our streets!

15How blessed are the people who are so situated;
How blessed are the people whose God is YHWH!"

PSALM 145

11 will extol Thee, my God, O King;

And | will bless Thy name forever and ever.
2"Every day | will bless Thee,

And | will praise Thy name forever and ever."

3Great is YHWH, and highly to be praised;
And His greatness is unsearchable.

4"One generation shall praise Thy works to another,
And shall declare Thy mighty acts.

5"0n the glorious splendor of Thy majesty,

And on Thy wonderful works, | will meditate.



Psalms 145.6-146.5

6And men shall speak of the power of Thine awesome
acts;

And | will tell of Thy greatness.

TThey shall eagerly utter the memory of Thine abundant
goodness,

And shall shout joyfully of Thy righteousness."

8YHWH is gracious and merciful;

Slow to anger and great in lovingkindness.
9YHWH is good to all,

And His mercies are over all His works.

10"All Thy works shall give thanks to Thee, O YHWH,
And Thy godly ones shall bless Thee.

11They shall speak of the glory of Thy kingdom,

And talk of Thy power;

12To make known to the sons of men Thy mighty acts,
And the glory of the majesty of Thy kingdom.

13Thy kingdom is an everlasting kingdom,

And Thy dominion endures throughout all generations.

14"yHWH sustains all who fall,

And raises up all who are bowed down.

15The eyes of all look to Thee,

And Thou dost give them their food in due time.
16Thou dost open Thy hand,

And dost satisfy the desire of every living thing."

17YHWH is righteous in all His ways,

And kind in all His deeds.

18YHWH is near to all who call upon Him,

To all who call upon Him in truth.

19He will fulfill the desire of those who fear Him;
He will also hear their cry and will save them.
20YHWH keeps all who love Him;

But all the wicked, He will destroy.

21My mouth will speak the praise of YHWH;
And all flesh will bless His holy name forever and ever.

PSALM 146

1Praise YHWH!

Praise YHWH, O my soul!

2| will praise YHWH while | live;

I will sing praises to my God while I have my being.

3Do not trust in princes,

In mortal man, in whom there is no salvation.
4His spirit departs, he returns to the earth;

In that very day his thoughts perish.

SHow blessed is he whose help is the God of Jacob,
Whose hope is in YHWH his God,;

Thanh-thi 145.6-146.5

6Va ngudi ta s& noi vé quyén-ning cua cic hanh-dong
kinh-khiép ctia Chiia;

Va con s& ndi vé su Vi dai caa Chia.

THo s& sét-séng thét ra ky e vé sy tdt-lanh du-dat cta
Chaa,

Va s& la 1én mot cach vui-vé vé sy cong-chinh cua Chiia."

8Pire GIA-VE khoan-dung va hay thuong xot;

Cham gian va vi dai trong su an-can thuong-yéu.

9Piic GIA-VE 1a thién cho tat ca,

Va céc su khoan-dung ctia Ngai thi ¢ trén moi viéc lam
cta Ngai.

10"Moi cong trinh ctia Chua s& cam-ta Chua, Pirc GIA-
VE 6i,

Va nhitng ké tin-kinh cta Chua s€ chuc-tung Chua.
11Ho s& néi vé vinh-quang cia virong-quéc Chua,
Vanoi vé& quyén-ning ciia Chua;

12pé khién cho nhiing con trai cia ngudi ta biét cac hanh-
dong phi-thuong cta Chua,

Va vinh-quang ciia oai-nghiém ctia vuong-qudc Chiia.
13Vwong-qubc Chua la mét vuong-qubc doi doi,

Va nudc ctia Chia 6n tai sudt moi thé-hé.

14"k GIA-VE duy tri moi ké nga,

Va 46 moi ké bi gap minh day.

15Moi cip mit nhin vao Chia,

Va Chua cho ho thuc—phém cua ho ding luc can.
16Chua xoe ban tay ctia Chia ra,

Va thoa-man udc-ao cuia moi sinh-vat."

17Pirc GIA-VE cong-chinh trong moi 181 di ctia Ngai,
Va tr té trong moi viéc 1am cua Ngai.

18Pyrc GIA-VE gin moi ké ciu-khan Ngai,

O gin moi ké cau-khan Ngai trong 18 that.

19Ngai s& dap-uing udc-ao clia nhiing ké kinh-so Ngai;
Ngai ciing s& nghe tiéng khoc ciia ho va s ctru ho.
20pire GIA-VE giit-gin moi ké yéu Ngai;

Nhung moi ké doc-ac, Ngai s€ huy-diét.

21Miéng toi s& noi 1én 16i ca-tung vé Pirc GIA-VE;
Va moi xac-thit s€ chiic-tung danh thanh cua Ngai doi doi
vO cung.

THANH-THI 146

Cim-ta Pirc GIA-VE, Péing Gilp-do du-dat

Nguwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

Hay ca-tung Pirc GIA-VE, hai hdn ta!

2T6i s& ca-tung Pirc GIA-VE trong khi ti sdng;

Téi s& hat céc 10i ca-tung cho Pite Chiia TROI t6i trong
khi t6i ton tai.

3Ché trong-cdy noi cac ng hoang,

Noi loai ngudi phai chét, noi n6 ching cé su ciru-rdi.
4Linh caa né rdi di, nd tré vé dat;

Vao chinh cai ngay do, cac suy nghi ctia n6 di¢t-vong.
5Phuréc biét bao cho ngudi ma Pire Chua TROI cia Gia-
cbp gilp-ds,

La ke co hy-vong noi Pirc GIA-VE,Dirc Chiia TROI ctia
han;



Thanh-thi 146.6-147.15

6.4 Dang da lam troi va dit,

Bién va moi thir & trong chiing;

La Péng giir duc-tin mai mai;

7La Bang thuc-thi cong-1y cho ké bi ap-biic;
La Péng ban thuc-phim cho ké doi.

Pire GIA-VE phdng thich cac ta-nhan.

8Pire GIA-VE mé mét ké mu;

Pirc GIA-VE d5 ké bi gap minh day;

Pirc GIA-VE yéu nguoi cong-chinh;

9Pirc GIA-VE bao-vé cac khach la;

Ngai nang-do ké khong cha va ngudi gba-bua;
Nhung Ngai ngin-can dudng-16i cia ké doc-ac.

10Ppye GIA-VIAE', Pire Chita TROI cta nguoi, sé tri-vi méai
mai cho moi thé-hé, hai §i-6n.
Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

THANH-THI 147

Ca-ngoi Pirc GIA-VE cho sw phuc-héi va phon-vinh ciia
Gié-ru-sa-lem (duweoc viét khi nhing nguwoi bi leu-day tré
vé Gié-ru-sa-lem)

Ngwéi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Piic GIA-VE!

Vi hat cac 101 ca-tung cho Die Chia TROI cta ching ta I3
tot;

Vi la thich-thl va sy ca-tung 13 xtng.

2pire GIA-VE dung Gié-ru-sa-lem;

Ngai gom nhirng ké bi ruong bo cia Y-so-ra-én lai.
3Ngai chita lanh nhiing ke ¢6 tam tan v0,

Va bang-bo lai cac vét thuong cua ho.

4Ngai dém s6 cac vi sao;

Ngai dat tén cho hét thay ching.

5VT-d:';1i 1a Chta cua ching ta, va du-dét trong sirc manh;
Su hiéu biét cua Ngai 1a vo tan.

6pite GIA-VE ning dd nhimg ke b dau-khd;

Ngai ha cac ké ac xuong mat dat.

THay hat cho Pirc GIA-VE véi su ta on;

Hay hat cac 10i ca-tung cho Pirc Chiia TROT chung ta trén
dan lia,

8La Ping bao-phu cic ting troi v6i cac dam may,

La Péng cung-cip mua cho trai dit,

La Péng khién co moc trén nui.

9Ngai ban cho thu rimg dé-an ciia no,

Va cho céc con qua con dang kéu la.

10Ngai khong hai 1ong véi sirc manh cia con ngua;
Ngai khong thich thu nhimg cing chan ciia mot ngudi.
11pire GIA-VE chiéu ¢ nhitng ké so Ngai,

Nhiing ké tréng-doi sy 4n-cin thuong-yéu ctia Ngai.

12H3y ca-tung Pirc GIA-VE, hi Gié-ru-sa-lem!

Hay ca-tung Pire Chlia TROI ciia nguoi, hai Si-on!

13vi Ngai d4 ting stc cho céc then cdng ctia nguoi;
Ngai da ban phudc cho nhitng con trai nguoi ¢ bén trong
nguoi.

14Ngai lam cho hoa-binh trong cac bién-gisi cia nguoi;
Ngai théa-méin nguoi v6i phin lua mi t6t nhét.

15Ngai phat 18nh ctia Ngai ra cho trai dat;

Loi Ngai lan rét nhanh.

Psalms 146.6-147.15

6Who made heaven and earth,

The sea and all that is in them;

Who keeps faith forever;

TWho executes justice for the oppressed:;
Who gives food to the hungry.

YHWH sets the prisoners free.

8YHWH opens the eyes of the blind;
YHWH raises up those who are bowed down;
YHWH loves the righteous;

9YHWH protects the strangers;

He supports the fatherless and the widow;
But He thwarts the way of the wicked.

10YHWH will reign forever, Thy God, O Zion, to all
generations.
Praise YHWH!

PSALM 147

IPraise YHWH!

For it is good to sing praises to our God;
For it is pleasant and praise is becoming.
2YHWH builds up Jerusalem;

He gathers the outcasts of Israel.

3He heals the broken hearted,

And binds up their wounds.

4He counts the number of the stars:

He gives names to all of them.

5Great is our Lord, and abundant in strength;
His understanding is infinite.

6YHWH supports the afflicted;

He brings down the wicked to the ground.

7Sing to YHWH with thanksgiving;

Sing praises to our God on the lyre,

8Who covers the heavens with clouds,

Who provides rain for the earth,

Who makes grass to grow on the mountain.
9He gives to the beast its food,

And to the young ravens which cry.

10He does not delight in the strength of the horse;
He does not take pleasure in the legs of a man.
11YHWH favors those who fear Him,

Those who wait for His lovingkindness.

12praise YHWH, O Jerusalem!

Praise your God, O Zion!

13For He has strengthened the bars of your gates;
He has blessed your sons within you.

14He makes peace in your borders;

He satisfies you with the finest of the wheat.
15He sends forth His command to the earth;

His word runs very swiftly.



Psalms 147.16-149.1

16He gives snow like wool;

He scatters the frost like ashes.

17He casts forth His ice as fragments;

Who can stand before His cold?

18He sends forth His word and melts them;

He causes His wind to blow and the waters to flow.
19He declares His words to Jacob,

His statutes and His ordinances to Israel.

20He has not dealt thus with any nation;

And as for His ordinances, they have not known them.
Praise YHWH!

PSALM 148

1praise YHWH!

Praise YHWH from the heavens;

Praise Him in the heights!

2praise Him, all His angels;

Praise Him, all His hosts!

3Praise Him, sun and moon;

Praise Him, all stars of light!

4Praise Him, heavens of heavens,

And the waters that are above the heavens!
SLet them praise the name of YHWH,

For He commanded and they were created.
6He has also established them forever and ever;
He has made a decree which will not pass away.

"Praise YHWH from the earth,

Sea monsters and all deeps;

8Fire and hail, snow and clouds;

Stormy wind, fulfilling His word,;
9Mountains and all hills;

Fruit trees and all cedars;

10Beasts and all cattle;

Creeping things and winged fowl;

11Kings of the earth and all peoples;

Princes and all judges of the earth;

12Both young men and virgins;

Old men and children,

13L_et them praise the name of YHWH,

For His name alone is exalted;

His glory is above earth and heaven.

14And He has lifted up a horn for His people,
Praise for all His godly ones;

Even for the sons of Israel, a people near to Him.
Praise YHWH!

PSALM 149

IPraise YHWH!
Sing to YHWH a new song,
And His praise in the congregation of the godly ones.

Thanh-thi 147.16-149.1

16Ngai ban cho tuyét nhur len;

Ngai rdi suong ra nhu tro.

17Ngai ném nuéc d4 cna Ngai ra thanh timg manh;

Ai c6 thé dung ndi trudc cai lanh cia Ngai?

18Ngai phat 161 Ngai ra va 1am tan chay ching;

Ngai khién gi6 ciia Ngai thoi va nhing bé nuéc, chay.
19Ngai tuyén-bd cac 101 Ngai cho Gia-cbp,

Céc luat-1¢ va mang-1&énh ctia Ngai cho Y-so-ra-én.
20Ngai d4 ching dbi-xir nhu vy véi bit ctr qubc-gia nao;
Va con vé céc mang-1énh ctia Ngai, ho da chéng biét
ching.

Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

THANH-THI 148

Khuyén tgén-thé vit tho-tao ca-tung Pirc GIA-VE
Nguwoi viet: Vo-danh

1Hay ca-tung Piic GIA-VE!

Hay ca-tung Pitc GIA-VE tir cac tAng troi;

Hay ca-tung Ngai ¢ cac noi cao!

2Hay ca-tung Ngai, hdi moi thién-sir cia Ngai;
Hay ca-tung Ngai, hdi moi co-binh cua Ngai!
3Hay ca-tung Ngai, h&i mit troi va mit tring;
Hay ca-tung Ngai, hdi moi sao sang!

4Hay ca-tung Ngai, h&i cac ting troi cila cc ting troi,
Va nhiing nudc & bén trén cic tang troi!

5Hay dé chiing ca-tung danh Pire GIA-VE

Vi Ngai da truyén 1énh, chung bén duge sang-tao.
6Ngai cling da viing 1ap chung doi doi v6 cling;
Ngai d4 1am mot sic-1énh ma s& khong di mét.

THay ca-tung Prrc GIA-VE tir trai dit,
H&i cac quai-vat cia bién va moi vire su;
8H&i lira va mua d4, hai tuyét va may;
H&i bao t6, 1am 1o Ngai img-nghiém;
9H&i céc nui va moi doi;
H&i nhitng cdy mang trai va moi cdy tuyét-ting;
10H4i c4c thi rimg va moi gia-sUc;
Céac loai bo sat va chim co canh;
11H3i c4c vua cua trai dat va moi dan-tdc;
H&i c4c ong hoang va moi quan-an cua trai dét;
12H3i ca nhitng ngudi nam tré 1an cac gai ddng-trinh;
Hoi cac nguoi gia va con tre,
13Pé ho ca-tung danh Pirc GIA-VE,
Vi m§t minh danh Ngai dugc ton cao;
Vinh-quang ciia Ngai ¢ bén trén dét va troi.
14va Ngai da nang 1én mot cai simg cho dan Ngai,
Su ca-tung cho moi ké tin-kinh cua Ngai;
Tirc la cho nhiing con trai Y-so-ra-én, mot dan gin bén
Ngai.
Hay ca-tung Pirc GIA-VE!
THANH-THI 149

Khuyén dan Y-so-ra-én ca-rung Dirc GIA-VE
Nguwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Piic GIA-\{E!
Hay hét cho Piirc GIA-VE mét bai ca méi,
Va sy ca-tung Ngai trong hdi-chiing nhiing ké tin-kinh.



Thanh-thi 149.2-150.6

2Y-s0-ra-én hiy vui noi Déng Sang-tao ctia minh;

Céc con trai Si-0n hdy ming-rd noi Vua cua minh.
3Ching héy ca-tung danh Ngai bing cach nhay-ma;
Chung hay hét 16i ca-tung cho Ngai v6i tréng com va dan
lia.

4\ Prre GIA-VE thich thi véi dan cia Ngai;

Ngai s& lam dep nhiing ké bi dau-khd bang sur ctru-rdi.

SNhing ké tin-kinh hay hén ho trong vinh-quang;
Chung hdy hat-xudng vi vui-vé trén giudng cua ching.
6Hay dé cac 10i ca-tung thanh-cao v& Pirc Chita TROI &
trong hong ho,

Va thanh guom hai ludi trong tay ho,

7Pé thi-hanh su bao-th cac qubc-gia,

Va hinh-phat trén cac dan-tdc;

8Dé troi cac vua ctia chiing bang xiéng,

Va cac nha quy-toc cua chiing bang nhitng cum sat;
9Pé thi-hanh trén chung cai 4n da duoc chép;

Day 1a mot danh-du cho moi ké tin-kinh Ngai.

Hay ca-tung Dirc GIA-VE!

THANH-THI 150

Ddng dung nhgc-khi ma ca-ngei Dirc G IA-VE
Ngwoi viét: Vo-danh

1Hay ca-tung Piic GIA-VE!
Hay ca-tung Pitc Chita TROI trong noi thanh cua Ngai;

Hay ca-tung Ngai trong bau troi diy quyén-niang ciia Ngai.

2Hay ca-tung Ngai vi cac viéc 1am phi-thuong ciia Ngai;
Hay ca-tung Ngai theo su vi dai tuyét-diéu ctia Ngai.

3Hay ca-tung Ngai bang tiéng kén trom-bét;
Hay ca-tung Ngai bang dan hac va dan lia.
4Hay ca-tung Ngai bang tréng com va nhay-mua;

Hay ca-tung Ngai bﬁng céac nhac-khi c6 day va éng nhac®.

SHay ca-tung Ngai bang nhiing chap-chda phat tleng 16n;
Hay ca-tung Ngai bing nhitng chip-choa vang rén.

6Moi vat c6 hoi thé hiy ca-tung Pirc GIA- VE.

Hay ca-tung Pirc GIA-VE!

ong sao, 6ng tiéu, dng nhac hoi; dan éng

Psalms 149.2-150.6

2| et Israel be glad in his Maker;

Let the sons of Zion rejoice in their King.

3Let them praise His name with dancing;

Let them sing praise to Him with timbrel and lyre.
4For YHWH takes pleasure in His people;

He will beautify the afflicted ones with salvation.

SLet the godly ones exult in glory;

Let them sing for joy on their beds.

6L et the high praises of God be in their throat,
And a two-edged sword in their hand,

7To execute vengeance on the nations,
And punishment on the peoples;

8To bind their kings with chains,

And their nobles with fetters of iron;

9To execute on them the judgment written;
This is an honor for all His godly ones.
Praise YHWH!

PSALM 150

1Praise YHWH!

Praise God in His sanctuary;

Praise Him in His mighty firmament.

2pPraise Him for His mighty deeds;

Praise Him according to His excellent greatness.

3Praise Him with trumpet sound;

Praise Him with harp and lyre.

4Praise Him with timbrel and dancing;

Praise Him with stringed instruments and pipe.
S5Praise Him with loud cymbals;

Praise Him with resounding cymbals.

6Let everything that has breath praise YHWH.
Praise YHWH!



